
LE LIVRE DE LA FIDELE SAGESSE.

On connaît sous ce titre, correspondant à
celui de Pistis sophia, une production gnos-
tique digne d'intérêt. Nous croyons devoir
lui consacrer ici une certaine place que jus-
tifie son importance. Le Sauveur en est le
principal personnage; le livre se compose
d'une série d'entretiens qu'il a avec ses dis-
ciples. Il n'est point hors de propos de ran-
ger cet écrit à la suite des évangiles apo-
cryphes. Il s'en écarte d'ailleurs complète-
ment par le style et le genre des récits; il
n'est plus question de miracles opérés par
Jésus, il ne s'agit plus d'événements em-
pruntés au Nouveau Testament et plus ou
moins défigurés; tout roule sur les téné-
breux mystères d'une théologie incompré-
hensible et d'une cosmogonie chimérique.

Le manuscritde la Pistis Sophia existe au
Musée britannique; c'est un in-4° de 348
pages, écrit en double colonne et en langue
copte. Il provient des collections d'un mé-
decin célèbre, le docteur Askew. D'après la
forme des caractères, sa date peut être fixée
auVII"Olt auviir siècle de notre ère. Un
orientaliste dont nous avons déjà parlé ausujet des écrits attribués à Salomon, Woide,
donna à son égard une notice bien insuf-
fisante (voir le Journal des Savants, 1773).
Il pensait que cet ouvrage était le même quela hdelis sapientia, qui, au dire de Tertul-he, avait Valentinnour auteur (2431).

Un orientaliste des plus instruits, M.
Edouard Dulaurier, profitant d'une mission
scientifique dont il avait été chargé pour
l'Angleterre, lit une copie de ce manuscrit;
il en dit quelques mots dans un rapport
adressé au ministre de l'instruction publique
et inséré au Moniteur (27 septembre 1838),
et il est revenu sur le même sujet dans une
note placée par M. Matter dans son Histoire
du Gnosticisme (t. III, p. 368).

M. Dulaurierobserve que tous les dogmes
de Valentin, exposés par les auteurs con-
temporains, se trouvent enseignés dans ce
livre. Sa cosmogonie, sa théorie des émana-
tions et de la probole, y reçoivent les plus

riches et les plus curieux développements.
Ce livre imite, dans sa contexture, la forme

dramatique. Le Christ, après sa résurrec-
tion:, passe douze années à converser avec
ses disciples et à les instruire dans les mys-
tères d'une science supérieure dont ses en-
seignements, pendant sa vie terrestre, n'a-
vaient été qu'une imparfaite révélation. Les
disciples et les saintes femmes paraissent
tour à tour en scène, et proposentdes ques-
tions à Jésus, qui les résout suivant les
données gnostiques, de manière à leur don-
ner un cours complet de cette doctrine. Ces
questions embrassentla cosmogonie, la théo-
rie des émanations, la nature et la hiérar-
chie des esprits et des génies, la discussion
de l'origine du mal physique et moral. L'ou-
vrage se termine par le récit d'une cérémo-
nie où figurent Jésus et ses disciples, et qui
reproduit probablement l'une de celles du
culte gnostique.

Plustard, M. Dulauriera reparlé de cemême ouvrage dans le Journal asiatique
,série, t. IX 1847, p. 534. Voici en quels

termes il l'apprécie :
« Le système des émanations, la doctrine

de la lumière, qui se rencontrent dans tou-
tes les cosmogonies, constituent le fond de
ce livre. L'antagonismeentre la lumière et
les ténèbres, si profondémentmarqué dans
les crovances de la Perse ancienne, la dua-
lité des principes opposés du bien et du
mal que le manichéisme reflète, n'y appa-raissent nullement.

« Dans des hauteurs dont l'œil ou !a pen-sée ne peut sonder l'impénétrableabîme, ré-
side le premier de tous les mystères, la fin
de toutes les fins

,
le père de toute paternité,

celui qui est lui-même son père, l'être que
l'on n'adore que par le silence etCextase

, et
duquel découle la grande lumière des lu-
mières.

« La fidèle sagesse, Sophia, ayant levé les
yeux vers ces splendeurs infinies, brûla du
désir de s'élancer jusqu'à elles; mais les ar-
chons, jaloux et irrités de ce qu'elle avait

(2451) Valenlin, fondateur de Tunedes plus re.
marquablesécoles du gnosticisme,naquit en Egypte;
il y enseigna longtemps, et, en l'an 140 de notre
ère, il se rendit à Rome où il fut excommuniéjus-
qu'àtroisfois; saint Irénée, Clémentd'Alexaii-
drie et Origène donnent, sur son système, des len-
seigHcmentsassez étendus.Cf. Cave, Script. eecles.,
1. 1, p. 50; TllIemonl,Mémaire. pour servir à fliis
toire de l'Eglire, t. Il, p. 257; Fleury, Histoire eccli-
sias ique, liv. III; Slaudlin, Sitil. Lehre Jesu, t. Il,

n 471; Fabricius Bibiolh. græca, t. VII, p. 178;
Itrucker, llist.crit. philos., t. III, p. 291 ; Guerike,
Kirchengeschichte,t. 1,p.t39; Neander, Geuelische
EntwicUung der Vornvhmsun gnostischen Systeme,

Berlin, 1818, p. 92-142.— MaILer. Hisl. dit gnos-
ticiame, t. Il, p. 36(édit.de 1845.) Beausobre (llis-
toire du Manichéisme, I, 150) regarde les théories
valentinennesommetropobscurespourqu'on ose en-
treprendre de les exposer.

Il existe deux dissertations spéciales, mais su-
rannées et d'un faible secours: Hooper, De Valen-
tinianorumhceresi, Londres, 1711, in4°; Broddams,
De hceresi Vaientimana, à la suite de son Hist. phil.
Helyra'or, p. 409.

Divers écrits de Valentin paraissent perdus au-
jourd'hui; Clément d'Alexandrie, dans ses Stro-
mates, cite des passages de deux de ses lettres,
d'une de ses homélies et du Traité des amis.



conçu cette pensée ambitieuse, la précipitè-
rent dans les ténèbres. Egarée, éperdue dans
ces régions désolées, elle implora la lu-
mière, la suppliant de l'aider de sa volonté
toute-puissante à remonter dans le lieu d'où
elle avait été bannie. Dans ses élans de re-
grets et d'amour pour cette clarté ineffable
dont la vue lui a été ravie, elle lui adresse
treize cantiques qui, pour le sens et l'inten-
tion dans laquelle ils sont récités, cadrent
avec un pareil nombre de psaumes de David
choisis parmi ceux qui s'accordent le mieux
avec sa situation.

« Un monument qui provient de la même
source, quoique appartenant à un ordre d'i-
dées différent, est le rituel gnostique du
musée de Leyde, écrit en caractères égyp-
tiens démotiques et publié par Leemans.
Plusieurs noms se rencontrent également
dans l'un et dansl'autre de ces écrits. »

M. Dulaurier avait énoncé l'intention de
publier une traduction française du livre de
la Fidèle sagesse, en y joignant une intro-
duction détaillée, des notes et un glossaire.
Nous regrettons que ce travail n'ait pas en-
core vu le jour; il eût été, sous tous les
rapports, bien supérieur à celui que nous
avons entrepris.

L'attention des savants s'était toutefois
portée sur l'ouvrage dont nous parlons, et
l'éruditionallemande,fouillant toujours avec
iine infatigable persévérance les débris de
la littérature antique, ne devait pas laisser
échapper la Pistis sophia. Un orientaliste
enlevé par une mort prématurée, Maurice
G. Schwartze, alla copier à Londres ce pré-
cieux manuscrit; il essaya de le traduire eulatin; son travail a été publié en 1851 , et
forme un volume in-8° divisé en deux par-
ties, l'une pour le texte copte, l'autre pour
la traduction latine. En voici le titre: Pistis
Sophia. Opus gnoscicum Valentino adjudica-
tion, e codire manuscripto coptico Londi-
nensi, descripsit et latine vertit M. G.
Schwartze; edidit J.n. Petermann.Berolini,
in Ferd. Duemmleri libraria, 1851, typis
academicis.

Voici en quels termes le Journal des Sa-
vants (1852, p. 333), appréciait cette publi-
cation:

« M. Schwartze a laissé une copie et une
traduction de la Pistis sophia. M. Peter-
mann a publié ce travail posthume, qui
laisse beaucoup à désirer. Des théories in-
iptelligiblos, un style bizarre, font de ce

texte un des plus difficiles. La traduction de
Schwartzen'était qu'une ébauchesur laquelle
il se proposait de revenir. Il s'y trouvait
beaucoup de blancs et d'endroits sur les-
quels il avait hésité. M. Petermann a im-
primé le manuscrit tel qu'il l'a trouvé. Il
en résulte un texte sans introduction, pres-
que sans notes, et une traduction souvent
barbare. Woide et M. Dulaurier admettaient
que cet ouvrage appartient à Valentin;
M. Petermann y voit l'œuvre d'un Ophite

,d'une époque beaucoup plus récente.
« Le cadre est un dialogue entre le Christ

et ses disciples. Chacun des disciples pro-
voque par ses questions le Christ à exposer
les théories gnostiques. Le principal rôle,
dans ces interrogations,appartient à Marie,
transformée elle-même en éon. Le Christ ra-
conte l'histoire de sa vie anté-mondaine et
expose toute la théorie des éons, parmi les-
quels Pistis sophia occupe la première
place.Persécutée par les autres éons,elle
s'abandonne à la tristesse et adresse à Dieu
treize élégies imitées et en grande partie
extraites des psaumes. La fin du livre est
consacrée à 1 explication des noms mysti-
ques de la Divinité. »

M. Schwartze ne s'était pas borné à la
Pistis sophia; il s'était livré avec zèle à la
recherche des manuscrits conservés dans les
bibliothèques publiques et particulières de
l'Angleterre, et il avait transcrit des vies et
actes des saints, deux épitres de saint Atba-
nase, des fragments considérables d'une
traduction de la Bible, en dialecte sahidi-
que, une traduction du canon apostolique,
un traité des mystères des lettres grecques
(nous en avons déjà parlé); il avait copié
le livre de la Gnose, endialecte sahidique
rapporté par Bruce, et qui est déposé à la
bibliothèque publique d'Oxford (24.32).

M. Petermann convient que la révision du
travail de M. Schwartze a présenté des dif-
ficultés sérieuses; la tâche de cet érudit
n'était pas encore achevée; il avaitlaissé
sans les rendre des passages qui l'avaient
arrêté, et d'ailleurs la difficulté du sujet
présente à l'interprète d'un pareil ouvrage
d'indicibles tortures (2433).

Cet érudit croit que l'ouvrage appartient
à la secte des Ophites plutôt qu'à celle des
Valentiniens; c est une question qu'il an-
nonce vouloir discuter plus amplement
(2434).

Le système de traduction latine adopté

(2432) Ce manuscritse compose de soixante-seize
feuillets in-4°, et se divise en deux parties; l'une
est intiiulée le Livre de la rviôî'.ç, l'autre a pour ti-
tre leLivre du grand,Logos selon lesmy*tèresAlyest
fort question de la théoriedesémanations, si chère
aux Gnostiques.

-(2433) « Cuin librura ab ipso descriptum traosla-
tunique inspicerem

,
primo oculorum obtutu puta-

bam, mihi praeter vocabula dirimenda nonnisi cor-
rectoris quemdicuntpartes agendas esse. Sed cum
accuraiius rem invcstigarem, animadverti, eum
ipsuui in locis haud paucis hicsitasse, nonnulla in
versione omisisse, aliaque licet non ila multa sic
venissc, ut facile colljicerem, euui antequam li-

brum inpublicum emissurus fuisset,iterum iterum.
que illa perlecturum,novisque curis omnia subje-
cturum fuisse.Conliteor me in multis adhuc du-
bium hscrere. Argumenlum enim libri, quas estgno-
sticorum librorum natura, tam arduuin, lamque
abstrusum est, ut saepius mihi iteruin omnia perie-
genti vetligine quasi laborare viderer. »

(v2434) Après avoir dit que l'ouvrage ne lui parait
nullement une composition de Valentin, ni même
d'un de ses disciples, mais bien t'œuvre de quelque
Ophite, il ajoute: < Qua de re Dco volente mox in
libello seorsumedendo fusius et accuratiusdisputa-
bo.i Nous ne connaissons pas ce nouveau travail.

Quant à la secte desOphites, consultez Tilleuiont,



mineuse vint sur Jésus et l'enveloppapeu à
peu. Alors Jésus fut élevé au-dessus de la
.terre, et il plma, et s'envola, resplendissant
d'une clarté immense. Et les disciplesle re-
gardèrent jusqu'à ce qu'il fût monté au ciel,
aucun d'eux ne prenant la parole, mais ils
étaient tous dans un grand silence. Et ces
choses se passèrent le quinzième jour de
la lune, le jour où se termine le mois de tobé
(2439).

Et il arriva que lorsque Jésus fut monté
dans le ciel après la troisième heure, toutes
les forces des cieux se troublèrent et s'a-
gitèrent entre elles, et tous les éons, et tou-
tes les régions et tous leurs ordres, et la
terre entière fut agitée, ainsi que tous ses
habitants. Et tous

Tes
hommes furent trou-

blés ainsi que les disciple, et ils pensaient
qu'il était possible que le monde fût au
moment d'être détruit. Et toutes les forces
qui étaient dans le ciel ne cessèrent point
d'être troublées, et elles s'agitèrent entre
elles, depuis la troisième heure du quinziè-
me jour de la lune de tobé jusqu'à a neu-
vième heure du jour suivant. Et tous les
anges, et les archanges, et toutes les puis-
sances des régions supérieures chantaient
des hymnes, de sorte que le monde entier
entendait leur voix qui ne cessa point jus-
qu'à la neuvième heure du jour suivant.
Mais les disciples étaient assis ensemble,
épouvantés et livrés au trouble le plus ex-
trême. Ils s'effrayaient du grand mouve-
ment qui avait lieu, el ils pleuraient en-
semble disant:Qui est-pe qui arrivera? Est-
ce que le Sauveur détruira toutes les ré-
gions? Et en parlant ainsi ils versaient en-semble des larmes, et la neuvième heure du
jour suivant, les cieux s'ouvrirent et ils vi-
rent Jésus qui descendait, resplendissant
d'un éclat extraordinaire. Et cette lumière
n'était pas égale, mais il y en avait de di-
verses façons, et elle se divisait en des lu-
mitres infinies, plus éblouissantes les unesmières *nfin,*e.3,lî

ven avait de trois es.pè-que les autres. II y en avait de trois espè-
ces qui brillaient d'une manière différente,
la seconde qui était au milieu l'emportait
sur la première, et la troisième était supé-
rieure aux deux autres. Et la première lueur
était semblable à la lumière qui était venue
envelopper Jésus avant qu'il montât aux
cieux.

Et il advint que lorsque les disciples vi-
rent cela, ils furent grandement troublés
et saisis d'etfroi. EtJésus miséricordieux et
doux, voyant ses disciples extrêmement
troublés, leur parla, disant:« Rassurez-
vous, c'est moi, ne craignez point.» Et
lorsque les disciples entendirent ces paro-les, ils dirent: « Seigneur, si tu retires à toi
cette lumière éblouissante, nous pourrons
rester ici; sinon, nos yeux resteront aveu-
glés, et nous sommes troublés, et le monde
entier est aussi troublé à cause de la grande
lumière qui t'environne; » alors Jésus retira
eti lui la splenùeurde sa lumière, et les
disciples rassurés vinrent vers Jésus, et

se prosternant- à la fois devant lui, ils l'a-dorèrent, disaut ; « Maître, où as-tu été et
à quelle fonction as-tu. été appelé? et d'où
'Viennent tous ces troubles et toutes cesperturbationsqui ont lieu?» Et Jésus, ple.in
de miséricorde, leur dit: « Réjouissez-vous
et soyez dans l'allégresse, depuis l'heure
où je suis venu aux lieux d'où je suis sorti,
car dès ce moment, je vous parlerai en toute
clarté depuis le commencement de la vérité
jusqu'à la fin, et je vous parlerai face à face
sans parabole. Je ne vous cacherai rien,.dès
cette heure, à l'égard des choses qui appar-
tiennent aux régions supérieures età l'é-
gard de celles qui appartiennent aux ré-
gions de la vérité. Car l'autorité m'a été
donnée par l'Ineffable et par le premier mys-
tère de tous les mystères par qui je vous
parle depuis le commencement jusqu'à l'ac-
complissement et depuis les choses inté-
rieures jusqu'aux extérieures et depuis les
choses extérieures jusqu'aux intérieures.
Ecoutez donc afin que je vous dise toutes ces
choses.

«Il advint que j'étais assis à quelque dis-
tance de vous danslejardin des Olives, mé\-
ditant sur l'ordre de la mission pour la-
quelle j'avais été envoyé, car elle était ac-
complie, et le dernier mystère, qui est le
même que le vingt-quatrième mystère de-
puis les choses intérieures jusqu'aux ex-
térieures, ne m'avait pas encore envoyé
un vêtement (vestimentum, fvâvp»)

,
et ces

choses sont dans la seconde place du pre-
mier mystère dans l'ordre de ses places.

«Il advint que lorsque je comprenais que
le but de mon ministère pour lequel j'étais
venu était accompli, et que le mystère ne
m'avait pas encore envoyé mon vêtement,
le temps n'étant pas accompli, et lorsque je
méditais sur ces choses, assis dans le jardin
des Oliviers, à quelque distance de vous, le
soleil se levant aux lieux où J'a placé le
premier mystère par lequel il a été créé,
voici que d'après l'ordre du premier mys-
tère, mon vêtement de la lumière me fut
envoyé, celui qui m'avait été donné depuis
le commencement, et que j'ai mis dans Je
dernier mystère qui est le vingt-quatrième
mystère depuis ceux qui sont dans le rang
de la seconde place du premier mystère, et
c'est ce vêtement que je mis dans le dernier
mystèrejusqu'à ce que le temps fut accom^
pli où je devais commencer à parler avecla

race humaine et à leur révéler toutes cho-
ses depuis le commencement de la vérité
jusqu'à sa fin, en parlant depuis les inté-
rieurs des intérieurs jusqu'aux extérieurs
des extérieurs; réjouissez-vousdonc et soyez
pleins d'allégresse, parce quil vous a été
donné que je vous parle depuis lecommen-
cement de la vérité jusqu'à sa fitr. Je vous
ai choisis dès le commencement par le pre-
mier mystère. Réjouissez-vous,car, descen-
dant dans le monde, j'ai, depuis le commen-
cement, conduit avec moidouze forces selon -
la manière que je vous ai dite dès le com-

,21.59) Le mois de tobé correspond du M décembre aa 18 janvier. C'est le Thébet des Hébreux.



Fidèle sagesse, ce livre sacré des gnostiques,
avec les Evangiles canoniques, et l'on re-
connaîtra toute la différence qui sépare de

pareilles théories des doctrines sublimes et
simples contenues dans les livres inspirés.

LA FIDELE SAGESSE.

Lorsque Jésus fut ressuscité d'entre les
morts, il passa onze ans, parlant avec ses
disciples et les enseignant jusques aux lieux
non-seulement des premiers préceptes et
jusques aux lieux du premier mystère, de
celui qui est dans l'intérieur des voiles,
dans l'intérieur du premier précepte, qui est
lui-même le vingt-quatrième mystère, mais
aussi des choses qui sont au delà, qui sont
dans la seconde place du second mystère,
qui est avant tous les mystères; le père de
la similitude de la colombe, Jésus dit à sesdisciples:

« Je suis venu de ce premier mys-
tère, qui est le même que le dernier mys-
tère, qui est le vingt-quatrième.» Ses dis-
ciples ne connaissaient ni ne comprenaient
ces choses, car aucun d'eux n'avait pénétré
ce mystère, mais ils pensèrent que ce mys-
tère était le sommet de l'univers et la tête
de toutes les choses qui existent; et ils pen-
sèrent que c'était la fin de toutes les fins,
car Jésus leur avait dit, au sujet de ce mys-
tère, qu'il environne le premier précepte,
et les cinqempreintes,et la grande lumière,
et les cinq assistants, et également tout le
trésor de la lumière.
t Et Jésus n'avait pas encore annoncé à ses
disciples toute l'émanation de toutes les ré-
gions du grand invisible, et des trois triples
pouvoirs, et des vingt-quatre invisibles et
de leurs régions,et de leurs éons, et de leurs
rangs, le tout selon la manière dont émanent
ceux qui sont les mêmes que les proboles
(2438) du grandinvisible, et il ne leur avait
pas dit leurs naissanceset leurs créations, et
leur vivincation, et leurs archons, et leurs
anges, et leurs archanges, et leurs décans,
et leurs satellites, et toutes les maisons de
leurs sphères; Jésus n'avait pas dit à ses dis-
ciples toute l'émanationdes proboles du tré-
sor de la lumière; il ne leur avait pas parlé
de leurs sauveurs selon l'ordre de chacun
d'eux et le mode de leur existence; il ne
leur avait pas parlé des régions des sauveurs
jumeaux, qui est l'enfant de l'enfant, et il neleur

avait pas dit le lieu des trois amen qui
,sont dispersés dans l'espace; il ne leur avait
pas dit en quel lieu émanent les cinq arbres,
ni les sept amen qui sont les mêmes que les
sept voix, ni quelle est leur région selon le
mode de leur émanation; Jésus n'avait pas
dit non plus à ses disciples quelles sont les
régions des cinq assistants ou en quelle ré-
gion ils sont; il ne leur avait pas parlé des
cinq empreintes, ni du premier précepte et
en quel lieu elles sont; il avait seulement,

en parlant avec ses disciples, révélé l'exis-
tence de ces êtres, mais il ne leur avait pas
expliqué leur émanation et le rang de leur
région; ils ne savaientdonc pas quil y avait
d'autres régions dans l'intérieur de ce mys-
tère, et il n'avait pas dit à ses disciples de
quel lieu il était sorti jusqu'à ce qu'il entrât
dans ce mystère, jusqu'à ce qu'il en fût éma-
né, mais il leur avait dit en les enseignant:
« Je suis venu de ce mystère.» C'est pour-
quoi ils pensaient, au sujet de ce mystère,
que c'était la fin de toutes les fins, et que
c'était le sommet de l'univers, et que c'était le
plérûme entier. Et Jésus dit à ses disciples:
« Ce mystère environne toutes les choses
que je vous ai dites depuis le jour où je suis
venu vers vous jusqu'aujour o'aujouro'hui.»
C'est pourquoi les disciples ne pensaient pas
qu'il y eût quelque chose dans l'intérieur de
ce mystère.

Il advint que les disciples étant assis en-
semble sur le mont des Oliviers, dirent ces
paroles et se livrant à une grande allé-
gresse, se réjouissaient et se disaient mu-
tuellement: «nous sommes plus heureux que
tous les hommes qui sont sur la terre parce
que le Sauveur nous a révélé toutes ceschoses et que nous avons reçu toute éléva-
tion et toute perfection. » Et, tandis qu'ils
parlaient ainsi, Jésus était assis un peu à l'é-
cart. Et il arriva que le quinzième jour de
la lune du mois de tobé qui était le jour où
la lune était pleine, ce même jour, le so-
leil s'étant levé dans sa marche ordinaire,
il parut ce jour-là une grande force de lu-
mière, jetant un éclat incomparable,et nulle
espèce de lumière n'en approchait.Car elle
sortait de la lumière des lumières, et elle
vint sur Jésus et l'enveloppa tout entier. Il
était un peu éloigné de ses disciples et il
brillait d'un éclat incomparable.

Les disciples ne voyaient pas Jésus à
cause de la grande lumière qui l'entourait,
car leurs veux étaient aveuglés par l'éclat
de cette lumière. Ils apercevaient seule-
ment la lumière qui lançait de grands jets
de lumière. Ces jets n'étaient pas égaux en-
tre eux, et la lumière n'était pas partout
égale, et elle se dirigeait en diverses di-
rections, depuisla partie inférieure jusqu'à
la partie supérieure, et la splendeur de
cette lumière atteignait depuis la terre jus-
qu'aux cieux. Et les disciples, en voyant
cette lumière, furent dans un grand trouble
et dans un grand effroi.

Et il advint qu'une grande splendeur lu-

(2458) UftCoXw dans le sens d'émission, procréation.



nions répanduesau sujet de Jésus, opinions
variant d'ailleurs parmi les diverses écoles.

Sèlon les Valentiniens,Cbrlstos était àdis-
tinguer de Jésus. Christos avait été engen-
dré par Nous, la première manifestation des
puissances d-e Dieu, le premier des éons, le
commencementde toutes choses, le révéla-
teur de la divinité; Christos rétablit l'ordre
eti'harm8nie parmi leséonsqu'avaitmomen-
tanément égarésun esprit de désordre. Dans
leur reconnaissance, ils résolurent de glori-
fier le Dieu suprême par une création qui
réunU tout ce qu'il y avait de beau dans leur
nature. Ce fut un éon, nommé Jésus, qui
devait répandre dans toutes les créatu-
res placées en dehors du plérôme les ger-
mes cie vie djvine qu'il renfermait en sa per-
sonne. Ilfut pour le monde inférieurce que
Christos avait été pour le plérôme.

D'après les Ophiies, le Sauveur céleste,
descendant par les régions des sept anges,
apparut dans chacune d'elles sous la forme
de leurs chefs, cacha la sienne, assuma la
lumière et entra dans l'homme Jésus au bap-
tême du Jourdain.

laldabaoth,s'apercevantque son fils Jésus
détruisait son empire et qu'ilabolissait son
culte, le livra à la haine des Juifs, etle fit
crucifier par eux. Mais Christos et sa sœur
Je ranimèrent, et, laissant à la terre la dé-
pouille matériellede Jésus, ils lui donnèrent

-un corpsaérien doué d'une lumièreéblouis-
sante. Jésus resta sur la terre dix-huit mois

-.apr-è sa résurrection; il reçut par les soins
de Sophia, cette science parfaite ou cette vé-
ritable Gnose, qu'il communiquaà ses apô-
tres. Elevé ensuite dans la région intermé-
diaire, Jésus siège à la droite du Créateur,
pour recevoir les âmes de lumière qui se
purifient par Christos.

De plus amples développements seraient
superflus; nous ajouterons seulement que,
pour saisir le sens de quelques expressions
employées par l'auleurde la PitlisSophiaet
pour saisir certaines de ses idées, il faut se
souvenir que les émanations procèdent par
des syzygies composéeschacune de deux in-
telligencesd'un sexe différent, et que des
décans ou doyens (asauvoi),jouaient un rôle
important dans le système de Bardesane,
lequel joignait aux éons princes delà terre,
aux sept esprits planétaires et aux génies
des douzeconstellationsdu zodiaque, trente-
six intelligences astrales, appelées décans.
Constatonsaussi que les gnostiques admet-
taient l'existence de plusieurs cieux, dont

.le nombre variait suivant les diverses écoles.
A chacun de ces cieux présidaient autant de
génies et d'archons. Chaque archon avait
des classes de génies qui lui étaient subor-
données; chacun avait engendré des satel-
lites.

_c

Ces sectaires affirmaientaussi que l'ordre
actuel des choses cessera d'exister dès que
Je but de la rédemption sera pleinement ac-
«ompli surlaterre; alors le feu répandudans
le monde en jaillira de toutes parts; il con-,'"

sumera jusqu'auxscories de la matière der-
nier siège du mal, et les esprits arrivés àleur parfaite maturité, passeront dans le pléi
rôme, pour y jouir d'un bonheur parfait.

Remarquons en finissantque M. Matter ne
pouvait, dans son Histoire au gnosticisme,
parler en parfaite connaissance de cause du
ivre de laFidèlesagesse,qui n'avait point en-
core été publié; d'après ce qu'il en connais-
sait, il ne pense pas toutefois que cette pro-
duction émane de Valentin ou de son école;
les noms de Barbeloet$laldabaoth n'appar-
tiennent pas aux Valentiniens; l'idée des
douze sauveurs est également antivalen-
tinienne (t. II, p. 41).

M. Matter pense avec raison,ce nous sem-
ble, que le livre de la Fidèle sagesse est l'ceu-
vre dun Gnostique des derniers temps,d'une
époque où les débris des diverses sectes,
prèsde s'éteindre, mêlaient leurs intérêts etleurs

doctrines. Dans les siècles d'indépen-
dance, aucune école n'avait réuni toutes les
théories que l'on rencontredans ce recueil;
on y trouve les opinions et laterminologie
-de presque toutes les sectes de la Gnose.
Une circonstance curieuse, c'est qu'on y voit
l'opinion que les Ames des apôtres étaient
venues de douze sauveurs, tandis que celles
des autres hommes tirent leur origine des
archons, ce qui ne se rencoritre dans aucunedes grandes théories du gnosticisme fvt. 11,
p. 350).

Le même savant ajoute: « Le texte copte
n'est que la traduction d'un original écrit en
grec, et n'est guère antérieur au iv* siècle de
notre ère. Münter croit l'original du u*
siècle, et il appuie son jugement sur cette
considération que l'ouvrage tout e-ntier-dé-
cèle une connaissance si intime des puresdoctrines de la Bible, qu'il ne peut être qued'unhommeélevéd'aborddans l'orlhodoxie et
ayant ensuite embrassé le gnosticisme. Maissaint Irénée rapporte que les Valentiniens
ont eu un soin extrême à se conformer aulangage des saintes Ecritures, de sorte que
cette considération n'a qu'une valeur dou-
teuse. Il est difficile de rien préciser, soit
sur l'époque de l'original, soit sur celle de
la traduction, et l'on doit se borner-à placer
ces travaux entre la fin du u* siècle et celle*
du v.. a

,Nous sommes persuadés que, malgré tous
nos efforts,nous avons souventéchoué dans
nos tentatives pour rendre le IImS des idées
de l'auteur de la PistisSophiatidées qng
couvrent d'épaisses ténèbres, qui exposent
des rêveries chimériqueset qu'il serait bien
supertlu de vouloir ramener à un système
définitifet arrêté. Nous avons pris le parti
de transcrire parfois des passages que nous
désespérionsde fairepasser en français. Le
but qui nousa guides dans cette tentative
pénible et ingrate, a eté de montrer ce qu'é-
taientles incompréhensibles et stérilesaber-
rations o^s'égaraientauxpremiers siècles de

<l'ère chrétienneles penseurs qui s'écartaient

,
des routes de la vérité. On peut oojûparçrU



trouvons que les deux premiers de ces
noms.

Selon les Ophites, Ialdahaoth, génie où la
lumière céleste était profondémentaltérée,
acheva le schisme entre les intelligences pu-
res et celles qui se trouvaient en rapport
avec la matière. Afin de se rendreindépen-
dant et de passerpour l'Etre suprême, il
eut l'idée de créer un monde à lui; le prin-
cipe pneumatique, le rayon de lumière qu'il
tenait de sa mère, passa de lui dans l'hom-
me. (Voir Bellermann, Versuck ueber die
Gemmen der Alten mit dem Abraxas Bilde.
Ill, 38-40.)

Pour que la Pistis Sophia ne soit pas une
énigme indéchiffrable, il faut avoir une idée
des théories gnostiques. Nous allons en of-
frir ici un aperçu nécessairement fort suc-
cinct (2437).

L'émanation du sein de Dieu de tous les
êtres spirituels, leur dégénération progres-
sive et leuraffaiblissemenl,leur rédemption:
tel est l'élément constitutif du gnosticisme.
Il admet une double série de manifestations
et d'êtres qui se rattachent à une même
cause première sans toutefoisse ressembler;
les uns sont des déploiements immédiats de
la plénitude de la vie divine, les autres sont
des émanations d'un genre secondaire.

L'Etre suprême, le chef de l'uneet l'autre
série est un abîme (bythos), un être parfait
que nulle intelligence ne saurait compren-
dre; après avoir passé des siècles dans le re-
pos, il se manifeste par une première dia-
thèse ou déploiement de ses perfections.
Les intelligences auxquelles il donne ainsi
l'existence, portent aussi le nom de déploie-
ment ou de puissances (dynameis); elles
ont aussi le nom d'éons (aiones).

Le nom de puissances se trouve dans
les écrits de Philon pour désigner des es-
prits distincts de Dieu; ils remplissent et
pénètrent tout; ce sont les idées de Platon
hypostasiées.

Les éons participent de la nature de Dieu,
le mot grec «;mv et àtwvs? correspond au
mot syrien Ithio, pluriellthie; c'est chez les
cabalistes juifs que cette théorie des in-
carnations reçut son développement scien-
tifique; les gnostiques s'en emparèrent,
et l'étendant au gré de leur imagination,
ils y trouvèrent le sujet de longs récits,
aussi obscurs que singuliers.

L'un des principaux éons, la sagesse (So-
phia) jouait un grand rôle dans le système
de Bardesane et de Valentin. D'après le pre-
mier de ces chefs de secte, Sophie était la
compagne de Christos, la fille de la compa-
gne du Père inconnu, mais elle était loin
d'être aussi parfaite que sa mère et son
frère. Elleétait le fruit d'une émanation im-
parfaite, d'un faible rayon tombé de 1Etre
suprême sur la terre. Dans l'ordre intellec-
tuel, c'était la compagne de Christos; dans
l'ordre physique, 'c'était l'âme du monde,

ou la puissance divine qui avait passé de la
pensée de Dieu, de l'Ennota, dans l'ordre
des choses matérielles.Elle avait plané sur
la surface des eaux, elle avait créé le monde
visible avec le secours des éléments, et elle
avait pu entrer en rapport avec la matière
parce qu'elle était d'une nature moins par-
faite que Christos.

D'abord elle se plut à former ou à diriger
la formation de la matière. Bientôt elle sen-
tit son isolement; elle commença par gémir
sur sa situation; elle adressa à Dieu ses
prières, et cet amour pour le monde supé-
rieur réveillé en elle, la conduisit sur la
voie pour y rentrer. Mais il fallait s'en ren-
dre digne, et cela surpassait ses forces. Son
frère et son époux, Christos, qu'elle avait
quitté, vint à son secours; elle vit en lui la
parfaite image de la lumière divine, elle
l'anima de tout son être, et il la guida dans
la marche de son épuration. fMatter, Hist,
dugnosticisme, t. I, p. 378.)

Selon Valentin, Sophia était tombée dans
le chaos; elle planait sur les éléments de a
création, l'eau et les matières, l'abîme et les
ténèbres; elle ne s'abîmait pas à cause du
germe de lumière qui était en elle. Ne pou-
vant s'élever auprès de sa mère, si la pen-
sée divine ne s'abaissait sur la matière, elle
ne le transformait point, mais elle communi-
quait au chaos-le mouvement ou cette âme
du monde qui Je met en vie et en action

De la masse qui l'enveloppait, elle forma
en s'élevant, la voûte du ciel; toutefois,mal-
gré ses efforts, elle ne put d'abord rompre
ses rapports avec la matière; le sentiment
du fardeau dont l'accablait son corps, lui fit
voir son égarement. Elle eut le désir de s'en
relever; des efforts bien concertés la ramenè-
rent à son rangoriginaire. Elle n'avait jamais
appartenu au plérôme; elle n'y entra pas,
mais elle parvint à une région moyenne, où
elle reçut une lumière plus pure, où elle se
dégagea entièrement de son corps. (Matter
ibid., t. II, p. 139).

Quelques écoles gnostiques admettaient
une seconde Sophia, fille de la première ou
de Sophia Achamoth. Cette Sophieinférieure
était une création imparfaite qui, ne pouvants'éleveravecsamère dans le plérôme, se pré-
cipitadans le chaosetse confondit aveclui.Sa
chute, ses égarements,son rétablissementfu-
rent une répétition un peu plus marquée des
destinées de sa mère. Dans son état d'abais-
sement, la tristesse et les angoisses alter-
naient en elle avec le rire et les joies. Tan-
tôt elle pressentait son anéantissement; tan-
tôt limage de la lumière qu'elle avait quittée
ravissait toutes ses facultés. Jésus vint en-fin à son secours, l'instruisit, la délivra de
ses maux, l'unit avec Dieu, et l'éleva auplérôme auquel elle tenait par sa mère.
(Matter, t. 11, p. 76.)

Il importe d'exposer rapidement ici
quelles étaient,parmi les gnostiques, les opi-

(2437)Nous nous sommes servis,pour tracer cette
esquisse, de l'Histoire dugnosticisme, parM. Matter,
et de l'article que ce savant a inséré dans le Diction-

naire des sciences philosophiques, i8-1-5, l. II, p. 581-
566.



§arM,Schwartzees„t assezsingulier;unefoulee notes grecques y sont mêléesetprésentent
ainsi une diction d'un genre extraordinaire.
On en jugera d'ailleurs par les citations que
nous donnerons. Le traducteiw signale dans
le texte qu'il étudie des amphibologies (p. 18
et passim),des mots supprimés dans le texte,
cmil faut rétablir; des leçons douteuses ou
fautives à rectifier (p. 32, 49, 50, 60, 82, 84,
92, 93, 100, 119, 121, 122, 127, 161, 172,
174, 175,182,186, 208, 218, 240); des mots
omis (p. 51, 163, 170); des lacunes parfois
de quelques lignes, parfois de plusieurs pa-
ges (159, 160, 236). Tout cela ne contribue
pas médiocrement à augmenter les embarras
que présente l'interprétation d'un pareil
livre.

- M. Petermann, dans ses notes, toujours
fort brèves, se borne à faire de la critique
verbale; il discute les leçons du texte; il
rectifie les erreurs où M. Schwartze lui pa-
raît être tombé;il n'aborde pas le do-
maine des idées et des choses, dont l'auteur
de la Fidèle Sagesse fait le tableau. Expo-
sons succinctement le sujet de ce livre.

Après sa résurrection, Jésus donne à ses
disciples, qui n'avaient que des connais-
sances fort imparfaites, la révélation des
mystères du ciel; après avoir parlé de l'en-
fance de Jean-Baptiste, il raconte sa venue
au milieu des éons, ses combats contre les
espritsrebelles,les changementsqu'ilapporte
dans le cours des astres. Il rencontre la Fi-
dèle Sagesse, retenue dans le chaos, tour-
mentée par ses ennemis, voulant en vain.
s'élever vers les régions supérieures. La Sa-
gesse s'adresse à la lumière, aûn d'implorer
-son secours et de lui exposer ses peines;
elle récite plusieurs cantiques (2435); à la
suitede chacund'eux, un des apôtres ou une
des saintes femmes, récite un des psaumes
de David ou un des prétendus hymnes de
Salomon,dont le sens s'applique aux paroles
qu'a prononcées la Sagesse. Ce récit occupe
une très-grande partie de l'écrit dont nous
parlons.

Les apôtres interrogent ensuite le Sau-
veur sur la conduite qu'ils doivent tenir àl'égard des hommes qui refuserontd'écouter
leurs prédications:ils le questionnentsurles peines qui sont réservées aux pécheurs
dans l'autre vie. Jésus expose à cet égard
le tableau des divers genres de supplices
qui doivent frapper les coupables selon le
nombre des délits, tableau singulier, rempli
de circonstancesoù se fait sentir l'influence
orientale, et qu'on ne retrouverait pas ail-
leurs. Arrivent ensuite des détails sur lo
rôle que jouent les planètes ou les esprits
qui les dirigent; cette astrologie est bi-
zarre et presque inintelligible; essayer de
l'éclaircir serait une tentative aussi pénible
que superflue.

On remarque, entre autres particularités
dignes d'être mentionnées, le principe du
millénarisme, mais étendu à une période
bien autrement longue que dix siècles or-
dinaires.

Le lecteur distinguera aussi des opinions
étranges et des vues obscures, au sujet de
saintJean-Baptiste (2436) et de Melcbisédech.

Parmiles nomsdes êtres étrangersà notre
monde qu'énumère l'auteur de la Pistis
Sophia, on remarque celuideIaldabaoth, ré-
pandu chez les Valentiniens et surtout chez
les Ophites; son nom, emprunté à la Pales-
tine, signifiefils des ténèbres; il doit sonexistence à Sophia; il reçut de sa mère l'im-
pulsion de créer; il répéta, dans sa sphère
et suivant sa nature, l'œuvre créatrice du
Dieu suprême. Il donna l'existence à un
ange qui fut son image. Celui-ci en produi-
sit un second, le second un troisième, le
troisième un quatrième, le quatrième uncinquième, le cinquième un sixième. Tous
les sept ils se réfléchissaient les uns les au--tres. Ils différaient néanmoins et habitaient
sept régions distinctes (Matter, t. II, p. j).Lesnoms des six génies émanésd'ialdabaoth,
empruntés aux idiomes de la -Syrie, étaient
lao, Sabaoth, Adonaï,Eloï, Oraiis, Astaphaüs.

Dans le livre qui nous occupe, nous ne

Mémoires,t. Il, p. 288; Guerike, Kirchengetchichle,
t. 1, p. 142; Neander, Geneiisehe Entunehlung dervornehmsten

gnostfchen IYsteme, p. 276-515; Mat-
ter, Hist. du Gnosticisme, t. U, p. 127 et suiv.

Il existe deux monographies à cetégard : l'une de
Seyffertj Ophilarum mysleria detecta, Friburg,
182-2,in-4°;etl'autre de Fuldner, dissert. 2 De
Ophitis, Rintelll, 1855-35, ia-4°.

(2435) Un autre gnostique célèbre, Bardcsane,
avait également composédeshymnesdanslesquelles
la Sagesse imitait le langage de David. Dans un
de ces cantiques,Sophia sécriait avec le Psalmiste :(psal. xxu, 1) c Pourquoi, ômon' Dieuetmon
roi1 m'as-t_" ainsi abandollnée? » (MATTER, I,377.)

(W6) Des gnoslîques prétendaient que saint
JcanJtaplisle avait été l'àme d'Elie dans un corps
nouveau, et ou a été jusqu'à prétendre que l'Evan-
gile favorisait cetteidée étrange. Citons ce que dit
à ce sujet M. Th. Iicnri Martin.dans un ouvrage
remarquable,que nous avous déjà mentioué ta
vie future, 1850^).217). tCetteassertionrepose sur
plusieurs interprétations fausses qui ne peuvent
résister à l'étude et à la comparaison des textes. Les
prophètes lsaie (u. 5) et Malachie (m, 1) avaient

annoncé qu'à son premier avènement, le Messieau-rait un précurseur dont ils n'avaient pas dit le
nom. Malachie et Jésus, fils de Sirach (Eccli.
XLIV, 6, et XLVIII, 9,10) en prédisant la conversion
finale des Juifs et le jugement dernier, annoncent
qu'au dernier avénemeut du Messie, ses deux pré-
curseursrl'un prèsdes Juifs, l'autre près des nations,
seront Elie et Enoch, renvoyés du ciel surla terre.
Saint Jean répète la méine prédiction danslapoca-
lypse (xi, 5).Ainsisaint Jean-Baptiste, précurseur
du premier avènement, n'était pas, à proprement
parler, Elie, maisilétaitl'analogueet la figure d'E-
lie; il était l'Elie du premier avènement.Eo effet,
un angeavait annoncéà Zacharie que sou lils Jean
précéderait le Messie dans r$spril et dansla vertu
d'Elie (Luc. i, 47), et Jésus lui-même avait dit de
saint Jean-Baptiste: c Si vous voulez l'entendre
ainsi, c'est lui qui est EliçjqiiLdeyailvenir.» (Matih.
xi, 14.) Mais saint Jean-Baptiste, intertogé par
lesJuifs, avait répondu expressément qu'il n'était
pas Elie. (Joan. i,21.) Les Pharisiens, con-fondant mal à propos les de.üxa'è lemenls du Mes-
sie en un seul, pensaieut qu'Elie reviendrait sur la
terre avant que le Messie ne parût.>



mencement. Je les ai prises des douze sau-
veurs du trésor de la lumière suivant le
commandement du premier mystère; je les
ai jetées dans le sein de nos mères, en ve-
nant dans le monde, et ce sont celles qui
sont aujourd'hui dans notre corps. Ces for-
ces m'ont été données au-dessus de tout le
monde, car vous devez sauver le monde en-
tier, pour que vous puissiez souffrir les me-
naces des chefs du monde, et les peines du
monde, et ses périls, et ses persécutions.

« Je vous ai dit bien des fois que la force
qui a été mise en vous, je l'avais tirée des
douze sauveurs qui sont dans le trésor de
la lumière. C'est pourquoi je vous ai dit
dès le commencement que vous n'étiez pas
de ce monde, et moi je n'en suis pas. Tous
les hommes qui sont dans le monde, ont
pris des âmes des archons des éons. Maisla

force qui est en vous vient de moi, car
votre âme appartient aux régions supérieu-
res. J'ai amené les douze sauveurs du tré-
sor de la lumière que j'ai prise d'une por-
tion de ma force que j'ai prise la première,
Et lorsque je suis venu en entrant dans le
monde, je suis ven.u au milieu des archons
des sphères, semblable à Gabriel, l'ange des
éons, et les archons des éons ne m'ont pas
connu, mais ils pensaient que j'étais l'ange
Gabriel.

« Il advint que lorsque je fus venu au mi-
lieu des chefs des éons, je regardai d'en
haut Te monde des hommes suivant le com-mandement du premier mystère, et je trou-
vai Elisabeth, mère de Jean-Baptiste avant
qu'elle l'eut conçu. Je mis en elle la force
que j'avais reçue du petit JaÔ, le bon qui
est dans je milieu, afin qu'il pût prêcher
avant moi, et qu'il préparât ma voie, et qu'il
baptisât de l'eau de la rémission des péchés
(24i0). Et cette force estdans lecorpsdeJean.
Et au lieu d'un archon destiné à la recevoir,
je trouvai l'âme d'Elie le prophète dans la
sphère des éons, et je le pris, et je reçus son
âme, et je la conduisis à la vierge, fille de
la lumière, et celle-ci la donna à ses héri-
tiers qui la conduisirent dans la sphère des
archons et la placèrent dans le sein d'Eli-
sabeth. La force du petit Jaô, de celui qui
est au milieu, et l'âme d'Elie le prophète,
ont été liées dans le corps de Jean-Baptiste.
C'est pourquoi vous avez douté au temps
que je vous ai dit : Jean dit: Je ne suis pas
le Christ, et vous me dites : il est écrit dans
l'Ecriture, que si le Christ vient, Elie vien-
dra avantlui et lui préparera la voie. Mais
lorsque vous m'avez parlé ainsi, je vous ai

répondu: Elie est véritablement venu et il
a préparé toutes choses selon la manière
qui a été écrite, et ils lui ont fait ce qu'ils
ont voulu. Et comme je connaissais quo
vous ne compreniez pas ce que je vous
ai dit de l'âme d'Elie liée en Jean-Baptiste,
je vous ai répondu dans un discours en pa-
rahole, vous parlant face à face, si vous vou-
lez comprendre Jean-Baptiste et cet Elie
dont je vous ai annoncé la venue. »

Et Jésus continuant de parler, dit:« Il
advint ensuite que, suivant le commande-
ment du premier mystère, je regardai d'en
haut le monde des hommes, je trouvai Marie
qui est appelée ma mère selon la chair, je
lui parlai sous la ligure de Gabriel, et lors-
qu'elle se fut élevée vers moi, je mis en elle
la première force que je reçus de Barbelon,
c'est-à-dire le corps qui venait des régions
supérieures. Et au lieu de l'âme, je mis en
elle la force que je reçus du grand Sabaoth*
le bon qui est dans la division de droite, et
les douze forces des douze sauveurs du tré-
sor de la lumière que je reçus des douze
diacres qui sont dans le milieu*?jela portai
dans la sphère des archons. Et les décans
des archons et de leurs satellites pensaient
que c'était les âmes des archons, et ils la
portèrentaux satellites, et je les liai dans les
corps de vos mères.Et lorsquevotre tempsfut
accompli, elles vous enfantèrent dans le
monde, (2i41) nulle âme des archons n'exis-
tant en vous.»

Lorsque Jésus eut dit ces choses à ses dis-
ciples sur le mont des Olives, il continua de
parler et il dit : «Réjouissez-vous,et que la
joie se place sur votre joie, parce que les
temps sont accomplis où je revêtirai mon vê-
tement qui m'a été préparé dès le commen-
cement et que j'ai mis dans le dernier mys-
tère jusqu'au temps de sa perfection. Mais
son temps n'était pas accompli, le temps
prescrit par le premier mystère, pour que
je vous parle depuis le commencement de la
vérité jusqu'à sa fin, et depuis les intérieurs
des intérieurs, parce quele monde doit être
sauvé par vous. Réjouissez-vous donc et
soyez dans la joie, car vous êtes heureux au-dessus de tous les hommes sur la terre puis-
que vous devez sauver le monde entier. »Et lorsque Jésus eut fini de dire ces pa-roles à ses disciples, il dit: «voici que je re-
çus mon vêtement, et toute science m'est
donnée pour Je premier mystère.Encore un
peu de temps et je vous dirai tout mystère
et tout pleurôme et je ne vous cacherai rien
depuis cette heure, mais dans la perfection

(2440) Le baptême du Sauveur était, chez les
gnosiiques, le sujet d'idées étranges et paffois peuihires. D'après eux, l'Etre suprême ayant pris la
résolution de racheter le genre humain, envoya sa
première intelligence, 1eNous, se réunir à Jésus
par le baptême du Jourdain.

(2441) Nous prenonslle parti de transcrire ici la ver-
fcionlatinequedonneM.Schwartzedeslignes qui sui-
vent; nous avons en vain essayé de les rendre d'une
manière sullisammentintelligible tEtaccepistitve-
tttum mer05 e \i quam.nilavitin ker.umon ultimuspa-

rastatésquæmixLaeum aoraloisomnibuset archousin
omnibus apax aplos est mixtacum kosmô perniciei,
quiestkerasmos;hanceduxiameabinitio,intuli
inprimum praeceptum,et primum prseceptum intu-
lit meros ejus in magnum lumen,et magnumlumen
inlulit meros in eo quod accepit in quinque pa-raslatés, et ultimus paraslatês accepit meros in
eo,quod accepit, inlulit in kerasmon, tl facfum C6t
in his omnibus quae sunt in kerasmô, sccundum
(kata)niodum,quem jaindixivobis.»



Je vous instruirai de toute perfection et de
tous les mystères qui sont eux-mêmes la fin
de toutes les fins et le pleurôme de tous les
pleurômes et la gnose de toutes les gnoses
qui sont dans mon vêtement; je vous dirai
tous les mystères depuis l'intérieur des in-
térieurs jusqu'à l'extérieur des extérieurs;
écoutez donc, et que je vous dise toutes les
choses qui me sont arrivées.

«Il advint que lorsquelesoleilse leva dans
les lieux de l'Orient, une grande puissancede
lumière descendit, dans laquelle était mon
vêtementque je mis dans le vingt-quatrième
mystère comme je vous l'ai déjà dit. Et je
trouvai le mystère dans mon vêtement écrit
dans les cinq paroles qui appartiennent aux
régions supérieures et qui sont: Zama, zama
dzza rachama dzai, dont l'explication est
celle-ci : le mystère, qui est en dehors du
inonde et qui est caus'e que l'univers entier
ait été fait, c'est toute 1agression et toute
l'élévation; il projette toutes les émanations
et ce qui est en elles toutes. Je suis venu
vers nous (veni ad nos) pour que nous nous
associons à toi, mais nous étions tous avec
toi. Nous sommes un et identique, et tu es
un et identique. C'est le premier mystère
qui a été lftit depuis le commencement et
qui est ineffable avant l'émanation, et nous
sommes tous son nom.eMaintenant, nous vivons donc tous ainsi
pour toi dans la dernière limite qui est la
même que le dernier mystère depuis l'inté-
rieur.

« Nous t'avons envoyé ton vêtement qui est
le tien depuis le commencementque tu l'as
placé dans la dernière limite, jusqu'à ce que
son temps soit accompli suivant le comman-
dement du premier mystère. Et, son temps
étant accompli, je te le donnerai. Viens à
nous, parce que nous sommes tous en toi,
pour que nous te revêtions du premier mys-
tère et de toute sa gloire, suivant l'ordre
de celui qui nous a donné le premier mys-
tère, car tu es notre prédécesseur et tu as
été fait avant nous. Hâte-toi, revêts ce vête-
ment; viens à nous, car nous avons besoin
de toi, afin que nous te revêtions de ce vê-
tement jusqu'à ce que le temps déterminé
par l'Ineffable soit accompli. Ce temps est
déjà accompli. Viens donc promptementvers
nous afin que nous t'en revêtions jusqu'à ce
que tu accomplisses toutle ministère de la
perfection du premier mystère déterminée
par l'Ineffable. Viens à nous et laisse le
monde. Viens donc; tu recevras aussitôt
toute ta gloire qui est la gloire du premier
mystère.

« Et lorsque je vis le mystère de toutes cesparoles dans le vêtement qu'il m'avait en-
voyé, je m'en revêtis à cette heure, et je de-
vins une lumière immense, et je volai dans
les régions supérieures,et je vins aux portes
du firmament étant devenu une lumière in-
comparable. Et toutes les portes du firma-
ment s'émurent et s'ouvrirent.

« Ayant quitté ce lieu, je montaidans la
première

sphère,
et je brillai d'une lumière

des plusimmenses, quarante fois neuf
fois plus grande que celle dont je rayonnais
dans le firmament, et, lorsque je vins aux
portes de la première, toutes ses portes s'é-
murent et s'ouvrirent à la fois et d'elles-
mêmes. J'entrai dans le séjour des sphères,
jetant une lumière immense, et tous les
archons furent dans un grand trouble, et s'a-
gitant tous dans cette sphère, ils virent la
grande lumière qui m'appartenait. Et regar-
dant mon vêtement, ils virent en lui le mys-
tère de son nom, et leur trouble augmenta.
Et ils furent dans une grande épouvante,,
disant: « Est-ce que le Seigneur de l'uni-
vers nous a changés à notre insu? »Et tous
leurs liens furent brisés, ainsi que leurs
rangs. Et chacun s'arrêta en son rang, se
prosternant tous à la fois devant moi et de-
vant mon vêtement, ils m'adorèrent, et ils
chantèrenl tous des hymnes de l'intérieur
des intérieurs, éprouvant une grande crainte
et une grande perturbation. Et, quittant ce
lieu, je vins aux portes de la seconde sphère
qui est l'Heimarméné (2ii2), et toutes ses
portes s'émurent et s'ouvrirent d'eïlts-
mêmes. Et j'entrai dans le séjour de YHei-
marméné entouré d'une lumière immenser
et il n'y avait nulle espèce de lumière qui
ne fût en moi. Et la lumière était qu?rante
fois neuf fois plus grande dans l'himarminé
que dans la sphère. Et tous les archons
qui sont dans cette sphère se troublèrent etils tombèrent les uns sur les autres, saisis
d'une grande épouvanteen voyantla lumière
qui m appartenait. Et, regardant mon vête-
ment, ils virent, dans mon vêtement,le mys-
tère de son nom, et de plus en plus trou-
blés, ils furent saisis de crainte, disant en-
tre eux: « Comment le Seigneur nous a-t-il
changés, sans que nous le sachions? » Et les
liens de leurs liens et de leurs rangs et de
leurs séjours furent brisés, et chacun s'ar-
rêta en son rang. Et tous se prosternant de-
vant moi et devant mon vêtement, ils m'a-
dorèrent. Et tous chantèrent une hymne de-
puis l'intérieur des intérieurs, étant saisis
d'une grande crainte et d'un grand trouble.
Et, laissant ce lieu et montant vers les grands
archons des éons, je vins à leurs voiles et à
leurs portes, montrant une lumière immense,
et il n'y avait nulle espèce de lumière qui
ne fût en moi. Et il advint que lorsqueje par-
vins aux douze éons, leurs voiles et leurs
portes furent grandement troublés, et leurs
voiles se replièrent d'eux-mêmes, et leurs
portes s'ouvrirent à la fois, et j'entrai versles

éons, brillant d'une lumière immense, à
laquelle nul genre de lumière n'était étran-
ger, et cettelumière était quarante fois neuf
fois plusgrande dans l'Heimarméné.Et leurs
anges, et leurs éons, et leurs archanges, et
leurs archons, et leurs dieux, et leurs st'i-
gneurs, et leurs forces, et leurs étincelles, et
leurs ancêtres, et leurs triples pouvoirs me

("2442) Nous suivons l'exemple qu'a donné M. Du-
latirit-r,dans sa traductiond'un fragmentde la P;1iI;.
sophin; nous conservons ce mot parce qu'une lé-

pond pas exactementau sens del'expression grecque
tlfiapuivr,.destin,falalilé.



virent, moi qui étais la lumière immense et
nuquel nulle espèce de lumière n'était étran-
gère. Et ils furent extrêmement troublés. Et
une grande frayeur s'empara d'eux lorsqu'ils
virent la lumière éblouissante qui était à
moi. Et leur trouble et leur crainte parvin-
rent jusqu'aux régions du grand Maître des
cieux et jusqu'à celles des trois grands tri-
pies pouvoirs. Et à cause de leur grande
frayeur, le grand Maître et les trois triples
pouvoirs ne cessèrent de courir de çà et de
là dans leurs régions, et ils ne purent fer-
mer leurs régions à cause de la grande
frayeur qu'ils éprouvaient, et ils réunirent
tous leurs éons et toutes leurs sphères, et
tous leurs sujets, troublés et effrayés à l'ex-
trême à cause de la grande lumière qui était
en moi, bien différente de celle qui m'appar-
tenait lorsque j'étais sur la terre des hommes,
lorsque le vêtement resplendissantétait venu
sur moi. Car il ne pouvait souffrir la lumière,
comme elle est dans sa vérité, autrement le
monde se dissoudrait ainsi que toutes les
choses qu'il .contient. Mais la lumière qui
étaiten moi, chezles douzeéons,est huitfois
mille fois et sept fois cent fois plus grande
que celle qui fut avec moi dans le monde
avec vous.

« Il advint que tous ceux qui étaient chez
les douze éons furent dans le plus grand
trouble, lorsqu'ils virent la grande lumière
qui était en moi; ils coururent çà et là dans
leurs régions, et tous les éons furent trou-blés, et tous les cieux et tous leurs mondes
à cause de l'épouvante qu'ils éprouvaient,
parce quils ne connaissaient pas le mystère
qui était accompli. Et Adamas, le grand ty-
ran, et tous les tyrans qui sont chez tous les
éons, commencèrent à combattre en vain
contre la lumière. Et ils ne purent pas voir
qui ils combattaient, parce qu'ils ne voyaient
rien qu'une lumière très-éclatante. Et il ad-
vint que lorsqu'ils combattaient contre la
lumière, ils succombèrent tous et, tombant
sans force, ils devinrent comme les habitants
de la terre quand ils sont morts, et qu'en eux
il n'y a plus de souille. Et j'enlevai la troi-
sième partie de la.force d'eux tous, afin qu'ils
ne persistassent pas dans leurs mauvaises
pratiques, et pour que si les hommes, qui
sont dans le monde, les' invoquaient dans
leurs mystères que les anges pécheurs ont
révélés et qui sont la magie, afin donc que
si les hommes les invoquaient dans leurs
mauvaises pratiques, ils ne pussent les ac-
complir.

«Et je changeai lesheimarméneset les sphè-
res qui sont leurs souveraines, et je les
rendis pendant six mois tournées vers Ja
gauche et accomplissant leurs influences, et
pendant six mois tournées vers la droite et
accomplissant leurs influences d'après le
commandement du premier précepte, et d'a-
près le commandementdu premier mystère.
laô, le gardien de la lumière, les avait pla-
cés regardant à gauche en tout temps, et
accomplissantleurs influences et leurs fonc-
tions Et il advint que lorsque j'arrivai à
lems régions, ils furent indociles à la lu-

mière et en hostilité avec elle. C'est pour-
quoi je leur enlevai la troisième partie de
leur force, afin qu'ils ne pussent accomplir
leurs mauvaises pratiques, et je changeai
les heimarménés et les sphères, les plaçant
tournées à droite pendant six mois accom-
plissant leurs influences, et tournées à gau-
che pendant six mois. » Et quand le Sauveur
eut ainsi parlé à ses disciples, il dit: « Que
celui-là entende, qui a des oreilles pour
entendre. »

Et quand Marie eut entendu les paroles
qu'avait dites le Sauveur, elle regarda dans
l'air avec étonnement pendant la durée d'une
heure, et elle dit: « Seigneur, permets-moi
de parler avec sincérité. » Et Jésus le misé-
ricordieux répondit à Marie: « Marie, tu es
heureuse; je t'instruirai de tous les mystè-
res qui appartiennentaux régions supérieu-
res ; parle avec sincérité, toi dont le cœur
est plus que celui-là de tous tes frères dirigé
vers le royaume des cieux. »

Et Marie dit au Sauveur: « Seigneur, tu
as dit : « que celui-là entende qui a des oreil-
les pour entendre, » afin que nous enten-
dions les paroles que tu as dites. Ecoute-
moi donc, Seigneur; tu as dit: « J'ai en-
levé la troisième partie de la force de tous
les archons des éons, et j'ai changé leurs
heimarménéset leurs sphères qui sont leurs
souveraines, afin que si la race des hommes
qui sont en ce monde les invoquait dans
leurs mystères que les anges pécheurs leur
ont enseignés pour accomplirleurs méfaits,
dans les mystères de leur magie, ils ne pus-
sent dès cette heure, accomplir leurs mé-
faits,»car tu leur as enievé leur force et leurs
devins; et ceux qui montrent aux hommes
qui sont dans le monde toutes les choses
futures, n'ont plus la faculté, depuis cette
heure, de leur montrer l'avenir, parce (j*ue
tu as changé leurs sphères et que tu les as
rendus durant six mois tournées à gauche

,accomplissant leurs influences, et durant
six autres mois tournées à droite, accom-
plissant leurs influences. C'est de tes paro-les, Seigneur, qu'a parlé la force qui était
dans Isaïe le prophète, et qu'elle a dit enparabole, en parlant de l'Egypte: « Où
donc, Egypte, où sont tes devins etles in-
terprètes de l'heure, et ceux qu'ils évo-
quent de la terre, et ceux qu'ils appellent
d'eux-mêmes ?» La force qui était dans Isaïe
le prophète a donc prophétisé, avant que tu
ne vinsses, et elle a annoncé que tu enlève-
rais leur force à tous les archons des éons,
et que tu changerais leurs sphères et leurs
heimarménés.Et quand le prophète a dit:
« Vous ne savez pas ce qu'accomplira le Sei-
gneur, » cela signifie que nul des archons
nesaitcequetuaccompliras dès cette heure,ne sait ce que tu accdoeMPlil

1-gypte, doit se (lireet ce qu'a dit Isaïe de l'Egypte, doit se dire
aussi de la matière sans efficacité, et Isaïe
parlait de la force qui est aujourd'hui dans
ton corps matériel, et que tu as prises dans
Sabaoth le bon, qui est dans la région de
droite. C'est donc pour ce motif que tu nous
as dit, Seigneur Jésus: que celui-là entende
qui a des oreilles pour entendre,parce que



tu sais si le cœur ae chacun aspire- ardem-
ment vers le royaume des cieux.»

Et lorsque Marie eut cessé de dire ces pa-
roles, le Sauveur dit:« C'est bien, Marie,
tu es heureuse au-dessus de toutes les fem-
mes qui sont sur la terre, car tu seras le
pleurôme de tous les pleurômes, et la fin de
toutes les fins. » Et quand Marie eut en-
tendu le Sauveur s'exprimer de la sorte, elle
ressentit une extrême allégresse, et allant
vers Jésus, elle se prosterna devant lui et
adora ses pieds, en disant: « Seigneur,
écoute-moi, et permets que je t'interroge
au sujet des paroles que tu m as dites con-
cernant les régions dans lesquelles tu as
été. »

Et Jésus répondant à Marie, dit: « Parle
avec franchise et ne crains rien; je te révé-
lerai toutes les choses que tu demanderas.»
Et elle dit: « Seigneur, tous les hommes
sachant les mystères de la magie desarchons
de tous les éons, et de la magie des archons
de l'heimarméné et de ceux qui appartien-
nent à la sphère, comme les anges méchants
les leur ont enseignés, et ils les invoquent
dans leurs mystères qui sont leur magie
pour empêcher de bonnes actions, pourront-
ils accomplir leurs projets en ce temps, ou
non? »

Et Jésus répondant à Marie, dit: « Ils ne
les accompliront pas comme ils les accom-
plissaient depuis le commencement, lorsque
je leur enlevai la troisième partie de leur
force. Mais ils feront la faute en ceux qui
saventles mystères de la magie du treizième
éon. »

Et quand Jésus eut dit ces paroles, Marie
se leva et dit : « Seigneur, les devins et les
observateurs de l'heure (les astrologues, lesfaiseurs d'horoscopes), montreront-ils dès
lors aux hommes les choses futures? »Et Jésus répondit à Marie: « Si les obser-
vateurs de

l'heure
tombent sur les heimar-

ménés et les sphères tournées vers la gau-
che suivant leur première émanation, leurs
paroles s'accompliront, et ils diront ce qui
devra arriver, mais s'ils rencontrent

les
heimlJrmdnts, ou que les sphères soient
tournées vers la droite, ils n'annonceront
rien devrai, parce que leurs influences se-
ront retournées ainsi que leurs quatre an-gles, et leurs trois angles, et leurs huit fi-
gures. Car, dès le commencement, leurs
quatre angles et leurs trois angles, et leurs
huit figures étaient tournés vers la gauche.
Mais je les changerai, faisant qu'elles se
tournent six mois vers la gauche et six mois
vers la droite. Celui qui aura trouvé leur
nombre depuis le temps que je les ai chan-
gées en réglant que, pendant six mois, elles

regardent leur voie gauche
, et pendant six

mois elles regardent leur voie droite; celui
qui les aura observées de. cette manière
aura exactement leurs influences, et an-
noncera toutes les choses qu'elles feront. Il
en sera de même desdevins,s'ils invoquent
le nom des archons, pour que leurs in-
fluences tournées vers la gauche se révèlent
à eux. Et sur toutes les choses à l'égard'des-
quelles ils interrogeront les. décans, ceux-
ciles diront exactement. Et si les devins in-
voquent leurs noms, regardant vers la
droite, ils ne les entendront point regardant
vers une autre figure,. selon leur première
disposition dans laquelle laô les a placées,
et ils seront dans un grand trouble, ne con-
naissant pas leurs trois angles et leurs qua-
tre angles, et toutes leurs figures (2443). »

Et il advint que Jésus ayant prononcé ces
paroles, Philippe étant assis, écrivait tou-
tes les paroles que Jésus disait, et ensuite
Philippe s'avançant, se prosterna et adora
les pieds de Jésus, disant: « Mon Sauveur
et Seigneur, donne-moi la permission de
parler, et je t'interrogerai au sujet de la pa-
role que tu nous a dite, concernant les ré-
gions où tu as été à cause de ta mission. »
Et le Sauveur miséricordieux répondant à
Philippe, dit: « La permission est donnée,
dis ce que tu veux dire. » Et Philippe ré-
pondit à Jésus: ( Seigneur, à cause du
mystère, tu as changé les rapports des ar-chons, et de leurs éons, etdeleursheimar-
ménés et de leurs sphères, et de toutes leurs
régions, et tu les as rendus tous trou-
blés dans leur voie et égarés dans leurs
courses; as-tu fait ces choses pour le salut
du monde ou non? »

Jésus répondant, dit à Philippe et à ses
disciples: « J'ai changé leur voie pour le
salut de toutes les âmes; en vérité, en vé-
rité, je vous le dis; si je n'avais changé leur
voie, ils auraient perdu une multitude d'â-
mes, et il se serait passé beaucoup de temps
sans que les archons des éons et les archonsde l'heimarménd et de la sphère, et toutes
leurs régions, et tous leurs cieux, et tousleurs éons eussent été détruits, et les âmes
auraient passé beaucoup de temps hors de celieu, et

le
nombre des âmes des justes qui

seront mises par le mystère dans laposses-
sion des régions supérieures, et qui seront
dans le trésor de la lumière, eût cessé d'ê-
tre accompli. C'est pourquoi j'ai changé leur
voie pour qu'ils fussent troublés, et qu'é-.
tant troublés, ils perdissent la force qui est
dans la matière de leur monde, aon quo
ceux qui doivent être sauvés soient promp-
tement purifiés, et transportés dans les ré-
gions supérieures, et afin que ceux qui ne

(2143) Haud inventent quidquam vert sed (alla)
perturbabuniur in magna perturbatioiie, atque erunt
in magna plané, eL errabuut in maguo errore, quo-
niam facinora, qua: fecerunt hoc tempore in suis
quatuor angulis conversai in siuistram, III quibus
permanserant facienies ea COlivcrsœ in sinistram,
mutavi nunc, et reddidi eas sex menses facientes
suasckêmata omriia conversas indextram,utper-

turbarenlur perturballone in sua completione, atqne
etiam reddidi easse* mensea conversas in sinistram
facieniesfacinûrasuorum apotelesmalôn suorumquevjjèinaeitomniusu,W in perturbationeperlurbaren-
tor, atque in plané plantJsin archontes qui sunt
in aiôstn et in sua sphaira et iii suis cœlis,€t in suis
topols omnibus,ut ne nobsi-suam viam ipsi.



doivent pas être sauvés soient détruits. »Et quand Jésus eut dit ces paroles à sesdisciples, Marie s'avança,belle dans son lan-
gage et heureuse, et elle se prosterna auxpieds de Jésus, disant: « Seigneur, par-donne-moi si je te parle, et ne te courrouce
pas contre moi si je te cause de l'ennui en
t'interrogeant souvent. » Et le Sauveur, ré-
pondant en sa miséricorde, dit à Marie:
« Dis cb que tu voudras, et je te révélerai
avec clarté. » Et Marie répondant, dit à Jé-
sus: « Seigneur, comment les âmes s'arrê-
teront-elles hors de ce lieu, et de quelle
manière seront-elles promptement puri-
fiées? » Et Jésus répondant, dit à Marie:
« C'est bien, Marie, tu cherches la vérité
dans tes questions qui sont bonnes, et tu
fournis la lumière à toutes choses par ton
empressement et ton zèle. Dès cette heure,
ie ne vous cacherai rien, mais je vous révé-
lerai toutes choses avec soin et avec clarté.
Ecoute-donc, Marie, et vous tous, mes dis-
ciples, recueillez ma parole.

« Avant que je ne divulgasse ma mission à
tous les archons des éons, et à tous les ar-
chons de l'lteimarméné et des sphères, ils
étaient tous liés à leurs chaînes et à leurs
sphères et à leurs sceaux selon la manière
que laô, le gardien de Ja lumière, les lia dès
le commencement, et chacun d'eux restait
dans son rang, et chacun d'eux marchait
dans son parcours, selonla manière que les
avait disposés laô le gardien de la lumière.
Etlorsque fut venu le temps du nombre de
Melchisédech,le grand héritierdelalumière,
il vint au milieu des éons et de tous les
nrchons, liés dans les sphères, et il ôta la
pure lumière à tous les archons des éons et
à tous les archons del'heimarméné, et des
sphères. Car il ôta ce qui les avait troublés.
Et il excita leur surveillant qui est sur eux,
pour qu'il tournât aussitôt leurs cercles, et
il enleva la force qui est en eux, et le souffle
de leur bouche, et les larmes de leurs yeux
et la sueur de leurs corps. Et Melchisédech,
l'héritier de la lumière, purifia ces forces,
pour porter leur lumière dans le trésor dela

lumière, et les satellites de tous les ar-
chons recueillirent toute leur matière, et
les satellites des archons de toute les heimar-
ménés, et les satellites des sphères qui sont
au-dessous des archons, la reçurent pour
qu'ils fissent les âmes des hommes et des
troupeaux et des reptiles et des bêles et des
oiseaux, et qu'ils les envoyassent dans le
monde des hommes. Et les puissances du
soleil, et les puissances de la lune, lorsqu'el-
les regardèrent le ciel et qu'elles virent les

places des voies des éons et des heimarménés
et des sphères,virent que la lumière leuravait
été enlevée. Et prenant la pure lumière et le
résidu de la matière, elles la portèrent dans
la sphère qui est au-dessous des éons pour
en faire les âmes des hommes et pour eu
faire les reptiles, et les bêtes de somme, et
les animaux, et les oiseaux, suivant le cer-
cle des archons de cette sphère, et suivant
tous les figures de leur conversion, afin de
les rejeter dans le monde des hommes, pour
v devenir des âmes de ce lieu, et cela selon
la manière que je vous ai déjà dite.

« C'est ce qu'ils faisaient avec persévé-
rance, avant que leur force ne fût diminuée
en eux et qu'elle ne fût affaiblie et qu'ils ne
devinssent débiles et sans puissance. Et il:
advint que lorsqu'ils furent sans puissance
et que leur force eut cessé en eux, et qu'ils
devinrent débiles en leur force, et que la lu-
mière qui est dans leur région eut cessé, et-
que leur règne fut dissous, il advint que
lorsqu'ils connurent ces choses pour un
temps, et lorsque le nombre assigné à
Melchisédech, l'héritier de la lumière rfut accompli, il vint de nouveau pour entrer
au milieu de tous les archons des éons, et
de tous les archons de l'heimarméné et de la
sphère,et il les troubla pour remettre promp-
tement leurs cercles, et il les comprima pour-
jeter la force hors d'eux, du souffle de leur
bouche, et des larmes de leurs yeux et de la.
sueur de leurs corps. Et Melchisédech, l'hé-
ritier de la lumière, les purifia suivant la
manière qu'il accomplit avec persévérance,
etil porta leur lumière dans le trésor de la
lumière (2444).

«Et lorsque je vins pour montprau minis-
tère où j'avais été appelé par l'ordie du pre-mier mystère, je montai au milieu des douze
archons des éons, revêtu de mon vêtement,.
et je resplendissais d'une lumière immense,
et

il
n'y avait nulle espèce de lumière qui

ne fût en moi. Et lorsque tous les tyrans, le
grand Adamas, et les tyrans de tous les
douze éons, tous s'efforcèrent de combattre
avec la lumière de mon vêtement, voulant
en avoir la possession entre eux afin de res-
ter dans leurs royaumes. Ils faisaient ainsi,
ne sachant pas avec qui ils combattaient. Et
lorsqu'ils combattaient ainsi avec la lumière,,
moi, suivant l'ordre du premier mystère,
changeant leurs voies et les armes de seséons, et les voies de ses heimarmé-nés, et les
voies de sa sphère, je les mis pendant six
mois en regard des trois angles de gauche,
et des quatre angles, et des choses qui sont
dans leur région, et dans leur huit figures

(3M4) Nous donnons la suite de ce passage, lais-
sant à deplus habiles que nous la tâche d'en donner
une traduction intelligible: c Et hylêll faecis (aut
crroris) eorum archontes omnes aiônôll et archontes
heimarménéset sphairas circiimdelere, ut devorarent
.'alll, et haudsciverunl ire, ut fierent psychai in
kosmo, devorurunt igitur illorum hylêll, ut ne fie-
rent impotentes (se. me) atollôsm, atque vis sua ces-
saret in iis et regnum suum dissolverelur; sed de-
\orarull1 eam ut ne dissolvercntur,sert (alla) mora-
le tur, ut facercnt longum tempus (i. e. niorani)

huic perfectioni arilhmou psychôn teleiôn quae crunt
in thesaurôluminis. Factum igitur est, cum archon-
tesaiônônet/ieimarmenaselspliairas perseverarentl'a-
cientes hune lypon, converienles semet, edentes fae-
cem (aut errorem) suae hylès, haud sinentes fieri
psychen in kosmô hominum, ut diuliusessent reges
(aut regnarenl) et ut essent longum tempus extra
hune locum vires, quae sont vires ex ipsis, quaeje-
dem sunt psychai. Hyec igilur perseverarunt tacien-
teicyclois duobuspermanentes. »



J'ai perdula mémoire de mon mystère dont
je me suis acquittée dès le commencement.
Ma force a succombéen moi par suite de ma
frayeur. Je suis devenue comme un démon
qui habite dans la Eaatière,-où il n'y a nulle
lumière, et je suis devenue comme un dé-
can

qui est seul dans l'air. Et mes ennemis
ont dit, Au lieu de lalumière quiestenelle,
renplissons-ladu chaos.J'aidévoré la sueur
dema substance, et l'amertume des larmes
de la matière de mes yeux, pour que ceux
qui me tourmentent ne m'enlèvent pas ces
autres choses. Toutes ces choses, lumière,
me sont arrivées par ton ordre et d'après ta
décisilln, et la volonté est qu'elles m'arri-
vent. Ta volonté m'a conduite dans l'enfer,
et je suis venue dans l'enfer comme la force
du chaos. Et ma force s'est glacée en moi.
Seigneur, tu es la lumière dans l'éternité, et
tu visites en tout temps les afiligés. Mainte-
nant, lumière, lève-toi, cherche ma voie et
l'âme qui est en moi. L'ordre que tu avais
établipour moi dans mes afflictions est ac-
compli. Le temps est arrivé pour que je cher-
che ma voie et mon âme, le temps que tu as
fixé pour me chercher, parce que tes sau-
veurs en ont voulu à ma force qui est dans
mon âme, car mon temps est accompli.Et en
ce temps tous les archons deséons de la ma-
tière craindront ta lumière, et toutes les éma-
nations de latreizième région des éons de la
matière craindront les mystères de ta lu-
mière, pour que d'autres se revêtent de la
pureté de leur lumière, quand le Seigneur
cherchera la force de notre Ame. C'est le
mystère qui est devenu le modèle pourla
race qui està créer, et cette race a adresséune
hymne aux régions supérieures; la lumière
<a regardé de la hauteur de sa lumière, elle
regardera en toute matière pour entendre
les gémissements de ceux qui sont liés, afin
de briser la force des àmes dent la force a
été liée, pour mettre son nom dans l'âme et
son mystère dans la force. »

Et lorsque Jésus eut dit ces paroles à ses
disciples, il dit:

« Voilà la quatrième sup-
plication qu'a dite la fidèle Sagesse. Et que
celui qui peut comprendre comprenne. » Et
quand Jésus eut dit ces paroles, Jeas s'a-
vança et adora la poitrine de Jésus et dit:
« Seigneur, pardonne-moi, et souffre que je
dise l'explicationde la quatrième supplica-
tion qu'a dite la fidèle Sagesse.» El Jésus
dità Jean: «Je t'encourage et t'autorise à
dire l'explication de la quatrième supplica-

tion qu'a dite la fidèle Sagesse. » Et Jean ré-ponditet dit: « Seigneuret Sauveur, la force
de ta lumière a prophétiséjadis au sujet de
ce qu'a dit la fidèle Sagesse, en s'exprimant
dans le cent-unième psaume de David: Sei-
gneur, écoute ma prière, et que mes cris
arrivent jusqu'à toi (2450). »

Et lorsque Jeaneut fini de dire ces paroles,
Jésus, se tenant au milieude ses disciples, lui
dit: « C'est bien, Jean, et une place t'est ré-
servée dans le royaume de la lumière. » Et
Jésus, continuant son discours,dit à ses dis-
ciples ; «Les émanations de l'orgueilleux
triple pouvoir tourmentant la fidèle Sagesse
.dans le chaos, voulurent lui enlever toute sa
lumière, et le temps de la retirer du chaos
n'était pas encore venu, et l'ordre n'était pas
encore venu du premier mystère pour que je
la sauvasse dans le chaos. Et il advint donc
que lorsque les émanations matérielles la
tourmentaient,elle s'écria,disant sa cinquiè-
me supplication: « Lumière de mon salut,
je t'adresse une hymne dans le lieu des ré-
gions supérieures et aussi dans le chaos; jetadresse l'hymœJlue je t'adressais dans les
régions supérieures. Viens vers moi, ô lu-
mière. Tourne l'esprit, lumière, vers ma
supplication; car ma force est remplie de
ténèbres, et ma lumière s'est perdue dans le
chaos. Je suis devenue comme les archons
du chaos qui sont descendus dans les ténè-
bres inférieures. Jesuis devenue comme un
corps matériel pour lesquels il n'y a nul
sauveur dans les régions supérieures. Je
suis devenue comme les matières,leur force
a été enlevée, et qui ont été précipitées
dans le chaos, que tu n'as pas sauvées et qui
ont péri. Ils m'ont mis dans les ténèbres in-
fernales, dans l'obscurité, et dans les matiè-
res inertes et privées de toute force. Tu as
fixé tes ordres sur moi et sur toutes les cho-
ses que tu as réglées, et ton souffle en fuyant
m'a fondue. C'est aussi d'après l'ordre des
choses que tu as réglées, que tous mes enne-mis se sont mis à me tourmenter, et ilsont eude la haine contre moi, et sesontabstenus de
moi, et j'ai été presque complétement per-due, et ma lumière a été diminuéeen moi. Et
j'ai crié de rechefvers lalumière, danstoute la
lumière qui est enmoi,etj'ai élevé les mains
les étendant vers toi. Et maintenant,lumière,
est-ce que ta volonté est accomplie dans le
chaos? et des libérateurs venant suivant
ta volonté, s'élèveront-ils dans les ténèbres
pour venir? diront-ils le mystère de ton

(2450) (Domine,audi meam precationem,etmeus
clamor veniio ad te. Ne averte tuam faciem a me,
inclina tuam aurem a me die, quo tethlipsontai.
Festina, audi me die, quo clamabo ad Le; nam dies
mei defeccrunt sicut kapnoi, et mea ossa assata
Bunt sicut lapis. Csesasum sicutchorios,et cor
meum exaruit, uam obliius sum 841ere meum pa-
nem: præ iono mei genitus meum os aOixum est
meae sarki. Sum sicut pelicanus iLdesel'Lo, factus

sum sicut nllclicorex in domo,sum sicut vigilia no-
cLis, sum sicut passer in lecio solus. Inimici mei

irriserunt milii toium diem,ethonorantes me jura-
bant per ine. quod comedi cinerem in loco panis
mel; ekerata, quod bibilurus sum lacrymis,coram
tuaorgé etLuaira,ns me cveriisti me.Meidies inclinaitsri umbn,

atquc exarui

sicutchortos; tu de Dominus es usque ad finem, et
tua recordalio usque ad aevum aevi. Surge, mise-
rcaris Siouis, quod tempus faclum est misereri
ejus; quod kairos nuit; lui minisiri volueiunt
ejus lapides et miserebuolur ejus leerse, ut eihnê
limeant nomeu Domini, et reges terrœ timebunt
tuam gloriain; quod Dominus sedilicabit Sionem,
ut appareai in ejus gloria. lnluilus est in precalw-
nem humilialorum, neque conlempsit eorum ora-
lioneni. Scribuutohoc alii sevo et taot procreandus
praedicabilDomiuum;nam conspexitex ultitudine sua
sancia. Dominus conspexiLe eœlo in terram ad
awlieiuiuin gemitum vinctorum, ad solveudos filios
horum, quos interfecerunt, ad diceudum nouteu
Domini in SiQjie ejusque gloriam in Hierusaiem. )



ment; tu es mon sauveur et mon trésor de
lumière. Ma bouche est remplie de gloire
pour que je dise en tout temps le mystère de
ta grandeur. Ne me laisse pas dans le chaos,
et ne m'abandonne pas, car mes ennemis
ont voulu m'enlever toute ma lumière.
Tourne-toi vers moi, lumière, et délivre-moi
de ces cruels. Que ceux qui veulent m'enle-
ver ma force tombent et soient dans l'im-
puissance, et qu'ils soient plongés dans les
ténèbres. »iEt quand Jésus eut achevé ces paroles, il
dit à ses disciples: « Comprenez-vous ce
que je vous dis?» Et Pierre s'avançant, dit:
« Seigneur, ne permets pas à cette femme de
jprendre notre place et de ne laisser parler
aucun de nous, car elle parle bien des fois. »Et Jésus répondant dit à ses disciples: « Que
eJui en qui s'agite la force de l'esprit lui
donnant 1intelligence, s'avance pourparler;
je vois, Pierre, ta force dans la connaissance
du mystère des paroles que dit la fidèle Sa-
gesse. Avance donc et donnes-en l'explica-
tion au milieu de tes frères. » Et Pierre dit:
«Seigneur, ta force a jadis prophétisé au su-
jet de ces paroles par la bouche de Davidlorsqu'il

a dit dans le soixante-neuvième
psaume:« Seigneur mon Dieu, songe à meRecourir (2W8). »
1 Et le Sauveur dit à Pierre: « C'est bien,
Pierre, c'est l'explication du cantique de.la
fidèle Sagesse. Vous êtes heureux au-dessus
de tous les hommes qui sont sur la terre
parce que je vous ai révélé ces mystères.Envérité

je vous le dis, je vous donnerai
tous les mystères de toutes les régions de
mon Père et de toutes les régions du pre-
mier mystère, afin que ce que vous aurez
reçu sur la terre soit reçu dans Je royaume
des régions supérieures, et afin que ce que
:vous aurez rejeté sur la terre soit rejeté dans
le royaume de mon Père qui est dans les
cieux; écoutez donc, et comprenez les sup-
plications que prononça la fidèle Sagesse:
«Lumière des forces, protège-moi; que ceux
qui veulent m'enlever ma lumière soient
jetés dans le chaos; qu'ils soient plongés
dans les ténèbres, ceux qui m'affiigent en
disant: « Nous serons plus forts qu'elle. »
Qu'ilsse réjouissent,tous ceux qui cherchent
la lumière, et qui disent en tout temps:
« Je oélébrerai le mystère de ceux qui veu-
lent ton mystère. » Protége-moi donc, lu-

mière, car j'ai besoin dé ma lumière quo
mes ennemis veulent m'enlever. Tu es mon
sauveur, lumière; hâte-toi et délivre-moi
de ce chaos. »

Et lorsque Jésus eut cessé de dire ces pa-
roles à ses disciples, leur exposant le troi-
sième cantique qu'avait prononcé la fidèle
Sagesse, il ajouta: «Queceluienqui se trouve
le souffle de l'intelligence, avance pour qu'il
dise le sens du cantique que dit la fidèle
Sagesse. » Et Marthe se prosterna à ses
pieds, et les embrassa en poussant des cris
et en pleurant, et en se livrant aux gémis-
sements et à l'humiliation, et elle dit: « Sei-
gneur, aie pitié de moi, et étends sur moi ta
miséricorde, et permets que je dise l'expli-
cation du cantique qu'a dit la fidèle Sa-
gesse. » Et Jésus, donnant la main à Marthe,
lui dit : « Heureux est Thomme qui se sera
humilié, car il lui sera fait miséricorde. Tu
es donc heureuse, Marthe; expose l'explica-
tion du sens du cantiquede lafidèle Sagesse.D
Et Marthe répondant à Jésus, lui dit au
milieu de ses disciples: « Quant au sens du
cantique que la fidèle Sagesse a récité, Sei-
gneur, ta force a prophétisé jadis, lorsqu'elle
s'est exprimée dans les termes suivants
dans le soixante-dixième psaume de Da-
vid : «Mon Dieu, j'ai cru en toi, ne per-
mets pas que je sois humilié pour toujours
(2449).a Voici, Seigneur,l'explicationdu troi-
sième cantique qu'a dit la fidèle Sagesse..

Et il advint que lorsque Jésus eut en-
tendu Marthe qui disait ces paroles, il dit:
« C'est bien, Marthe, et tu as bien parlé. » Et
Jésus, continuant son discours, dit à ses dis-
ciples: « La tidèle Sagesse continua de dire
sa quatrième supplication, la disant ivant
que la force à face de lion et que toutes les
émanations matérielles qui sont avec elle, et
que l'orgueilleux avait envoyées dans le
chaos, ne vinssent la tourmenter de rechef
afin de lui enlever toute la lumière qui est
enelle, etelle parlaainsi: «Lumièreà laquelle
j'ai cru, entends ma supplication, et que ma
voix vienne jusque dans ta demeure. Ne dé-
tourne pas de moi l'image de ta lumière,
mais tourne-toi vers moi qui suis dans l'af-
fliction. Hâte-toi, sauve-moi au moment où
j'adresserai de rechef mes cris vers toi, car
mon temps disparait comme le brouillard, etje suis devenue de la matière. Ma lumière
m'a été enlevée, et ma force a été détruite.

(2448) (Domine Deus, animam adverte in meam
boèlheian. Afficiulllor pudore, ui contristentur quoe-
rentcs meam psycltên. Convertuntur nunc, ut af'li-
cianlur pudore, dicentes mihi : Euge, euge.Laetantor
ut gaudeant le omnes quærentes te, ut dicaut omni
lemporc: Deus exallator, hi qui amant tuain salu-
tem. Ego de sum pauper, ego miser, Domine,
bcéihei mci. Tu meus bQêtfws et mea protectio,
Domine, lie cunctare t

(2449) < Deus, mi Deus, credidi tibi, ne fac am.
car pudore usque ad aîternuin. Serva me in tua
dikaissYllê etlibéra me. Inclina tuam aurem mihi,
ut serves me. Esto mihi Deus fortis atquelocusiir-
uiatus ad servandum me; quod tu es meum tirma-
Hienluiu et meus locus rcfllgii. Mi Deus, serva me
a mailu peccaioris

,
et a manu paranomoueiasebous]

quod tu, Domine, et mea hYPolJ/ollê,f)omine. tu meaelpisindeamea infantia.Fulsimeinleindeab
iniLio, quo eduxisti me e mea maire. Est mea re-cordatiointeomnitcmpore.Fuimodoinsanorum
turbis.TumeusBoêlhosetmeum(irmamentum;
tu meus sôtèr, Domine.Meum osrepletum estiaude,
ut praediceingloriam tuœ magnitudinis totum diem.
Ne répudia me lempore meae senectutis. cum mea
psyché deliciat, ne relinque me, nam mei inimici
dixere mala mUli. et observantes meum psycltêu
cepenmt consiliutn contra meam psychên dicentes
siniul : Deus reliquit eam; currite ut prehendalis
eam, quod nemo eam servabit. Deus, da cor iu
meam boêilieian. Atficianlo pudore, ut deficiant
diaballames meam psychèn. luvolvuntorpudore et
atil.ctatione,qn^rciitesmalamihi.i



juoi, lumière, parce que de mauvaises pen-
sées sont venues en moi, j'ai regardé, 6 lu-
mière, dans les régions de l'enfer, j'ai -vu la
lumière dans ce lieu, et je suis venue pen-
sant que je viendrai en ce lieu pour que je
pris sa lumière, et je suis tombée dans les té-
nèbres qui sont dans le chaos de Penfer. Je
n'ai pu m'envoler et venir en ma place, c'est
pourquoi je suis tourmentée par tous mes
ennemis, et la force à face de lion m'a en-
levée ma lumière qui est en moi, et j'ai crié
en implorant ton assistance,et ma voix n'est
pasmontée dans les ténèbres. El j'ai regardé
en haut pour que la lumière à laquelle j'ai
cru m'assistât, Et quand j'ai regardé en haut
j'ai vu tous les archons d'une multitude
d'éons. Jetant leur regards sur moi, ils se
réjouissaient de mes cris en cet état, moi
qui ne leur ait fait aucun mal. Mais ils me
haïssent sans motifs, et quand les -proboles
du triple pouvoir ont vu que les archonsdes
éons se réjouissaient de mes maux, ils ont
compris que les archons deséons ne me prê-
teraient pas leur secours et ceuxqui m'affli-
geaient dans l'injustice ont eu confiance, et
ils m'enlevèrentla lumière que j'avais reçue
d'eux. Maintenant, lumièrevéritable, tu sais
que j'ai fait ces choses dans ma simplicité,
pensant que la lumière à face de lion t'ap-
plirLenait. Et le péché que j'ai commis, est
patent devant toi. Ne permets pas, Seigneur,
que je reste plus longtemps dans le dénue-
ment, car j'ai cru dès le commencementà ta
lumière. Seigneur, lumière des forces, ne
me laisse pas plus longtemps privée de ta
lumière, car c'est à cause de ta lumière queje suis plongée dans mon affliction, et laont

m'a couverte, et à cause de talumièreje suis étrangère à mes frères invisibles et
aussi auxémanations du grand Barbelo. Ces
choses me-sont arrivées, 6 lumière, parce

que j'aienie désir de pénétrer en ton séjour
etla colère de l'orgueilleux est venue contremoi, de celui qui n'a pas écouté ton ordre
pour qu'il répandit sa lumière, parce quej'ai été dans la région de ses éons, ne fai-
sant pas son mystère, et tous, et les gardiens
des portes des régions des éons me cher-
chaient, et tous ceux qui comprennent leurs
mystèresme poursuivaient. Mais j'ai regardé
en haut vers toi, lumière, et j:ai cru en toi;
ne me laisse pas dans l'affliction de l'obscurité
du chaos,mais délivre-moi de ces ténèbres;
si tu veux venir pour me sauver, grande est
ta miséricorde; écoute-moi dans la vérité et
sauve-moi. » Voilà les paroles que dit la
fidèle Sagesse, et que celui-làentende qui a
des oreilles pour entendre. »

Et Marie dit: « Seigneur, mes oreilles
reçoivent la lumière et j'entends dans ma
force de lumière. Ecoute donc ce que j'ai
à dire des paroles que prononça la Fidèle
Sagesse en confessant son péché; ta force
de lumière a jadis prophétisé à son égard
par la bouche de David lorsqu'il a dit dans
le soixante-huitièmepsaume: « Mon Dieu,
protége-moi, car les eaux sont venues jus-
qu'à mon âme (2Wî). »

Et Marie dit ensuite: « Telle est, Seigneur,
l'explicationde la supplicationqu'a exprimée
la Fidèle Sagesse.» Et Jésus répondit: «C'est
bien, Marie, tu es heureuse, » et continuant
de parler, il dit: «La Fidèle Sagesse adressa
derechefunehymneen ces termes: «Lumière
des lumières, j'ai cru en toi; ne me laisse
pas dans les ténèbres jusqu'à la fin de mon
temps. Assiste-moi et protège-moi en tes
mystères. Incline ton oreille vers moi et
sauve-moi. Que la force de ta lumière mé
conserve et me porte vers Les éons élevés?
délivre-moide laforce àfacede lion et detous
mesennemis;j'ai cru eu toidèslecommence-

(2447) Deus, serva me, nam aquse ver.erunt intra
usque ad meam psychên. Infixés sumaul iinmersus
sum in cœnum abyssi, nequeerat mibiis.Veni in
profundathatassês; procelladevoravit me,dolui
clamans, guttur meum àbiit; oculi mei defecerullt,
ponenle me cor meum in Deo. Plures sunt quam ca-
pilli mei copias hi, qui oderunt nie aine causa. In-
valuerunt mei hostes Âiôcontes me injuria. Quae
liaudrapui iis, petierunl a me. Deus, tanovisii meam
insipientiam, et mça peccata haud celata sunt te.
Ne afficiunio pudorc propter me hypomenontes; Le,
Domine, Deus Israelis, Deus virium propter te sus-
tinui irrisionem; pudor ohtexitmeam faciem. Fac-
tus sum peregrinus meis fiatrihus, peregrinus illiis
mere malris; quod fervor tui deveravit me. Ludi-
briairrideiuium mihi ceciderunt in me.Fleximeam
psychin in nesleia, facLLmihi est in irrisioaem. In-
dui saccum, factus suin iis parabolê; suslulerunt
vocem£uam (cat'ilJanws) in me sedentes in pylais,
et epsallolt in me bibenics vinura. Ego de precabar
In mea psychê sursum ad te, Domine; tempus luae
volnntatisest Deus. In copia misericordiœ IUUÎaudi
in meam saluieni in verilale, libéra me aU hoclulo,
nam inflxus-suin in eo. Liberabor ab bis, qui ode-
runtime, et a prorunditaLe aquarum. Ne procella
aquse devoralû lUe; ne abyssus devorato me; ne
puieus teneto os suum in me. Audi me, Domine, si
chreslon est tua miseriewrdia; kalu copiam tuae mi-
sericordiœ inluere in me; ne averte faciem luam a
tuo servo, quod ihlibomti. Audi me cito. Pone cor

tuiim in meam psychên ut redimas eam. Serva mepropter meos IDlmICOS. Tu gar novisli meam irri-
sionem et meum pudorem et meam afllictioDem'
Thlibonte» me omnes coram te; cor meum exspeC:
lat irrisionem et lalaîporu'm.Exspeciavi lypournenon
mecum, llaud invexieum, et cousolaniein me, liaud
-reperi eum. Dederunt amarum in meum cibum; po-
tionarunt me aceto in mea sili. Eorum trapexa esib
coramiis insidiac et laqueu. atque retribulio, alqua
skandalon. Flectas corum dorsum omni tempore,
Funde saper eos luam orgênalque ira tuae orgêspre-
hendito eos. Fiat eorum habiiaculum desertum, nesitincolaineorumhabilaculis; nam qnemepataxast
ediôkon. Addiderunt super dolorem suam amariin-
dinem, addiderunt anomian super suas aitoiiiins.
Nev intranto in tuam dikaiosynên.Exstinguwiiore
libro viventium, neve inscribuntor cum dlkaiois.
Ego pauper, faciens (paliens)quoque dolorem, sains
luae facici suscepit me ad se. PraeJicabo nomen Dei
in ode et exaltabo eum in praedicaiione.PlacebiiDeo
magis quam juvenca, projiciens cornu et ungulafc

-
Vidento pauperes, ut eiphrantôsi. QuicrileDeum,
vesirae psychai vivent, quod Deus audivii pauperes,
nequecontemsit daios in vinculum seneura. Cœlj et
tena praedicabnnto Dominum, lhatussa et quæ ip.

ea omnia; quod Deus servabit Sioueni et a^iitica—
buntur poleisJudaeae, ut h&hiieniibi, uthlètOllonzesÓ:"
sin eam. Sperma ejus servoruinteuebit cam,cL dili-
gentes ejusnomen babitabunt in ea.»



gion des éons. Alors elle adressa un hymne
à la lumière qui était dans les régions supé-
rieures qu'elle vit dans les voiles du trésor
de la lumière (24-4-6). »

Et il advint que lorsque Jésus eut dit ces
choses à ses disciples, Marie s'avança et
dit: « Seigneur, je t'ai entendu dire que la
divine sagesse était aussi dans les vingt-qua-
tre proboles, mais elle n'était pas dans leur
région, car tu as dit: « Je l'ai trouvée au-des-
sous de la treizième région des éons. » Et
Jésus répondant dit à ses disciples - « Il ad-
vint que la fidèle Sagesse était dans la trei-
zième région des éons, dans la région de
toutes ses sœurs invisibles, qui sont elles-
mêmes les vingt-quatre proboles du grand
invisible. Il advint que, par l'ordre du pre-
mier mystère. la divine Sagesse, ayant regar-
dé en haut, vit la lumière des ailes du trésor
de la lumière. Et elle désira aller dans cette
région, maiselle ne put y venir. Elle cessa
défaire le mystère de la treizième région des
éons, mais elle adressa un hymne à la lu-
mière des régions inférieures qui est dans
la lumière des ailes du trésor de la lu-
mière. Il advint que lorqu'elle chantait
l'hymne adressée vers les régions supérieu-
res tous les archonsqui sont dans les douze
régions des éons, eurent de la haine pour
elle, ceux qui sont dans la partie inférieure,
parce qu'elle s'arrêta dans ses mystères et
qu'elle voulut s'élever afin d'être au-dessus
deux. C'est pourquoi ils furent irrités con-tre elle, et ils conçurent de la haine à sonégard, Et le grand triple pouvoir orgueilleux,qui est le troisième des triples puissances
et qui réside" dans la treizième région des
éons, celui qui fut indoeile, en ne produi-
sant pas toute la pureté de sa force qui est
en lui, et ne montrant pas la pure lumière
au temps que les archons donnèrent leur
pureté, voulut être souverain sur toute la
treizième régions des éons et sur ceux qui
sont au-dessous de lui. Et il arriva que les
archons des douze régions des éons s'irri-
tèrent contre la fidèle Sagesse qui est au-
dessus d'eux; ils conçurent à son égard une
haine extrême, et le grand triple pouvoir
orgueilleux dont je vous ai parlé, suivit les
archons des douze régions des éons, et s'ir-
rita contre la fidèle Sagesse, et il eut pour
elle une haine extrême, parce quelle vou-
lait aller dans la lumière qui est au-dessus
de lui, et il projeta hors de lui une grande
force à la face de lion, et de la matière qui
est en lui, il projeta une autre multitude dé-
manations matérielles,et il les envoya dans
les régions inférieures, au milieu du chaos,
pour qu'ils tendissent des piéges à la Fidèle
Sagesse, et qu'ils lui ôtassent la force qui est
enelle, parce qu'elle voulait aller dans la
région supérieure qui est au-dessus d'eux

tous, et parce qu'elle cessa aussi de faire ses
mystères et elle continua de pleurer cher-
chant la lumière qu'elle avait vue, et les ar-
chons qui restent dans le mystère qu'ils
font, eurent de la haine contre elle, et tous
les gardiens qui veillent auprès des portes
des éons, eurent aussi de la haine contre
elle.

« Et il advint ensuite d'après le comman-
dement du premier ordre que le grand or-
gueilleux triple pouvoir qui est un des trois
pouvoirs, conduisit la Sagesse dans la trei-
zième région des éons, pour qu'elle con-
templât les lieux de l'enfer, et qu'elle y vit
en ce lieu sa puissance de lumière qui est
avec une face de lion, et il voulait qu'elle
vînt en ce lieu afin qu'ils lui ôtassent la
lumière qui est en elle, et la Sagesse re-
gardant d'en haut vit la force de cetto lu-
mière dans la région des enfers, et elle ne
savait pas qu'elle appartenait au triple pou-
voir orgueilleux, mais elle pensa qu'eue
provenait de la lumière qu'elle avait vue dès
le commencement dans la région supérieure
et qui vient des ailes du trésor de la lumière,
et elle pensa en elle-même: «je viendrai dans
le lieu de ma sizygie pour que je prenne
la lumière que les éons de la lumière ont
procréée pour moi, afin que je puisse venir
à la lumière des lumières qui est dans la
hauteur des hauteurs,» et, dans ces pensées,
elle sortit de sa place à la treizième région
des éons, et elle monta vers les douze éons;
les archonsdes éons l'aperçurent, et ils s'ir-
ritèrent contre elle, parce qu'elle avait voulu
s'élever aux régions supérieures. Sortie des
douze régions des éons, elle vint dans les
lieux du chaos, et avança vers la force de
Ja lumière à face de lion pour la dévorer,
Tous les défenseurs de la matière l'environ-
nèrent. Et la grande force de la lumière à
face de lion dévora la puissance de la lu-
mière dans la Sagesse et purgea (purgaut)
sa lumièrequ'elleavaitdévoréeet sa matière.
Ils la jetèrent dans le chaos, dont la moitiéest
de flamme et l'autre moitié de ténèbres, et iL

y avait un archon à face de lion, et c'est lal-
dabaôth dont je vous ai parlé bien des fois.
Et quand ces choses eurent été accomplies,la
Sagesse fut dans une extrême faiblesse. Et la
force dela lumière à face de lion commença
à enlever toutes les forces de lalumière dans
la Sagesse, et toutes les forces de la matière
du pouvoir orgueilleux entourèrent à la fois
la Sagesse, et la tourmentèrent. Et la fidèle
Sagesse poussant de grands cris, s'adressa
àla lumière des lumières qui vit dès le com-
mencement, implorant son assistance, et elle
prononça cette supplication, en disant cesparoles: «Lumière des lumières que j'ai im-
ploréedèsle commencement, écoute mainte-
nant, ô lumière, mes supplications. Protège-

(2MG) Nous prenons le parti de transcrire ici
quelques lignes du travail deM.SellWa ize,désespé-
rant de les rendre d'une façon lucide: « Faclum
igitur est, cum permaneret hymneuousa luci, quae
in altitudine, archontes omnesadspexeruut coram
magnis duobus (rydinamois et ejus aoruib cou.

juncto cum ilîn, et viginliduobus probolais aoratois,
epeide pistis sopliia ej usque synzygus, islœ aique
aliœ viginti ÙII;c probolai reddide;unt viginti qua-
tuor probolas quas proebale magnus propulôr aora-
tos, iste et magni duo iridynamoi.»



selon la manière où ils étaient dès le com-
mencement. Je changeai leur conversion et
leur direction(2W5)..

«Mais quand j'eus enlevé la troisième par-
tie de leurs forces, je changeai leurs sphè-
res, afin qu'ils regardassent quelque temps à
gauche, et qu'ilsregardassentquelque temps
à droite. Je changeai toute leur voie, et toute
leurcourse,etj'accélérai la voie de leur
course afin qu'ils fussent purifiés rapide-
ment, et j'abrégeai leur cercle, et je rendis
légère leur voie.Et ils se hâtèrent beaucoup,
et ils furent excités en leur voie, et ils ne
purent, dès cette heure, dévorer la matière
de leur pure lumière. Et j'abrégeai leurs
temps et leur durée afin que le nombre des
âmes justes qui recevront les mystères et se-
ront dans le trésor de lalumière, fût promp-
tement accompli. Si je n'avais changé leur
course,et si je n'avais abrégé leur temps, ils
n'auraient laissé aucune âme venir dans le
monde,à cause de la matière de leur résidu
(jwcis) qu'ils ont dévorée, et une multitude
d'âmes auraient été perdues. C'est pourquoi
je vous ai dit dans le temps: « J'ai abrégé
les temps à cause de mes élus. » Autrement
nulle âme n'eût pu être sauvée. J'ai abrégé
les temps et les durées à cause du compte
des âmes justes qui recevront les mystères
et qui sont les âmes des élus, et si je n'avais
abrégé leur temps, nulle âme matérielle
n'eût pu être sauvée, mais elles auraient été
consumées dans le feu qui est dans la chair
desarchons, ettelles sontles choses au sujet
desquelles tu m'as interrogé. »

Et lorsque Jésus eut ainsi parlé à ses dis-
ciples, tous se prosternèrentà la fois et l'ado-
rèrent en disant :< Nous, tes disciples, nous
sommes élevés au-dessus de tous les hom-
mes, à cause de la grandeur des choses que
tu nous révèles. »

Et Jésus continuant de parlerdità ses dis-
ciples : « Ecoutez, écoutez ce qui m'arriva
avec les archons, des douze éons, et avec tous
leurs archons, et leurs maîtres, et leurs au-
torités, et leurs anges, et leurs archanges.
Lorsqu'ils virent le vêtement brillant qui
est sur moi, car chacun d'eux vit le mystère
de son nom qui est en mon vêtement bril-
lant dontj'étais-revêtu,tous se prosternèrent
ii la fois, adorant le vêtement brillant qui
est sur moi, et tous s'écrièrent à la fois, di-
sant: «Le Seigneur de l'univers nous a chan-
gés à notre insu, a et tous chantèrent à la fois
un cantique depuis l'intérieur des inté-
rieurs, et toutes

leurs
triples puissances et

leurs grandsancêtres,et leurs anges et leurs
forces engendrées d'elles-mêmes, et leurs
vertus, et leurs dieux, et leurs flambeaux,
et tous leurs grands. Ils virent les gardiens
de leurs régions ayant perdu une partie de

leur force, tomber dans la foiblesse, et ils fu-
rent eux-mêmes dans une grande peur im-
mease. Et,, découvrant le mystère de leur
nom dans mon vêtement, ils s'empressaient
de venir pour adorer le mystère de leur nom
dans mon vêtement, et ils ne purent îi cause
de la grande lumière qui était avec moi.
Mais étant un peu éloignés de moi, ilsl'ado-
rèrent. Ils adorèrent ia lumière de mon vê-
tement, et ils s'écrièrent tous,. chantant
des hymnes de l'intérieur des intérieurs.

«Et il advint que lorsque les gardiens qui
sont auprès des archons, eurent découvert
ces choses, tous, tombant dans l'abattement,
tombèrent hors de leurs régions, et ils de-
vinrent comme les habitants du monde lors-
qu'ils sont frappés de mort, nul souffle ne-
restant en eux, et se trouvant de la même-
manière qu'ils avaient été à l'heure où je
leur enlevai leur force. Et il advint ensuite
que lorsque je m'éloignais de ces éons, cha-
cun de tous ceux qui sont dans les douze
éons furent tous liés dans leurs places et
commirent des méfaits suivant la manière
que je les avais disposés,pour qu'ils passas-
sent six mois tournés vers la gauche, com-
mettant leurs méfaits dans ses quatre angles
et dans sestroisangles, et dans ceux qui sont
dans leur région, et pour que de rechef ils
passassent six autres mois regardant vers la
droite, et vers ses trois angles,, et vers ses
quatre angles, et vers ce qui appartient à
leur région. Telle est la manière dont mar-
cheront ceux qui sont sous Vkeimarméné et
dans les sphères.

« 11 advint ensuite que je montai dans les
régions supérieures vers les voiles de la trei-
zième région des éons. Et il advint que lors-
que je fus venu à ses voiles, ils s'ouvrirent
devant moi. Entré à la treizième région des
éons, je trouvai la fidèle Sagesse au-dessous
de la treizième région des éons seule, au-
cun d'eux n'étant auprès d'elle. Elle était
assise, livrée à la tristesse et pleurant parcequ'ils ne l'avaientpas conduite à la treizième
région des éons, sa place dans les régions
supérieures. Et elle s'affligeait aussi à causedes souffrances que lui avait causées l'or-
gueilleux qui est un des trois triples puis-
sances, et quand je vous parlerai de

l'péumias--

nation,je vous dirai le mystère de leur créa-
tion. Et il advint que lorsque la fidèle Sa-
gesse me vit, et qu'elle vit la lumière im-
mense qui m'environnait, nulle espèce de
lumière ne m'étant étrangère, elle fut dans
un grand trouble, et regardant la lumière de
monvêtement, elle vit le mystère de mon
nom tracé sur mon vêtement, et toute la
splendeur de son mystère, comme il avait
été depuis le commencementdansles ré-
gions supérieures et dans la treizième ré-

(2245) Eorum conversionem aut eorum mluitum
mulavi hi aliam tarin, et reddidi eos etiam sex
mensos iutuenies in facinora suorum apotelesmalôn
in suis quatuor angulis dexu-is, et in suis tribusas-
aulis, nec non iis. quœsonte regiolle illorum, et in
suis, octo schemasin, et perlurbavi eoI in magna per-
lurbalione,et feci eos planân \nplani archonias aiD-

nbn atque archontas omnes htimarmenasetsphairas,
et perturbavicos maiime, et haud poluerunt igiLur
iude ab bac hora converti ad fxcero (aut errorem)
Sue hytèi, ut devorarenteam, niniirum ut sui topoi
rliulills perseverarent, atque ut magnum tempus
regnafnl.



nom dans le chaos? diront-ils ton nom dans
le chaos que tu n'éclaireras pas? Je te célè-
bre, lumière,et ma supplication te parviendra
dans les régions supérieures.Que ta lumière
vienne sur moi, parce qu'ils m'ont enlevé
ma lumière, et que je suis dans les souf-
francesàcause de la lumière, depuis le temps
que mes ennemis m'attaquent. Et quand j'ai
regardé là-haut vers la lumière, et que j'ai
regardé dans l'enfer, je me suis levée selon
la force de la lumière qui est dans le chaos,
et je suis venue dans l'enfer. Ton ordre est
venu sur moi, et les craintes que tu as fixées
m'ont troublée et m'ont environnée, abon-
dantes comme les eaux; elles se sont em-
parées de moi pour tout mon temps. Et, sui-
vant ta volonté, tu n'as pas laissé ma compa-
gne me secourir; tu n'as pas laissé ma
syzigie me préserver de mon affliction.

»Telle est la cinquième supplication qu'a dite
la fidèle Sagesse dans le chaos, lorsqu'elle
était tourmentée par toutes les émanations
matérielles du triple pouvoir. »

Et quand Jésus eut ainsi parlé à ses disci-
ples, il leur dit: « Que celui-là entende qui
a des oreilles pour entendre; que celui dont
le souffle est brillant en lui, avance, pour
dire l'explication du sens de la cinquième
supplication de la fidèle Sagesse. » Et lors-
que Jésus eut dit ces paroles, Philippe se
leva, posant un livre qu'il avait dans ses
mains, car c'est lui qui écrit les choses que
Jésus a dites,et toutes celles qu'il a faites.
Et Philippe s'avançant dit à Jésus:« Sei-
gneur, je suis celui auquel tu as confié le
soin du monde, afin que j'écrive toutes les
choses que nous disons et que nous faisons;
tu ne mas pas permisd'exposer l'explication
du mystère de la supplication de la fidèle
Sagesse. Mon esprit fut agité bien des fois en
moi,et me presse fortement pour queje donne
l'explication de la supplication de la fidèle
Sagesse, et je me suis avancé parce que j'é-
cris toutes les choses. »

Et quand Jésus eut entendu Philippe, il
lui dit: « Ecoute, Philippe, que je te parle,
car c'est à toi, à Thomas et à Mathieu qu'a
été donnée par le premier mystère la charge
d'écrire toutes les choses que je dirai et que
je ferai, et toutes les choses que vous verrez.
Le nombre des paroles que tu dois mettre
par écrit n'est pas encore accompli ; lorsqu'il
le sera, tu seras en mesure de faire ce que tu
voudras.Maintenant, vous trois, écrivez tou-

tes les choses que je dirai, et que je ferai,
et que je verrai, afinque je rende témoignage
de tontes les choses du royaume des cieux. »
Et quand Jésus eut dit ces paroles, il dit à
ses disciples: « Que celui-là entende quia
des oreilles pour entendre. » Et Marie se
levant, vint au milieu des disciples, et elle
se tint auprès de Philippe, et elle dit à Jésus:
« Seigneur, mon oreille a entendu la voix.
de la lumière, et je suis prête à entendre,
selon ma force et selon ma connaissance
la parole que tu as dite. Maintenant, Sei-
gneur, écoute, que je parle avec clarté; tu
nous as dit. « Quecelui-là entende qui a des
oreilles pour entendre. » Et tu as dit aussi à
Philippe: «C'est à toi, à Thomas et à Mathieu,
que la charge a été donnée par le premier
mystère d'écrire toutes les choses du règne
de lumière, afin que vous en rendiez témoi-
gnage. » Ecoute donc afin que je donne l'ex-
plication de la parole que ta force de lu-
mière a prophétiséejadis parla voix de Moïse.
« Toute chose se constatera pardeux ou trois
témoins. » Ces trois témoins sont Philippe et
Thomas et Mathieu. » Et il advint que, lors-
que Jésus eut entendu cette parole, il dit:
«C'est bien, Marie, c'est l'explication de la
parole. Maintenant, Philippe, avance, pour
donner l'explication du mystère de la cin-
quième supplication delà fidèle Sagesse.

«Et ensuite assieds-toi, afin d'écrire toutes
les choses que je dirai, jusqu'à l'accom-
plissement de la fonction qui t'est donnée,
d'écrire les paroles du règne de la lumière.
Ensuite tu continueras de dire ce que ton es-
prit comprend. Donne donc maintenant l'ex-
plication du mystère dela cinquième sup-plication de la Fidèle Sagesse.» Et Philippe,
répondant à Jésus, dit: « Ecoute, Seigneur,
et que je dise l'explication etla supplication
de la Sagesse. Ta force ajadis prophétisésurelle par la voix de David, disant dans la
quatre-vingt-septième psaume: Seigneur,
Dieu de mon salut, je crie vers toi le jour et
la nuit; que ma paroleaille vers toi, et prête
ton oreille à ma supplication (2451). »

Et quand Jésus entenditcesparoles, il dit:
« C'est bien, Philippe chéri; viens et assois-
toi pour écrire toutes les paroles que je di-
rai, et toutes les choses que je ferai ,et tou-
tes celles que tu verras.» Et Philippe s'as-
seyant, écrivit.

Jésus, continuant de parler à ses disci-
ples, leur dit: (f La fidèle Sagesse poussa de

(2451) < Domine, Deus mee salutis, clamo ad te
ditm etnoctem.Meaoralio intralo coram te. Inclina
tuam aurcm, Domine, ad mcam precationem qnod
meapsyché impleta est malo. Mea vita adpropill-
qtsavittarlaro.Nuinei-atus sum cum liis qui descen-
dant in foveam. Sum sieut homo cui est nullus
boêlhos,eLelltherosinmorwis, sicut occisi projecli,
dormienles in laphois, quorum haud fecisti mémo-
riam amplius,et isti perierunt tuis maniLms, Posuisti
meiiifoveainfei-iial.iii tenebris etumbi-a mortis.Tua
irafinnaestsuper me,et tuae curae omnessuper-
venerunt in me. Diapsalma.Fecisti notos meos re-
iuotosame; posuerunt me sicut aboiniuationem.
Tradiderunt me, neque exivi. Meus oculus debili-
latusest ex mea paupertate.Clamavi sursum ad te,

Domine, diem totum, expandi manus meas ad te.
Num (me) tacics tua miracula in mortuis? num
(mê) medici surgent, ut omologôsi libi? iium (mè)
dicent tuum nomen in laphois?atque tuam dicaio-
synên, in terra cujus oblitus es? Ego de clamavi
sursum ad te, Domine; et mea precatio prehendel le
hora matutina. Ne verte tuam faciem a me, quod
ego pauper sum, versans in serumnis, inde a mea
infantia. Quum eveherer de, humilialus sum, et
surrexi. Tua ira (orge) supervenit in me, et ter-
rores tui perturbarunt me. Circumdederunt me
sicut aqua, prehenderunt me diem tolum. Fccisti
meos socios reuiolos a me atque notus meos pise
ralaipôria. )



rechef des cr..s vers ia lumière. Elle lui re-
mit le péché qu'elle avait commis et quittant
sa place., elle vint dans les ténèbres. Elle dit
la sixième supplicationparlant en ces ter-
mes: a Je te célèbre, lumière, dans les ténè-
bres des enfers. Ecoute ma supplication, et
que ta lumière soit attentive à la clameur de
mes prières; je ne viendrais pas devant toi,
et tum'abandonnerais, si tu n'étais pas, ô

, lumière, ma libératrice, à cause de la lu-
mière de ton nom. J'ai cru en toi, lumière,
toi qui es ma force;j'ai été fidèle à ton mys-
tère, et ma force a cru à lalumière qui est
en haut, et elle a cru à elle lorsqu'elle était
plongée dans le chaos de l'enfer. Que toute
force qui est en moi croie à la lumière, tan-
dis,que je suis plongée dans les ténèbres de
l'enfer. Et qu'elles y croient aussi lorsqu'el-
les viendront dans les régions supérieures.
car il nous verra et nous rachètera, et le
mystère de son salut est grand. Et il préser-
vera toutes les forces contre le chaos à cause
de ma faute, lorsque, laissant ma place, je
suis venu dans le chaos. Et maintenant querelui-lî comprenne, qui peut comprendre. »
Et, quand Jésus eut achevé de dire ces paro-
les à ses disciples, il leur dit: a Comprenez-
vous ce queje vous dis ?» Et André s'avan-
çant dit: « Seigneur, la force de ta lumière a
prophétisé jadis parla voix de David, dans
le cent vingt-neuvièmepsaume, en disant ;
« J'ai crié vers toi, Seigneur, du fond de l'a-
bîme. Ecoute ma voix. Qu'Israël mette son
espérance dans le Seigneur (2452^. »Et Jé-
sus dit:« C'est bien, André, et tu es heu-
reux; c'est Implication de la supplication
de la Sagesse; en vérité, en vérité, je
vous le dis, je vous ferai connaître tous les
mystères de la lumière et toute gnose, de-
puis l'intérieur des intérieurs jusqu'à l'ex-
térieur des extérieurs; depuis FiMeSabte
jusqu'aux ténèhçes tes ténèbres, eL depuis
Jalumière des lumières; depuis tous les
dieuxjuaques aux démons; depuis tousles
seigneurs jusques aux décans ; depuis toutes
les révolutions jusques à toutes les émana-
tions: depuis la création des hommes jusques
à celle des bêtes et des animaux et des rep-
tiles; aussi on vous appellera parfaits et ac-
complis en toutes choses. En vérité,en vérité,
je vous le dis, làoùje seraidans le royaume
de mon Père, vous y serez avec moi. Et
quand le nombre du parfait sera accompli,
pour que le mélange soit détruit, je donnerai
l'ordre qu'ils conduisent tous le* dieux qui
n'ont pas encore donné lapureté de leur Lu-
mière, et je donnerai l'ordre au feu de la Sa-
gesse que jettent les parfaits, pour qu'il con-
sume ces tyransjusqu'àce qu'ils aient donné
la dernièrepureté de leurlumière. » Et lors-
que Jésus eut fini de dire ces paroles à ses
disciples, il leur dit:« Comprenez-vous ce
que je vous dis? » Et Marie ditt a Voici,

Seigneur, le sens de la parole que tu as di"
tes. Quant à ce que tuas dit: que dansla des-
truction du mélange tu seras assis sur la'force de la lumière, et que tes disciples T
c'est-à-dire nous, nous serons assis à tal
droite, lorsque nous jugerons les tyrans qui,
n'auront pas encore rendu la pureté de leur
lumière;et> quant à ce que tu as dis du feu
qui doit les consumer jusqu'à ce qu'ilsaient
donné 111demièrelumièrequ'ils aient en eux,
à l'égardde ce que tu as dit ainsi,ta force
delumièreaprophétisé jadis par La voix de
David, lorsqu'il a. dit dans

le
vingt-qua-

trième psaume : <t Dieu s'assiéra dans l'as-
semblée des dieux pour juger les dieux.»
EtJésus lui dit: « C'est bien, Marie. »Et con.
tinuant son discours, il dit à ses disciples:
«Il arriva que lorsque la Fidèle Sagesse eut
fini de dire la sixième supplication de Ja ré-
mission, se tournant derechef vers les ré-
gions inférieures, pour voir si ses péchés
lui étaient remis, et pour voir si elleallait
derechef être conduite dans le chaos, comme
elle n'avait pas encore été exaucée, l'ordre
du premier mystère n'étant pas donné
pour lui remettre son pécïié et la ramener
dans le chaos ; -étant donc tournée vers ]e$
régions supérieures afin de voir si sa sup-
plication était entendue, elle vit tous les
douze archons des douze éons la raillant et
se réjouissant, parce que sa supplication n'é-
tait pas exaucée, et lorsqu'elle vit qu'ils la
raillaient, elle s'affligea extrêmement et elle
élevala face vers les régions supérieures,
disant dans la septième supplication: « Lu-
mière,j'ai de nouveau élevé ma force verstoi; lumière, je t'en supplie, ne souffre pas
que je tombe dans l'ignominie, ou que les
douze archons des éons qui me haïssent
se réjouissentde mon malheur. Quiconque
t'est fidèle, ne sera pas livré à l'ignominie.
Ils resteront dans les ténèbres, ceux qui ontenlevé ma force; ils n'en seront pas posses-
seurs, mais elle leur sera ôtée. Lumière,
montre-moi tes voies, et je serai sauvée enles suivant, et montre-moi les endroits oûje
dois me rendre pour être délivrée dans le
chaos, etindique-moilavoiedanstalumière,
et fais que je sache, ô lumière, que tu esmon Sauveur. Je croirai en toi en tous
temps. Tourne ton attcntionpour me sauvée,
6 lumière, parce que ta miséricorde dure
jusque dans l'éiernité. Ne m'impute pas Ja
faute que j'ai commise depuisle commence-
ment Dar suitp de mon ignorance, milissauvQ
moi par ton grand mystère, remettant les
péchés à cause de ta bonté, lumière qui essainte et droite. C'est pourquoi elle me ren-dra la vie, pour que je sois sauvée dans qij
faute, et elle ôteraà mes ennemis mes forces
qui ont été brisées par J'effroi des émana-
tions matérielles du triple pouvoir. Carlou-
tes les sciences de la lumière sont oour ln

(2152) 1 Clamavi ad te, Domine, in profundis;autli
meain vocem. Tuae aures animadvcriunto in toceni
mese precaLionis. Domine, si aniiuum dederis in
mla peccala, quia porierit stareï Nam estremisslo
apud le.PJ'opLel' luumnomen hypemeina te, Domine;
iaea ttsurhe hyptmeiverbllm ; mes ptyche

- - - ----
ilpise de Domino iu te a mane usque ad vesperam.Israëltlpizaiô de Domino indp a mane usque ad
veiperam,quod est misericordia Domino, atque est
magna sains apud eum, et istc rediinet lsraeleui exJejus unomiais omnibus. »



salut, et les mystères sont à chacun de ceux
qui cherchent

les
régions de ses possessions

et qui cherchent les mystères à cause du
mystère de ton nom, ô lumière. Remets-
moi ma faute, car elle est grande.11 donnera
à chacun de ceux qui croient à la lumière le
mystère qu'il voudra. Et son âme sera dans
les régions de la lumière, et sa force sera
l'acquisition du trésor de la lumière. La lu-
mière est ce qui donne la force à ceux qui
lui sont fidèles, et le nom de son mystère est
chez ceux qui croient à lui, et il leur mon-
trerale lieu des possessionsqui sont dans le
trésor de la lumière. J'ai étéfidèle entout
temps à la lumière qui délivrera mes pieds
des chaînes des ténèbres. Tourne ton atten-
tion vers nous, ô lumière, et sauve-moi, car
mes ennemis ont enlevé mon nom dans le
chaos, et ils m'ont causé de grandes afllic-
tions.Délivre-moi de ces ténèbres, et jette
les regards sur les douleurs de mes aillic-
tions. Bernets-moi mes fautes. Pense aux
douze archons qui m'accusent et sont jaloux
de moi. Veille sur ma force et protège-moi,
et ne me fais pas rester dans ces ténèbres où
je t'ai été fidèle, et mes ennemis m'ont
comme privée de raison à cause de la fidélité
que j'avais poui toi. Et maintenant, ô lu-
mière,conserve mes forces dans les peines
qui m'afiligent et protége-moi contre mes
ennemis. »

Jésus ayant ainsi parlé à ses disciples,
Thomas s'avança et dit: « Seigneur, mones-
prit est plein d'animation, et je me réjouis
grandement, parceque tu nous as révélé ces
paroles. Je me suis tu devant mes frères
jusqu'à ce moment afin de ne pas les fâcher;
j'étais dansl'allégresse en les voyant réunis,
afin de donner l'explicationde la Fidèle Sa-
gesse. Maintenant, Seigneur, au sujet de la
solution de la septième supplication de la
Fidèle Sagesse, ta force de lumière a prophé-
tisé par la voix de David le prophète, s'ex-
pliquant ainsi dans le vingt-quatrième
psaume: « Seigneur, j'ai élevé mon âme vers
toi: mon Dieu, j'ai mis mon cœur en toi
(2453).

»
Quand Jésus entendit les paroles de Tho-

mas, il lui dit: « C'est bien, Thomas, et tu
as bien parlé; c'est là l'explication de la sep-
tième supplication de la Fidèle Sagesse; en
vérité, en vérité, je vous le dis, toutes les
créatures du monde vou" regarderont comme
heureux sur la terre, parce que je vous ai
révélé ces choses et que vuus avez reçu de

mon souffle, et que je vous ai donné l'illtel-
ligence spirituelle de ce que je vous dis. Et
ensuite je vous rempliraide toute la lumière
et de toute la force de mon soutlle pour que
vous compreniez depuis ce temps tout ce
qui vous sera dit et tout ce que vous verrez.
Encore un peu de temps, et je vous parlerai
de tout ce qui concerne les régionssupéneu-

res depuis l'extérieurjusque l'intérieur, et
depuis l'intérieur jusqu'à l'extérieur. ».

Et Jésus continuant son discours, dit à
ses disciples: « Il advint que lorsque la Fi-
dèle Sagesse eut dit la septième supplication
dans le chaos, et avant que l'ordre ne me fût
venu du premier mystère pour que je la
délivre, pour que je la conduise en l'élevant
dans le chaos, de mon propre mouvement,
et par un effet de ma miséricorde, sans en
suivre l'ordre, je la conduisis dans un lieu
spacieux dans le chaos, et lorsque les éma-
nations matérielles du triple pouvoii surent
qu'elle avait été conduite dans un lieu spa-
cieux dans le chaos, elles cessèrent un peu
de la tourmenter, pensant qu'elle serait con-
duite entièrement dans le chaos. La Fidèle
Sagesse ne savait pas que je l'assistaisainsi;
et elle ne me connaissait nullement, mais
elle persistait à célébrer le trésor de la lu-
mière qu'elleavait vu précédement etauquel
elle était fidèle, et elle pensait que c'était
lui qui l'assistait; et comme elleavait été fi-
dèle à la lumière, dispensait qu'elle serait
conduite dans le chaos etquesa supplication
serait exaucée; mais l'ordredu premiermys-
tère n'était pas encore accompli pour que sa
supplication fût exaucée. Ecoutez donc, et je
vous dirai toutes les choses qui arrivèrent àlaFidèleSagesse, h arriva quelorsqueje l'eus.
conduitedans unlieu ufi peu spacieuxjdans le
chaos, les émanations du triple pouvoir ces-
sèrent de la tourmenter, pensant que je la
mènerais entièrement dansle chaos. Etlors-
qu'elles surent que la Fidèle Sagesse n'était
pas conduite dans le.chaos, ils revinrent atin
de la tourmenter extrêmement.Etc'estpour-
quoi elle dit la huitième supplication, la di-
sant de cette manière : « J'ai placé mon cœur
eu toi, lumière, ne me laisse pas dans le
chaos; écoute-moi et délivre-moi dans ta
pensée. Tourne ton esprit vers moi et déli-
vre-mot; sois mon sauveur, ô lumière, et
délivre-moi; conduis-moi à ta lumière, car
tu es mon sauveur, ettu me conduiras vers
toi. Et à cause du mystère de ton nom, in-
dique-moi ta voie et donne-moi ton mys-
tère, et tu me délivreras de cette force à
face de lion et de mes ennemis qui m'ont
tendu des pièges, car tu es mon Sauveur, et
je donnerai la pureté de ma lumière en tes
mains. Délivre-moi, ô lumière, dans ta con-
naissance. Tu t'irriteras contre ceux qui
veillentcontre moi, afin qu'ils ne s'emparent
pas totalement de moi. J'ai cru à la lumière;
je me réjouirai et je chanterai tes louanges,
parce que lu as pitié de moi et que tu tour-
nes ton cœur vers la peine où je suis; tu medélivreras, et tu me rendras ma force hors du
chaos. Tu ne m'as pas abandonnée à la force
à face de lion, mais tu m'as conduite dans la
région où il n'y a pas d'affliction. »

Lorsque Jésus eut ainsi parlé à ses disci-

(2455) « Domine, sustulimeampsychênsursnmailte,miDeus;posuicormeurainte.Nefacme
atfici pudore, ne imimici mei, illudento mihi, kai gar
unusiiuisque hypomeinôn te, pudore haud allicien-
tur. Allicienlur pudore anomounles sine causa. Do-
mine, monsiia mihi vias tuas, et doce me tua loca

elllldi. Indica mihi viam in tramite tuae verilalis,
et doceas me, quod tu Deus meus, meus sÓlêr,
liupomcnà te diem lolum; recordare tuarum inise-îicordiarum, Domine, et tuarum clcmenUaruin
quod sunt iude ab setcruilate >



pies, il continua et dit: a Lorsque laforce à
face de lion sut que la Fidèle Sagessenavait
pas été ramenée dans le chaos, elle vint avectoutes

les autres émanations matérielles du
triple pouvoir, et elles tourmentèrent de
nouveau la Fidèle Sagesse. Etlorsqu'elles ia
-tourmentaient, jslle eontinua sa supplication,
en criant et disant:te Aie pitié de moi, lu-
mière, parce qu'ils me tourmentent encore.
Ce qui est en moi est troublé, lumière, se-
lon ton ordre, ainsi que ma force etmlm es-
prit. Ma force a reçu de grands dommages,
lorsquej'étais sujette àces tourments. El le
nombre de mon temps est dans le chaos.
Malu-mière s'estéclipsée, parce que ma force
m'a été enlevée. Et toutes les forces qui
étaient en moi ont été détruites. Jesuis sans
puissancedevant tous les archobs des éons
qui me haïssent, et devant les vingt-quatre
émanations dans tes régions desquelles j'é-
tais. Et mon frère a craint de me survivre à
cause des persécutions dans lesquelles j'é-
taisplongée. Et tous les archonsdes régions
supérieures m'ont regardée comme de la
matière en laquelle il n'y a aucune lumière.
Je suis devenue cogiiie une force matérielle
qui est tornoin des archons,et tousœux
qui sont avec les éons ont dit:elle est de-
venuecomme le chaos. Et ensuite toutes les
forces dénuées de miséricorde m'ont envi-
ronnée et se sont efforcées de m'enlever
toute ma lumière, qui est en moi. Maisj'ai
cru à toi, lumière, et j'ai dit: Tu es mon
Sauveur, et mon sort tel que tu l'as tixé est
fntre tes mains. Délivre-moi de mes enne-
mis qui m'affligentet me persécutent. Etends
ta lumière sur moi, car je ne suis rien en ta
présence, et conserve-moi dans ta miséri-
corde; ne souffre pas que je sois investied'i-
gnominie,carc/esttoi, lumière,que je célèbre
dans mes hymnes. Que le chaos couvre mes
persécuteurs, et qu'ils soient plongés dansles

ténèbres infernales. Ferme la porte à
eU1 tlJui veulent me dévorerpar ruse, et qui
disent: «Enlevonstoute la lumièrequi est en
elle, »quoiquejeiie leur aie faitaucunmal. »

Et quand Jésus eut ainsi parlé, Matthieu
s'avança et fjit: « Seigneur, ton souffle m'a
tfmuetta lumière m'a instruit, pour que
j'explique la huitième supplication de la
Fidèle Sagesse, 'fa force ajadis prophétiséà

cet égard par la voix de David, dans le tren-tième psaume, lorsqu'il a dit: «J'ai mis mon
cœur en toi, Seigneur; ne permets pas queje sois humiliéjusquedans l'éternité {245$.»

Lorsque Jésus eut entendu ces paroles, il»
dit: « C'est bien, Matthieu; maintenant, en f
vérité, je vous ledis,lorsque le nombre
parfait sera accompli, et lorsque l'univers
sera détruit, je serai assis dans le trésor de
la lumière, et vous aussi serez assis sur les
douze forces de la lumière

,
jusqu'à ce que

nous ayons rétabli les rangs des douze sau-
veurs dans les régions de chacun d'eux.

»
Et lorsque Jésus eut ainsi parlé, il dit :

« Comprenez-vous ce que je dis? » Et Ma-
rie s'avança et dit: « Seigneur, tu nous as
jadis annoncé en paraboles : J'établirai avec
vous un royaume comme mon père en a
établi un avec moi, et vous boirez et man-
gerez sur ma table, dans Mon royaume, et
vous serez assis sur les douze troues pour
juger les douze tribus d'Israël. »

Jésus répondit : « C'est bien.Marié; » et,
continuant, il dit à ses disciples : « il ad-
vint ensuite que lorsque lés

émanationsdu

triple pouvoir continuaient de tourmenter
la Fidèle Sagesse dans le chaos, elle pro-
nonça la neuvième supplication, disant:
et0 lumièrel confonds ceuxqui m'ôtèrcnt maforce, et rends-moi la force qu'ils mont en-levée. Viens, sauve-moi. De grandes ténè-
bres me couvrent et m'ailligent. Dis à maforce: Je te délivrerai. Que tous ceux quiveulent m'enlever toute ma Iiimière soient
privés de leur force ; qu'ils retournent dans
le chaos et qu'ils soient réduits à l'impuis-
sance, ceux qui veulent m'enlever toute malumière. Que leurforce soit comme la pous-
sière, et que leû, ton ange

, les frappe
, et,

s'ils veulent s'élever en haut, que les ténè-
bres les saisissent; qu'ils soient rejetés
dans le chaos, et que leû, ton ange, les pour-suive pour les frapper dss ténèbres de l'en-fer, parce qu'ils m'ont tendu des pièges
ainsi que la force à face de lion

, sans que
je leur fisse aucun mal. Ils me tourmeutent
et veulent m'enlever la force qui est en moi.
Maintenant, 6 lumière! enlèveJa pureté à
la force à face de Jion sans qu'elle le sache.
Et que le dessein qu'a formé le triple pou-
voir pour m'enlever ma lumière soit con-

(2454) ( Posui meum cor in te, Domine. Nefac
pwdorealficiar usque ad œlernum. Serva me in tm
dikaiosynê, inclina tuaniauremin me. Festina, ser-
ves me. Eslomilii Deus proiecior, et domus, locus
refugii ad servandumme, quod tu es nicnin tirma-
niciituin, et meus locus refugii. Propier Ilium no-
men indicabis mihi viain, et nuirita me, et duces
me ex hoc laqueo, quem mihi oculuerunt, quod tu
es mea ilFOlcCLio, deponaio IUClim pneuma Luis ma-
uibus. Redemisli me, Domine, Deusveritalis.OJisti
servantes vanum sine causa. Ego de credidi et le-
tebor de Duminoct euphranà de tuo pneumati. Nam
inluitnses meam humiliaLionem, cl servasii meum
J's,dbl ex nieis anunkais, ncque occlusisli me in
minibus inimici; consliluete meos pedes in (loco)
spalioso.Miserere mei, Domine,quod tlllibomai.Ocn..
lus meuslurhalus est pne ira et mea psyché et cor
meum. NammoiaitnidcEec^runtindolorecordis, et

mea virius defecit in gemitibus.Mea vis debiliiataest
in paupertate, et turhata sunt mea ossa. Factus
sum cavillalio meis inimicis omnibus et his qui
adpropinquant ad me. Factus sum terror nolis
nicis, et videntes me fugiunt nie. Oblili sunt mei
sicul mortui in suo corde, et sum sicut ikeuos -per-ditum. Nam audivi ignominiam turbarum cingen-
lium me circa me. Quum congregarenliir in me si-
mul, consiliumcepenllltad aiiferendam meampsu-
chèn a me. Ego de credidi tibi, Domine, dixi :

17esmeusDeus,sunlmei in tuisraanibus. Li- tbera me a manw meomm inimicorum, et serva me
a persequentibus me,Manstra tuam faciem super
luum ministru-m, et servaipein tua miseiicordia
Domine. Afiiciuntor puéare asebeis. et conv
tant se ad orcuin. Sunla muta labia dolosa profe-
rentia anomian contra dikaion in superbia ît cou-temptu. t



fondu, et enlève- ui la sienne. Ma force se
réjouira dafis la lumière et sera dans l'allé-
gresse, parce que tu l'auras sauvée. Et tou-
tes les parties de ma force diront: Il n'y a
pas d'autre sauveur que toi, qui m'as déli-
vrée de la force à face de lion qui m'enleva
ma force. Et tu me délivreras de ceux qui
m'ont enlevé ma force et ma lumière. Car
ils se sont levés contre moi, proférant des
mensonges et disant que je connaissais le
mystère de la lumière dans la région supé-
rieure, et ils me pressaient, disant: « Dis-
nous les mystères de la lumière de la ré-
gion supérieure; » mais je ne savais pas ces
mystères,et ils m'ont intligé tous ces maux,
parce que j'ai été fidèle à la lumière de la
région supérieure.

« Etj-e me suis assisedans les ténèbres,l'âme
humiliée dans le deuil. 0 lumière, pour la
cause de laquelle je célèbre des hymnes,
sauve-moi. Je sais que tu me délivreras,
parce que je faisais ta volonté, lorsque j'étais
dans la région des éons. Je faisais ta volonté,
comme les puissancesinvisibles quisont dans
me.* régions, et je pleurais,en cherchant avec
zèle ta lumière. Maintenant tous mes enne-
mis m'ont environnée, et se sont réjouis de
mes maux, et sans miséricorde ils m'ont in-
fligé de grandes afflictions. Ils ont grincé
des dents contre moi, voulant m'enlevertoute
ma lumière. Jusques à quand, lumière,
leur permettras-tu de m'atlliger? Délivre
ma force de leurs mauvaises pensées et pré-
serve-moi de la force à face de lion, parce
que je suis seule dans ces régions: je te
célèbre, lumière, me trouvant au milieu de
tous ceux qui se sont réunis contre moi, etje
crierai vers toi au milieu de tous ceux qui
m'amigent. Et maintenant, lumière, qu'ils
ne se réjouissent pas sur moi, me tourmen-
tant et voulant m'enlever ma force. Tu as
connu leur ruse, ô lumière; ne permets pas
que ton secours soit éloignéde moi. Hâte-toi,
lumière, juge-moi et venge-moi,et juge-moi
dans ta bouté. 0 lumière des lumières, que

mes ennemis ne m'enlèvent pas ma lumière
et qu'ils ne disent pas entre eux: Notre
force est rassasiée de sa lumière; et qu'ils
ne disent pas: Nous avons dévoré sa force,
mais que les ténèbres les environnent et
qu'ils soient impuissants, ceux qui veulent
m'enlever ma lumière; qu'ils soient plon-
gés dans le chaos et les ténèbres, ceux qui
disent: nous avons enlevé sa lumière et sa
force. Sauve-moi, pour que je sois dans
l'allégresse, car j'aspire à la treizième ré-
gion deséons,la région de la justice, et pour
que je dise en tout temps: La lumière de
leû, ton ange, ira en augmentant d'éclat, et
ma langue chantera tes louanges tout le
.emps dans la treizième région des éons. »

Et quant Jésus eut dit ces paroles à se.'
disciples, il dit: « Que celui parmi vouà
qui comprend ce que j'ai dit en donne l'ex-
plication. » Et Jacques s'avança, et embras-
sa la poitrine de Jésus, etdit: «Seigneur,
ton souffle ma donné l'intelligence,et je suis
prêt à donner l'explication de ce que tu
as dit. C'est à ce sujet que ta force a jadis
prophétisé par la voix de David dansletrente-
quatrièmepsaume, iorsqu'il a parlé ainsi delà
neuvième supplicationde la Fidèle Sagesse:
Juge, Seigneur, ceux qui m'ont fait tort;
combats contre ceux qui me combattent
(2455). »

Et quand Jacques eut ainsi parlé, Jésus
dit: « C'est bien, Jacques, et tu as bien parlé;
c'est l'explication de la neuvième suppli-
cation de la Fidèle Sagesse; en vérité, en
vérité, je vous le dis; vous entrerez plutôt
dans le royaume des cieux que tous les in-
visibles, et tous les dieux et tous les archons
qui sont avec le treizième éon et avec le
douzième éon, et non-seulement vous, mais
chacun de ceux qui aura fait mes mystères. »
Et lorsque le Sauveur eut ainsi parlé, il dit:
« Comprenez-vous les paroles que je vous
dis?» Et Marie dit: « Seigneur, c'est ce
que tu nous as dit autrefois, que les der-
niers seront les premiers et que les premiers

(2455) < Judica, Domine, qui injuria me alficiunt ;

pugna eum pugnanlibus mecuni. Prehende lioplon
etthyreon; surgas ad boèthein mihi; ejice glatlitim

et occludas eum coiam liis qui thliboust me. Die

ineae psyché : ego sum tua salus. Pudore aniciulltor,
ut consiernanlur quaerentes meam psychén. Con-

vertunlor rétro, ut pudore aUicialltur cogitantes
inihimala. SlilItosicutpulvis coramvento, elaggelos
Domini persequitor eos. Esto eorum via caligo et
impingallt, atque angelosDomini ililibelôeos, quod
oeculiierunlmiliilaqueum sine justa causa in perni-
ciemsuamsolam,etilTiserulltmeæ psyché invanum.
Venitoiis laqucus,qucm ignorantetprelienduntoeos
insidiajquas occuluerulIllllihielcadtllllO super hoc
laqueum. Meapsyché rfelsetabitur super Domino,

elerit hilaris super ejus salule. Mea ossa omma
dicem,Dommc,qutserit similis tibi? Servaspauperem
a manu forlioris, et liberas pauperemet imserum ab
his, qui diripiuni eos. Surrexerunt testes injusti, in-
Wrrogaverunlme,qiue liaud novi; retribuerunt mihi
inalaloco bonorum, et liliorum orbitatein meaî psy-
ché. Ëgo de, eorum enochlounlôn, indui saccum, et
humiliavi»neam psychênnêsteia,Illca precationecon-
versum se in meum sinum. Placui tibi sicul meo
yioximo, etsicutmeofratriet humiliavi me sicut
lugeus et sicul trislis; euphrallthtllli super me et

pudore SlIlIi affecti ; masligescongregalae sunt super
me, ncque scivi; separati sunt, neque dolore cord s
affecti sunt; epeirusan me, et irriserunl mihi in ir-
risione; freuduerunt suis denlibus in me. Domine,
quando intueberis in me? Siste meamanimain(psy-
chên) a facinoribus eorummalis,et serva meam unici
lilii conditionema leonihus. Manifestabote, Domine,
in ecclêsia magna, et præditabo te in luô, cui nullus
Immerus. Ne gaudeniodeme, qui sunt inimici mihi
in illjustitia, qui oderunt nec sine causa,et ijinuunt
suis oculis, quod mecum quidem loquunlur verbis
eirêllicois, et cogilant orgên in dolis, oilalarunt os
suum in me, et dixerunt: Euge, nostri oculi pleni
suntejusadspeclu. Vidisti, Domine, ne lace, Do-
mine, ne abslinc te a me. Surge, Domine, auimuni
verUts ad meum judicium: aiiimum verte ad meain
vindiclam, mi Deuset mi Domine; neve (oude) di-
cunio: Euge, nosirse psychê; ne dicunlo : devo-
raviinus eum. Pudore atlicillnLor, ut consternentor
siniul, qui lsetanlur de mois malis; induuulo pu-
dorem et consternaLioncm,qui lotillulltur magna
verba conlra me. Laeianlur ut exultent hi, qui vo-
lunt meam dikaiosynênet dicunlO; eslo Dominus
magnus, exalleiurhic, qui vult eirênên sui ininisiri.
Mea lingua exullabilde tua tHkaiosynêçltuohonore
dtem loium. )



«Seigneur,mesoreilles ontreçulalumière, et
mon intelligence comprend les paroles que
tu as dites.Permets-moide donner l'explica-
tiondes paroles qu'adite laFidèle Sagesse.»

Et le premier mystère répondant à. Tho-
mas, dit: «Je te permets de donner l'ex-
plication de l'hymne que m'adressa la Fidèle
Sagesse. » Et Thomas dit: «Seigneur, quant
à 1hvmne que t'adressa la Fidèle Sagesse
lorsqu'elle fut délivrée du chaos, ta force de
lumière a jadis prophétisé par la bouche
de Salomon, fils de David, lorsqu'il a dit
dans son ode: « J'ai été préservédes chaînes
qui me menaçaient. J'ai fui vers toi, -Sei-
gneur, parce que tu as été la main qui m'as
protégé et défendu, m'assistant contre ceux
qui combattaientcontre moi, et ils ne se sont
pas montrés, parce que ta -Eace était avec
moi, me défendant par un effet de ta grâce.
J'ai
J'aiété

frappé et vilipendé devant la mul-
titude, et ils m'ont rejeté. J'ai été comme
du plomb devant eux. Mais ta force est ve-
nue à mon secours, car tu as posé des lam-
pes à ma droite et à ma gauche, afin qu'au-
tour de moi nul ne manquât de lumière. Tu
Jfl'as couvert de l'ombre de ta miséricorde,
et j'ai été sur les vêtementsde peaux (2460).
1'8 main droite m'a élevé, et tu m'as guéri
de mon infirmité. Je suis devenu fort par ta
vérité, et j'ai été sacrifié pour tajustice. Ceux
qui combattaient contre moi ont été éloi-
gnés, et j'ai été justifié par ta bonté en
ton repos et pour l'éternité de l'éternité. 11
Voilà, Seigneur, l'explication du cantiquequ'adit

la Fidèle Sagesse. » Et le premier
mystère, après avoir entendu les paroles
qu'avait dites Thomas, lui répondit : « C'estbien,

Thomas, et grand est ton bonheur;c'est
l'explication de l'hymnequ'a dite la

Fidèle Sagesse. »
Et le premier mystère, continuant de par-ler, dit à ses disciples: « La Fidèle Sagesse

m'adressa ensuite une autre hymne, disant;
« J'élève derechef ma voix vers toi. Tu m'as
retirée dela région élevée des éons qui est
au-dessusdu ciel, et tu m'as conduiteaux ré-
gions inférieures,-et tu m'as délivrée des ré-
gionis inférieures, et tu as enlevé la matière
qui est .dans mes forces, et tu as éloigné de
moi les émanations du triple pouvoir qui
me tourmentaient et qui étaient mes enne-
mis, et tu m'as donné ton assistance pour
que je fusse délivrée des chaînes d'Adamas
jet pour que je puisse vaincre le basilic à
sept têtes. Tu l'as renversé par mes mains
et tu m'as placée au-dessus de sa matière.
Tu l'as détruite pour que sa race ne surgit
pas depuis;

tuesreste
aveomoi, me dun-

nant de la force, et ta lumière m'a entourée
de toutes les régions et tu as rendu sans
puissance toutes res émanations du triplp
.pouvoir, car tu leur as enlevé la force de
leur lumière, et tu as dirigé mes voies pour
me tirer du chaos, et tu m'as fait sortir des
ténèbres matérielles, et ta as retiré toutes
mes forces de ceux dont tu as enlevé lalu-

mière. Tu asjeté en elles une lumière pureet tu as donné une lumière pure venant dela lumière des régions supérieures à toutes
• les parties de mon être qui n'avaient au-cune lumière, et la lumière de tafaceest

devenue pour moi la vie. Tu m'as ramenéeau-dessus du chaos, afin que toutes les ma-tières qui sont dans ses rég.ions soient dis-
soutes, et afin que ta lumière renouvelle
toutes mes forces, et qu'elle soit dans elles
toutes. T.u as mis en moi la lumière de ton
émanation. Je suis devenue une lumière
purifiée.»Telle est laseconde hymne que dit
laFidèle Sagesse.Et que celui qui comprend
ce cantique avance afin qu'il l'explique.

Et lorsque le premier mystère eut fini de
dire ces paroles,Matthieu s'avança et dit;
« Je connais l'explication de l'hymne qu'a
dite la Fidèle Sagesse; permets-moi de tel'exposer en toute cLarté. » Et le premier
mystère répondit : « Je te le permets, Mat-
thieu ; donne l'explication de l'hymne qu'a
dite la Fidèle Sagesse. » Et Matthieu dit z
« Quant à l'explication de l'hymne qu'a dite
la Fidèle Sagesse, ta force de lumière a pro-phétisé jadis par la bouche de Salomon dans
une de ses odes: « Il m'a conduit dans les
lieux élevés au-dessus du ciel, et il m'a con-duit dans les lieux qui sont dans les fonde-
ments inférieurs, et il a dis'persé mes enne-
mis et mes adversaires; il m'a donné la
puissancede rompre mes chaînes, et il avaincu, par nies mains, le serpent à sept
têtes. Il m'a placé sur sa racine, afin que je
détruisisse sa race; tu étais avec moi, Sei-
gneur, me protégeant, et ton nom m'a en-
touré en toutlieu. Ta clarté a détruit la vi-
sion de celui qui parle méchamment. Ta
main a tapissé la voie pour ceux qui tesont
fidèles. Tules as rachetés du sépulcre, et tu
les as transportés au milieu des cadavres.
Tu as pris les os des morts, tu les as revê-
tus de chair, et tu as donné à ceux-qui ne.remuaientpas l'énergie et la vie. Tu as con-duit les éonsè leur perte, afin qu'ils fussent
tous détruits, et qu'ils devinssent nouveaux
et pour que ta lumière fût doublée pour eux
tous. Tu as construit ta richesse par leur
moyen et ils sont devenus la résidence des
saints. » Voilà, Seigneur,l'explication de
l'hymne qu'a dite

la
Fidèle Sagesse. » Et

quand le premier mystère eut entendu les
paroles qu'avait dites Matthieu, ii dit :

« C'est bien, Matthieu, toi que je chéris;
c'est l'explication de l'hymne qu'a dite la
Fidèle Sagesse. »

Et le premier mystère continuantde par-
ler dit: «La Sagesse adressa ensuite cette
hymne: « Je dirai, tu es la lumière élevée
qui m'as délivrée et m'as conduite vers toi,
et tu n'as pas laissé les émanations du tri-
pie pouvoir m'enlever ma lumière; ils sont
mes ennemis, ô lumièredes lumières;j'é-
lève vers toi mes cantiques. Tu m'as déli-
vrée, lumière; tu as élevé majorée dans le
-chaos; tu m'as délivrée de ceux qui des-

(2460)Super vestes pelttceas. La Genèse rapporte
q.ue le Créateur revêtit Adam et Eve d'une (unique

ae peau. Celte tunique, selon les Gnostiques, c'est
le corps qui enveloppe l'âme.



flèche qui vole dans Je jour, » signifie que la
fidèle Sagesse n'a pas craint la force que la
vérité envoya de la hauteur extrême et qui
est dans le chaos comme uneflèche volante.
Ainsi ta force de lumière dit: « Tu ne crain-
dras pas la flèche qui vole dans le jour. »C'est pourquoi quand cette force sortit du
treizième éon, il est le maître des douze
éoris, et il est la lumière pour tous. C'est
pourquoi il a dit: « Le jour.» Et cette autre
parole qu'a dite la forcedela lumière: «il ne
craindra pas ce qui se promène dans les té-
nèbres.» veut dire que la Sagesse n'a pas
craint la force à face de serpent qui causait
de l'effroi à la Fidèle Sagesse dans le chaos
qui est lui-même les ténèbres. Et la parole
qu'a dite la force: « Il ne craindra pas le dé-
mon de l'heure de midi, » signifie que la Fi-
dèle Sagesse n'a pas craint les démons re-
jetons d'Adamas le tyran, lesquels précipi-
tèrent ia Fidèle Sagesse dans un grand exil
et qui sont sortis d'Adamas, le douzième
éon. C'est pourquoi ta force a dit « : Il ne
craindra pas le démon de l'heure de midi. »Et l'heure de midi est celle où elle sortit
du douzième éon qui est l'heure de midi.
Et elle sortit aussi du chaos qui est la nuit,
et la nuit elle sortit du douzième éon qui
est au milieu de chacun d'eux. C'est pour-
quoi ta force de lumière a dit: « l'heure de
uiidi, » parce que les douze éons bont auîiiilieu entre le treizième éon et entre le
chaos. Et la parole que ta force de lumière
a dite par la bouche de David; « Mille tom-beront à sa gauche, et des myriades à sadroite, et ils n'approcheront pas de lui,»
signifie qu'une multitude de rejetons du
triple pouvoir n'auraient pu resterdevant
la grande lumière de l'émanation de la lu-
mière; une foule d'entre eux tomba à la
gauche de la Fidèle Sagesse, et une foule
d'entre eux tomba à sa droite, et ils ne pou-
vaient s'approcher d'elle,

«Et la parole que ta force de lumière dit
par la bouche de David: III Tu les contem-
pleras cependant, et tu verras le traitement
des pécheurs,parce que tu es son espérance,
Seigneur, » signifie que la Fidèle Sagesse a
contemplé ses ennemis qui ont tous été
renversés à la fin, et non-seulement elle les
a vus ainsi, mais toi. Seigneur, le premier
mystère, tu as enlevé la force de la lumière
qui est dans la force à la face de lion, et tu
as enlevé la force à tous les rejetons du tri-
ple pouvoir, et tu les as précipités dans lu
chaos, les empêchant de venir dans leurs
régions; c'est pourquoi la Fidèle Sagesse a
contemplé ses ennemis; elle les a contemplés
renversés dans le chaos, et elle a vu aussi
la rétribution qui leur a été faite. Ils avaient
voulu enlever à la Sagesse sa lumière; tu
les as traités en conséquence, et tu leur as
enlevé la lumière qui est en eux, au lieu
des lumières de la Sagesse qui a été fidèle à
la lumière des régions supérieures, et sui-
vant la manière dont ta force de lumière s'é-
tait exprimée par la bouche de David: « Tu
fl pris un asile dans un lieu élevé, le mal ne

t'approcherapas. » Ce qui signifie que lors-
que la Fidèle,Sagesse, ayant foi en la lumière,
était affligéeparsesennemis,elleadressaune
hymne à la lumière, et ils ne purent lui faire
aucun mal, et ils ne purent approcherd'elle.
Et la parole que la force de ta lumière dit
par la bouche de David: « Il a commandé à
ses anges de te guider dans toutes tes voies
et de te porter dans leurs mains de peur que
tu ne te frappes le pied contre une pierre, -
signifie ceci: Tu as commandé à Gabriel et
Michel de conduire la Sagesse dans toutes
les régions du chaos, jusqu'à ce qu'ils l'en
aient ramenée, et de la porter dans leurs
mains, afin que ses pieds ne touchent pas les
ténèbres inférieures.Et la parole que ta
force de lumière a dite par la bouche de
David : « Tu marcheras sur le serpent et sur
le basilic, et tu marcheras sur le serpent
et sur le dragon, parce que tu as eu con-
fiance en moi, « signifie que lorsque la Fi-
dèle Sagesse s'est élevée au-dessusdu chaos,
elle a marché sur les rejetons du triple
pouvoir; elle a marché sur ceux qui sont
à face de serpent et sur ceux qui sont à face
de basilic à sept têtes, et elle a marché sur
la force à face de lion, et sur celle qui est à
face de dragon, et comme elle fut fidèle à la
lumière, elle a été préservée d'eux tous.
Telle est, Seigneur, l'explicationdes paroles
que tu as dites.» Et il advint que iorque
le premier mystère eut entendu ces paroles,
il dit : «C'estbien, Jacques,que je chéris. »

Et le premier mystère continuant de par-
ler dit à ses disciples: a Et il advint que
lorsque j'eus reconduit la Fidèle Sagesse
dans le chaos, elle s'écria derechef, disant
a Je suis préservée dans le chaos, et je suis
délivrée des liens des ténèbres. Je suis
venue vers toi, ô lumière, parce que tu as
été la lumière, en me préservant et me pro-
tégeant de tous côtés, et ceux de mes enne-
mis qui combattent contre moi ont fui de-
vant la lumière, et ils n'ont pu approcherde
PJoi, parce que ta lumière était avec moi, etmoi,

l'émanation de ta lumière me protégeait,que
lorsque tous mes ennemis qui me tourmen-
taient m'avaient enlevé mes forces et m'a-
vaient jetée, dépourvue de toute lumière,
dans les enfers. Je fus comme une matière
inerte devant eux. Et ensuite la force de
ton émanation vint de toi vers moi peut me
sauver. Elle brilla à ma gauche, et elle bril-
la à ma droite, et elle m'entourait de toute
part, et nulle des régions moyennes où j'é-
tais n'était sans lumière. Tu purifiais en
moi toutes mes matières mauvaises, et je
fus au-dessus de toutes mes matières à cause
de ta lumière et à cause de l'émanation de
ta lumière. Je me confiai en ta lumière, et
la lumière pure de ton émanation me se-
courut, et mes ennemisqui me tourmentaient
furent éloignés de moi. » Tel est le «-antique
que dit la Fidèle Sagesselorsqu'ellefut dé-
livrée des liens du chaos. Et maintenantque
celui-là entende qui a des oreilles pour
entendre. »

Et quand le premier mystère eut achevé
de dire ces paroles, Thomas s'avança et dit,



celle qui m'a pris en elle et tu me délivre-
ras de mes persécuteurs. » Et quand la Fi-
dèle Sagesse eut parlé de la sorte, d'après

l'ordre de mon Père, j'envoyai
Gabrielet

Michel et les satellites de la lumière pour
qu'ils portassentla Fidèle Sagesse sur leurs
mains, afin que ses pieds ne touchassent pas
aux ténèbres extérieures, et je leur ordon
nai de la diriger dans les régions duchaos
dans lesquelles ils devaient la conduire. Et
lorsqueles anges furent descendus dans le
chaos, eux. et les émanationsde la lumière,
alors toutes les émanationsdu triple pouvoir
etcelles d'Adamas virent l'émanation dela
lumière rendant une lumière immense,nulle

-
espèce de lumière neluiétant étrangère; ils
furent effrayés et ils laissèrentlaFidèle Sa-
gesse, et une grande émanation de lumière
entoura la Fidèle Sagesse de tous les côtés,
à la droite et à la gauche, et une couronne
de lumière se plaça sur sa tête. Et il advint
que lorsque l'émanation de la lumière eut
entouré la Fidèle Sagesse, elle fut. pleine de
confiance, et cette émanation ne cessa de
l'entourer de tout côté, et elle ne craignit
plus tous lesrejetonsdutriple pouvoir,et ils
ne purent changer leur figure derechef, et ils
ne purent soutenir l'éclat de la grande lu-
mière qui formait la couronne de sa tête, et
une grande multitude d'entre eux tomba à
sa droite et beaucoup d'autres à sa gauche,
et ils ne pouvaientapprocherdelaFidèle Sa-
gesse à cause de la grande lumièrequi l'en-
vironnait; ils ne purent ainsi lui faire aucun
mal, parce qu'elle croyait à la lumière, et
d'après le commandement de mon Père, le
premier mystère, je descendisdans le chaos,
et j'attaquai la puissance à la face de lion
qui était la plus grande lumière, et je lui enlevai toute sa lumière, et je frappai tous 1er
rejetons du triple pouvoir, et ils tombèren
tous dans le chaos, sans puissance, et j'em
menai la Fidèle Sagesse à la droite de Ga
briel et de Michel, et une grande émanation
de lumière entra en elle, et elle contempla
ses ennemis dont j'avais enlevé toute la lu-
mière, et je la fis sortir du chaos foulantaux
pieds les rejetons du triple pouvoirau visage
de serpent, et elle foulaitaussi aux piedsle
rejeton au visage de basilic à sept têtes, et
elle foulait aux piedsla puissanceà la face
de lion et celle à la face de dragon. Je fis
rester la Fidèle Sagesse au-dessus de la
puissance qui a la face d'un basilic à sept
têtes et qui est la plus forte de toutes dans
sa malice, et moi, le premier mystère, j'ai

été sur elle, et j'ai enlevé toutes les orcesqui sont elles, et j'aidétruit toute sa matière, afin qu'il n'y ait pas de rejeton » Etlorsque le premier mystère eut ainsi parléà se-s disciples, il s'écria: « Comprenez-vous
de quelle manière je vous ai parlé?

1J
Et

Jacques dit: « Seigneur, la forcé de ta lu-
mière a prophétisé jadis par la bouche de
David au sujet de tes paroles; car il estdit
dans le quatre-vingt-dixième psaume: «Celui
qui habite sous la protection du Très-Haut
sera sous l'ombre du Dieu du ciel (2459).

»«Ecoute donc, et que je te dise en toute
clarté la parole que ta force a dite par la
bouche de David: « Celui qui habite dans
l'aide du Très-Haut sera sous l'ombre du
Dieu du ciel. »

« Lorsquela Sagesseseconfiaitalalumière,
elle fut sous la lumière de l'émanation de
la lumière qui sortit de lui dans les régions
supérieures, et la parole que ta force dit par
la bouche de David: « Je dirai au Seigneur,
tu es celui qui me reçut à lui, et mon Dieu
est mon lieu de refuge; je me suis confié en
lui. » -

« C'est la même parole que la Fidèle Sa-
gesse chanta en son hymne: « Tu es celui
qui me reçut vers lui

et
je viens vers toi. »Et la parole que dit

-
ta force: « Mon Dieu,

je crois en toi; tu me sauveras des piéges
des chasseurs et des paroles des méchants,»est la même que ce que dit la Fidèle Sa-
gesse: « Lumière, je crois à toi, 'parce quetu me délivreras des rejetons du triplepou-
voir et d'Adamas le tyran, et tu me délivre-
ras de toutes les peines qui m'affligent.» La
parole que tuas dite par

la
bouche de David :

« Il eouvrira ta poitrine de son ombre, et tu
auras confiance sous sesailes, »est ceci: La
Fidèle Sagesse est dans la lumièrequi émane
de la lumière qui sortit de toi, et elle per-sévéra, se confiant dans la lumière qui està sa droite et à sa gauche, et qui sont les
ailes de l'émanation de la lumière. Et la pa-role que la force de lumière prophétisa parla bouche de David: « La vérité t'entourera
comme d'un bouclier. »

«C'est la.lumière del'émanation de la lu-
mière qui environne la Fidèle Sagesse de
tout côté comme un bouclier. Et la parole
qu'a dite ta force : « Il ne craindra pas la
terreur de la nuit, » signifie que la Fidèle
Sagesse ne craignit pas les terreurs et les
troubles- dans lesquels elle avait été plongée
dans le-chaos qui est la nuit. Et la parole
qu'a dite ta force : «Il ne craindra pas la

(2459) c Ilabitans sub boêlheia Excelsi erit sub
umbra Dei coeri; dicet Domino, lu recipis me ad te,
et locus meus refugii Deus meus cu; couûdo,<juod
iste liberabit me a laqueo venatorum et dicto duro.
Facietumhram libi ad tuum peelus,'etconUdes
sub ejus alis. Ejtisvet-itas circumdabil te &icut
opton; non timebis terroreui noctis et sagiliam va-
kintem interdiu et rem anibulantem in caligine, ex
casu -daimoniou meridiei. Mille cadent ad siuistram
tibi et myrias ad dextram tibi, liaud de aJpropiu-
quabuiil tibi; plên conteinplaberis eos, vîdebis re-
tributioncm peccatorum, quod tu, Domine, es mea

etpis. PosuistUibi excelsum locuni refugii. Nullum
malumadpropillquabit libi, nulla mastix. adpropin-
quabit tuo liabilaculo, quod imperabit suis angelisde

te ut custodiant te in Luis viis omnibus, ut por-
tent te super suas nuinus, ut ne impiugas ad lapi-
dem tiuiin pedein; .cous.Li.Luet te super serpentera et
basiliscum,conculcabis leoneiu et âtllkonta, quod
credidilmilii, servabo eum, daliotimbi-qili ei, quod
novit meuiu uomen. Claniabil sursum ad me,etego
audiani eunu Ero cum co iu sua lltlipsei, et servabo
eum, dabo gloriam ei, abuiidaniem eum reddanf
mollis diebus, rtocebo eum meam sallltcm. )



il dit:« C'est bien, Salomé; en vérité, en vé-
rité, jevousledis; jevous instruirai dans
tous les mystères du royaumedelà lumière.»

Et Jésus continuant de parler dit à sesdisciples: « Je m'approchaiensuitedu chaos,
resplendissant d'une lumière immense, afin
d'enlever sa lumière à la force à face de lion.
Et, en apercevant ma lumière, elle eut
peur et elle appela son dieu pour qu'il vint
la secourir. Et il fut rempli de colère, et la
Fidèle Sagesse fut effrayée, et elle s'adressa
derechef à moi, disant: Ne m'oublie pas, ô
lumière; mes ennemis ont ouvert leur bou-
che contre moi; ils ont voulu m'enlever ma
force, et ils ont eu de la haine pour moi,
parce que je célébrai tes louangeset que je
t'aimais. Qu'ils soient plongés dans les té-
nèbres extérieures; enlève-leur leur force
et ne leur permets pas de s'élever dans leurs
régions. Que le chaos les enveloppe comme
un vêtement. Aie pitié de moi, ô lumière,
à cause du mystère de ton nom, et sauve-moi
d'ns ta miséricorde. Viens à mon secours,
car ma force est détruite, parce qu'il n'y a
ici aucun mystère, et ma matière est liée,
parce que ma lumière m'a été enlevée. Et
maintenantque celui dont l'esprit est ani-
mé, avance et donne l'explication des paro-les de la Fidèle Sagesse. »

Et André dit: « Seigneur, ta force de lu-
mière a prophétisé jadis par la bouche de
David à cet égard, lorsqu'il a dit dans le
cent-huitième psaume : Mon Dieu, ne gardepas le silence pour ma louange, parce queles pécheurs et les hommes perfides ont ou-vert leur bouche contre moi (2^58). »

Et le premier mystère,continuant son dis-
cours, dit: « Il advint que comme je ne con-
duisais pas encore la FidèleSagesse dansle
chaos, parce que je n.'en avais pas encore reçu
l'ordre de mon Père, les rejetons dq triple
pouvoir voyant la Fidèle Sagesse pourvue
de lumière comme elle l'avait été dès le
commencement, ils s'arrêtèrent contre la Fi-
dèle Sagesse et ils appelèrent à grands cris
le triple pouvoir pour qu'il lesassistâtet

les secondât pour enlever de nouveau à la
Sagesse les forces qui étaient en elle, et le
triple pouvoir envoya une autre grande
force de lumière descendant dans le chaos
comme une flèche qui vole, afin d'assister
ses rejetons pour qu'ils enlevassent la lu-
mière à la Fidèle Sagesse une autre fois. Et
lorsquecette force de lumière fut descendue,
les rejetons du triple pouvoirqui sont dans
le chaos furent remplis de confiance et ils
poursuivirent de nouveau laFidèle Sagesse
qui était dans une grande terreur et un grand
trouble, et ils la tourmentèrentcruellement;
un d'eux se changea sous la forme d'un
granu serpent, un autre se changea sous la
forme d'un basilic à sept têtes, un autre sechangea sous la forme d'un dragon, et la
première puissance du triple pouvoir avec
une face de lion et les autres en très-grand
nombre, se mirent ensemble; elles attaquè-
rent la Fidèle Sagesse et la conduisirent de
nouveau dans les régions inférieures du
chaos et la tourmentèrent beaucoup. Et en
fuyant, elle vint dans les régions supérieu-
res du chaos, et ils la poursuivirent, la
tourmentant cruellement. Et Adamas le ty-
ran regarda les douze régions des éons,et
ilfut aussi courroucécontre laFidèle Sagesse,
parce qu'elle voulait venir à la lumière des
lumières qui est au-dessus d'eux tous. Et
Adamas regarda, et il vit que les ennemis
de la Fidèle Sagesse la tourmentaient
jusqu'à ce qu'ils eussent enlevé toutes les
lumières qui étaient en elle. Et il advint
que lorsque la puissance du triple pouvoir
eut descendu danslechaos,elle rencontra la
Fidèle Sagesse, et la force avec un visage de
lion, et la force avec un visage de serpent,etlaforceavec un visage de basilic,et la
force avec un visage de dragon, et toutes
les forces du triple pouvoir entourèrent la
Fidèle Sagesse, voulant lui enlever de nou-
veau ses forces.

« Et lorsquils la tourmentaient et l'affli-
geaient,elle s adressa de nouveau à la lu-
mière, disant: « Lumière à laquelle je suis
fidèle, que ta lumière vienne à moi, car tu es

videbunt,uttimeant,etilludentcidiceutps:En,
homoqui non posllitDum sibi boêlhort, alla cou-iisusestinsuisdivitiisniagnis,atqueinvaluitin
suo vano. Euo de suin sicut arbor olivye dans kar-
pon in domo Dei.Credo misericordiaeDei ad æternum
æternilatis et mallifestaiw te, quod fecisti meCllm,
et Itypomeiiô luuni nomen quod chrèston est coram
luis sanctis. >

- - -(2158) t Deus, ne tace ad meam laudem, quod
pspeecaloriset dolosiaperueruntsuuniosinuie.
Locutisuntinnielinguadolosa,etcireumdedenint
me verbis olliusis, et

pugnarunt inecum sme causa,
locoquoddiligerenlme,diebalonnie.Egodepreea-
bar.

Couslituerunl
in me mala loco hOllurUIII, et

odium loco agapês; constitue peccatorem super
eum, atque diabolos stato ad ejus dcxtram. Si ju-
dicaverinteum,exitodainnauis. Elejusprecatio liât
peccalum. Ejusdies deHciulIlo, iiecuonalius Ied-
pilo ejusc/mcopeiVm.Ejusfiliilianloj;j//«/ioi,ejusque
conjux liai chêra.Conlurbciilejusliberos et trans-
férant eos, ut preeclltur, projieiant eos ex suis aidi-
iiciis. Dalleilês perlusll'ato, quæ sunt ei omnia, et
peiegrini abripiunlo ejus labores omltcs. Ne esto
uuiuiiiu ci Pt'&Iiturus, neve miiericordia esio ejus

orphanois. Exscindunto ejus liberos et delento ejus
noinenin j(neauna;recordantor peccaliejuspa-
renluincoramDominooiiniilempore,ueveexstin-
guuiito OllúltliWI ejus lIIalris; disperdunto ejus me-
inorianiaterraquonianinonrecurdatusestfacere
miseïicordiaui, et l'elscculuscst liominem paupetem
et miseruni

,
et ediôxe dolenleni ad inleriicieiidum

ellm. Dilexit cOllvicilllll, et veniet ei; noluit henc-
dictionem, eut remota ab eo; induit coiivieium si-
cuttuiiicain,etintravilinejusinteriorasicutaqua,
luit sicut oleuni in ejus ossibus; esto ci sicut vestis
quainvolvetseet sicut zona qua cinget se omni
lèmpore; tiocestopusditiballortôjt coram Domino
eldkentium paranoina contra meam psychéii. Tu de
Domine, Domine,lacmiserieordiam inecum propler
IUUIll nomeu. Serva IIIC, quod ego pauper et ego
miser. Cor ineuiii lurbaluiu est illiusill me. Abstu-
lere me e medio sicut umbiaiu inclinataui. Excus-
serunt me sicut locuslas, pedes mei debiles facli in
nênleia atque mea caro niutala propleroleuin;ego
de lactus sum iis irrisio. Viilerunl me et moverunt
sua eapita,boètheiniibi, Domine, Deus et serva me
hatu luaniinisericordian.Cognoscunlo,banc esse
luani manum, atque le citasse eam, Domine. )



seront es derniers. Les premiers.qui ont
été procréésavantnous sontles invisibles; ils
ont été avant le genre humain,et les dieux et
les archons, et les hommes qui recevrontles
mystères, entreront les premiers dans le
royaume des cieux. » Et Jésus dit j « C'est
bien, Marie.»

Et Jésus continuant,ditàsesdisciples
c Il arriva que lorsque la Fidèle Sagesse eut
proféré sa neuvième supplication, la force
au visage de lionla tourmenta derechef,
voulant lui enlever sa force. Et elle s'adressa
de nouveau à la lumière, poussant des cris
et disant: « Lumière à laquelle j'ai cru dès
le commencement,et pour la cause- de la-
quelle j'aLéprouvé ces grandes douleurs,
viens à mon secours. » Et sa prière fut alors
entendue. Le premier mystère l'entendit, et
je fus envoyépour l'assister;je vins pour l'ai-
der,je la ramenai dans le chaos, parce qu'elle
avaitsouffertde'grandes peines et degrandes
afflictions par suite de sa foi à là lumière.
Je fus donc envoyé par le premier mystère
pourla secourir entout. Je n'étais pas encore
venu dans le monde des éons, mais je vins
au milieu d'eux tous, sans qu'aucun d'eux
ne le sût ni ceux qui appartiennent à l'inté-
rieur de l'intérieur, ni ceux qui appartien-
nent à l'extérieur de l'extérieur, et avec la
connaissancedu premiermystère seulement,
et il arriva que, lorsque je fus venu dans le
cnaos pour 1aider, elleme vit, car je resplen-
dissais d'une grande lumière, et j'étais mi-fériordieuxà son égard, et je n'étais pas ar-
rogant comme la force au visage de lion qui
enleva la force et la lumière, à la Sagesse et
qui la tourmenta pour lui enlever toute la
lumièrequi esten elle; elle meviten posses-
sion d'unelumièredixmilleibis plus grande
quelaforce au-visage de lion,etellecomprit
que je venaisde la hauteur des régions supé..
rieures dont elle avait eu foi en la lumière
dèslemaindencencent;alors laFidèleSagesse
eut confiance,et dit la dixième supplica-
tion, disant: « J'ai crié derechef vers toi,
lumière des lumières; lorsque j'étais dans
l'affliction, tu m'as entendue; préservej ma
force des lèvres injustes et des embûches
trompeuies. Qu'ils ne me privent pas de la
lumière qu'ils veulent m'enlever par leurs
pièges perfides. Je suis entourée des piéges
des orgueilleux et des embûchesde ceux qui
sontsans miséricorde; malheurà moi, parce
que ma demeure est éloignée et que je sui&dans

la demeure du chaos; maibree ntafii
plus dans mes régions. J'ai parlé avec dou-
ceur à ces ennemis cruels, et tandis, que je
leur parlais avec douceur, ils m'ont attaquée
sans motif. » Et quand Jésus eut ainsi parlé
à ses disciples, illeur dit: « Maintenant,

que celui queson souffle anime, qu'il avance
afin qu'il dise l'explication de la dixième
supplication de la Fidèle Sagesse. »Et Pierre répondit et dit : « Seigneur, taforce de lumière a prophétisé à cet égard
parlabouchede David, lorsqu'ildit, dans la
cent dix-neuvième psaume: J'ai crié verstoi,Seigneur,dans mon aftlictiou ; tu m'as en-
tendu, Seigneur; préserve mon âme des lè-
vres injustes et de la langue trompeuse
(2456).» Telle est, Seigneur, la solution dela
dixième supplication de la Fidèle Sagesse,.
telle qu'elle l'a dite, lorsqu'elle était tour-
mentée par :s émanations matérielles du
triple pouvoir, ainsi que par la force à face
de lion, et qu'ils la

faisaient
extrêmement

souffrir. »Et Jésus dit: « C'est bien, Pierre,
tu as bien parlé. C'est l'explication de la di-
xième supplicationde la Fidèle Sagesse.»

Et Jésus, continuant de parler, dit à ses
disciples: « 11 advint que lorsque la force
àface de lion venant vers la Fidèle Sagesse,
s'approcha de moi, qui resplendissais d'une
lumière immense, elle fut rempliede colère
et elle projeta hors d'elle une autre multi-
tude d émanationS" très-véhémentes. Alors
la Fidèle Sagesse prononça la onzième sup-
plication, disant: « Pourquoi la force selève-t-elle

pour faire du mal? Sa pensée
était d'enlever la lumière qui est en moi et
comme de me frapper du glaive. J'ai pré-
féré descendre dans le chaos que de rester
dans la région du treizième éon, région de
la justice. Et ils ont voulu me prendre par
ruse, afin de dévorer toute ma lumière. C'est
pourquoi la lumière leur enlèvera touteleur

lumière, et détruira toute leur ma-
tière, et leur ôtera leur lumière, et ne les
laissera pas rester avec le treizième éon,
leur demeare, et elle ne laissera pas leurs
noms parmi les noms des vivants, et les
vingt-quatre émanations verront ce qui est
arrivéàlaforceàface de lion,afin qu'ils crai-
gnent et qu'ils ne soient pas indociles, mais
qu'ils donnent la pureté de leur lumière, et
ils te verront afin qu'ils te glorifient etqu'ils disent: voîci celui q n'a pas donné
ta pureté de sa lumière afin d'être sauvé,
mais qui s'est glorifié dans lot l'éclat de salumière et quiadit:«J'enlèveraHa lumière
dela Fidèle Sagesse. » Et maintenant que ce-lui dontla force est exaltée s'avance afin
d'expliquer la onzième supplication de la
Fidèle Sagesse. »Alors Salomé s'avança et
dit : « Seigneur,taforcedfilumière a prophé-
tisé à cet égard par la bouche de David dans
le cinquante-unième psaume, en disant:
Pourquoi l'impie seglorifie-t-il de sa malice
(2157)?»

El-quand Jésus eut entendu ces paroles,

(2456) * Clamavi sursum adle, Domine, quum afOi-

gerer. Auéisii me, Domine, serva meam psychtit
alabiis injuslis eta lingua dolosa. Quid dabunt
libietquidadjicient tibi?Jacula fortis acutaeum
unlhraxi dClerli; vae inilii quod meum habiiaculum
lemolum esl. llabilavi in habiiaeulis Keëar. Mea
'psyc/ilidiversataestin mullislocis.Eram eiréiiikos
cumexosiscirênén. Quum locutuiflBem cuuiiis
puënarunLeuromesinc causa. )

(2457) ( Cur dynatos glorialurde sua kakia ? Tua
lingua emelelése injustiliam diemtoiuiusiciU
novacula londenlis acuta. Fecisii dolum, 4jilexisli
kakian magis quam agatlion, dilexisti injusliliam.
mais quam loqui dikaiosynèa, dilexisli verba om-
4iia iiuinersionis etlinguam dolosam. Propter hoe.
Deus desiruet le peuiius, evellet te eleripiei lees
tuo habilaculo et exirabet tuam radicem, ut pro-
jiciataaiu longe a viveniibus Diupialma. Dikaloi



cendent dans les ténèbres. » Voilà les paro-les que dit la Fidèle Sagesse. Et mainte-
nant que celui dont l'intelligence peut com-
prendre les paroles que dit la Fidèle Sa-
gesse avance, et qu'il en donne l'explica-
tion. » Et quand le premier mystère eut fini
de dire ces paroles à ses disciples, Macje
avança, et dit: « Seigneur, je comprends
ce que tu viens de nous dire et je puis
expliquer les paroles de la Fidèle Sagesse;
mais je crains Pierre, parce qu'il m'inti-
mide et qu'il a de la haine pour notre
sexe. » Et quand Marie eut parlé de la sorte,
le premier mystère lui dit : « Personne ne
pourra nuire à chacun de ceux, qui, rempli
de l'intelligence de la lumière, s'avancera
pourexpliquer ceque jedis. Etmaintenant,
Marie, donne l'explication des paroles que
prononça la Fidèle Sagesse. »

Et Marie, répondant au premier mystère,
dit au milieu des disciples: « Seigneur, ta
force de lumière a prophétisé jadis par la
bouche de David au sujet de l'explication
des paroles qu'a dites la Fidèle Sagesse:
« Je t'élèverai, Seigneur, parce que tu m'as
reçu vers toi. tu as sauvé ceux qui des-
cendaient dans le tombeau (2461). »

Et quand Marie eut ainsi parlé, le pre-
mier mystère lui dit: « C'est bien, Marie,
tu es heureuse. » Et continuant de parler, il
dit à ses disciples: « La Fidèle Sagesse pro-
nonça ensuite cette hymne: « La lumière aété ma libératrice et elle a changé mes té-
nèbres en lumière, elle a

entr'ouvert le
chaos qui m'entourait; elie m'a ceinte de
lumière. » Et quand le premier mystère eutprononcé ces paroles, Marthe avança et dit:
« Seigneur, ta force a prophétisé jadis à l'é-
gard de ces paroles par la bouche de David:
« Je te célébrerai, Seigneur, parce que tu
m'as reçu vers toi. »

Et quand le premier mystère eut entendu
les paroles que disait Marthe, il dit : « C'est
bien, Marthe. » Et continuant de s'adresser
à ses disciples, il dit : « La Fidèle Sagesse
continua de réciter des hymnes et elle dit :«.Ma force célèbre les louanges de la lu-
mière; n'oublie pas toutes les forces de la
lumière qu'elle t'a données et toutes les
forces qui sont à toi; j'adresse une hymne
au nom de son mystère saint qui a remis
toutes tes fautes et qui te protège contre
toutes les afflictions dont tes ennemis
t'affligeaient; il a délivré ta lumière de tes
persécuteurs, qui étaient acharnés à te
nuire; il t'a donné la couronne de lumière
dans sa miséricorde; il t'a délivrée et rem-
plie d'une lumière pure. » Et le premier
mystère, ayant dit ces mots, dit: « Que ce-
lui qui peut donner l'explication de ces pa-
roles, avance et qu'illa donne clairement. »
Et Marie s'avança et dit : « Seigneur, ta

force de lumière a prophétisé jadis en ces
termes par Id bouche de David au sujet des
paroles qu'a dites la Fidèle Sagesse: « Que
mon âme loue le Seigneur, et que tout ce
qui est en moi loue le Seigneur. » Et quand
le premier mystère eut entendu les paroles
que dit Marie, il dit : « C'est bien, ô Marie,
tu es heureuse. » Et ensuite, continuant de
parler, le premier mystère dit à ses disci-
ples: « Portant la Fidèle Sagesse, je la'con-
duisis dans les régions qui sont au-dessous
du treizième éon, et je lui donnai le nou-
veau mystère de la lumière, et je lui don-
nai l'hymne de la lumière pour que les ar-
chons des éons ne l'emportassent pas sur
elle depuis cette heure, et je la mis dans
cette place jusqu'à ce que, venant à elle, je
la conduisis à sa place qui est dans les ré-
gions supérieures. Et lorsque je l'eus mise
en cette place, elle adressa une autre hymne,
s'exprimant de cette manière : « Je suis fi-
dèle à la lumière et je la loue, parce que, se
souvenant de moi, elle a entendu mon
hymne. Elle a tiré ma force du chaos et des
ténèbres de toute la matière, et, me con-
duisant en haut, elle m'a placée dans une
région élevée et ferme; elle m'a mise dans
la voie qui conduit à ma place, et elle m'a
donné le nouveau mystère, elle m'a donné
l'hymne de la lumière. Maintenant, lu-
mière, tous les archons verront ce que tu as
fait à mon égard, afin qu'ils craignent et
qu'ils soient fidèles à la lumière.» Tel est
l'hymne que dit la Fidèle Sagesse, pleine
d'allégresse d'avoir été retirée du chaos et
d'avoir été conduite dans la région qui est
au-dessous du treizième éon. Et mainte-
nant, que celui que son intelligence anime,
et qui comprend l'explication de l'hymne
qu'a dite la Fidèle Sagesse, s'avance pour le
dire. » Et André avança et dit : « Seigneur,
ta force de lumière a jadis prophétisé à cet
égard par la bouche de David, lorsqu'il a
dit : « Le Seigneur a entendu ma prière; il
a conduit mon âme hors du tombeau (2462).

Et lorsqu'André eut donné l'explication
des paroles de la Fidèle Sagesse, le premier
mystère lui dit : « C'est bien, André; tu es
heureux. » Et continuant de parler, il dit à
ses disciples: « Telles sont toutes les choses
qui sont advenues à la Fidèle Sagesse. Et
lorsque je l'eus conduite dans les régions
qui sont au-dessous du treizième éon, m'é-
tant approché de la lumière, elle me dit :«Lumière des lumières, rends-toi vers la
lumière afin que tu te sépares de moi, et
qu'Adamas le tyran sache que tu t'es séparée
de moi, et qu'il ne sache pas qui doit me
délivrer. Car il est venu vers moi dans cette
région, lui et tous les archons qui me haïs-
sent, ainsi que le triple pouvoir qui don-
nera la puissance à la force à face de lion,

(2461) c Exaltabo te, Domine, quod accepisti
me ad te, neque fecisti euphrainesthai meos inimi
cos super me. Domine, mi Deus, ciamavi sursum
ad te, et servasti me. Domine, duxisti mcam ani-
mam sursum in orco. Servasti descendenles in
loveam. 1

(4i0i) ( IIYPo/llollê InjpemeinnDonûnwm.Animum

vertitadmeetaudivit meam prccaiionem. Duxit
meam psychen e fovea lalaipôrias et cœno litli;
conslitiiil meos pedes super petralt et di^exit meos
gressus. Injecit in os iiieuin cuutum novum, laudeni
noslri Dei. Multi vidchullt,ut timeallt, et elpisàùh
iu Domiuuin. )



pour qu'ils viennent tous me tourmenter
et qu'ils m'enlèvent toute ma lumière, et
qu'ainsi je devienne sans puissance et que
je me trouve privée de lumière. Et main-
tenant, lumière et ma lumière, ôte-leurla
force de leur lumière, afin qu'ils ne puis-
sent plus m'affliger dès cette heure.

»
« Et lorsquej'entendisles paroles que di-

sait laFidèle Sagesse,je lui répondiscMoi,
Père qui m'a procréé, nem'a pas encore
permis de leur enlever leur lumière; maisje scellerai les régions du triple pouvoir de
tous ces archons qui te haïssent, parce que
tu as été fidèle à la lumière; et je scellerai
aussi les régions d'Adamas etde ses archons,
pour qu'ils n'aient pas la force de com-battre

contre toi, jusqu'à ce que leur temps
soit accompli, et jusqu'à ce que le moment
soit venu pour que mon Père me permette
de leur enlever leur lumière. » Et je lui dis
ensuite: «Ecoute que je te fasse connaître
leur temps et quand arriveront les choses
que je te dis: elles arriveront lorsque trois
temps auront été accomplis.» Etla Fidèle
Sagesse me répondit:«Lumière, fais que
je sache quand les trois temps seront ac-
complis, afin que je me réjouisse et que je
sois dans l'allégresse lorsqu'approchera le
temps où tu dois me conduire dans l'endroit
f;ui est à moi, et je me réjouirai aussi de
ce que le temps approchera où tu ôteras la
lumière à tous ceux qui me haïssent, parce
que j'ai été fidèle à ta lumière. » Et je ré-
pondis: « Quand tu verras la porte du trésor
de la grande lumière qui sera ouverte au
treizième éon et qui est à gauche, quand
ils auront ouvert cette porte, les temps se-
ront accomplis. » Et la Sagessse répondit :«Lumière, comment, étant dans les lieux
où je suis, saurai-je que cette porte est ou-
verte?a Et je lui répondis: «Lorsqu'ils ou-
vriront cette porte, tous ceux qui sont dans
toutes les régions aérées le sauront à cause
de la grande lumière qui se répandra dans
toutes leurs régions, et j'ai disposé ces
portes pour que tes ennemis ne puissent te
faire aucun mal jusqu'à ce que les trois
temps soient accomplis. Tu auras la faculté
d'aller chez leurs douze éons au temps que
tu voudras et de revenir pour retourner
dans ton lieu qui est au-dessous de la trei-
zième région des éons, et dans lequel tu
es maintenant; mais tu n'auras pas la fa-
culté d'entrer dans la porte des régions su-
périeures qui est dans le treizième éon, pour
entrer dans ton lieu d'où tu es sortie. Quand
les troistemps seront accomplis, tes ennemis
le tourmenteront de nouveau avec tous leurs
archons pour t'enlever la lumière, étant ir-
rités contre toi et pensant que tu t'es em-
parée de leurforcedanslechaos, et croyant
que tu leur as enlevé leur lumière, ils t'at-
taqueront donc afin de t'enlever ta lumière,
pour la mettre dans le chaos et pour la don-
ner à leurs créatures, pour qu'elles puis-
sent sortir duchaos et venir eu leur région.
Adamas les assistera, mais je leur enlèverai
tputes leurs forces, je te les donnerai et je

viendrai pour que tu les prennes,lorsqu'ils
te tourmenteront, alors adresse une hymneàla lumière, et je ne différerai pas de t'as-sister, et je viendrai promptement vers toides lieux qui sont au-dessous de toi; je leur
enlèverai leur lumière, et du lieu où je
t'ai placée, au-dessous de la treizième ré-
gion des éons, je te conduirai jusqu'au lieu
d'où tu es sortie.» Et quand laFidèle Sa-
gesse eut entendu ces paroles que je lui
dis, elle fut remplie d'une allégresse ex-
trême. Et, la laissant dans la région qui est
au-dessousde la treizièmerégion des éons, je
me séparai d'elle et je vins vers la lumière. »

Le premier mystère dit ainsi à ses dis-
ciples toutes les choses qui étaient arrivées à
la Fidèle Sagesse, et il était assis au milieu
d'eux sur le mont des Oliviers, leur mon-
trant toutes ces choses. Et continuant de
parler, il dit: «Il arriva ensuite que, lors-
que j'étais assis dans le monde des hommes,
étant assis auprès de la voie qui mène en ce
lieu, c'est-à-dire àla montagne des Oliviers,
avant que m'eût été envoyé mon vêtement
dont je me revêtis dans le vingt-quatrième
mystère,et je n'étais pas encore venu dans
les régions supérieures pour recevoir mes
deux vêtements, étant assis près de vous en
ce lieu qui est la montagne des Oliviers; et
le temps que j'avais indiqué à la Fidèle Sa-
gesse fut accompli, temps auquel Adamas
avec tous ses archons devait la tourmenter.
Et quand ce temps fut accompli, j'étais dans
le monde du genre humain; étant auprès
de vous en ce lieu, Adamas regarda du haut
des douze éons dans les régions du chaos,
et il vit sa force, qui est dans le chaos en-
tièrement dépourvue de lumière, parce que
je lui avais ôtésa lumière; et il vit qu'elle
était obscure et qu'elle ne pouvait parvenir
à sa place, qui est les douze éons. Adamas
se souvint de la Fidèle Sagesse, et ilfut ir-
rité extrêmementcontre elle, pensant qu'elle
s'était emparée de sa force dans le chaos et
croyant qu'elle lui avait enlevé sa lumière;
et il prit avec lui une foule de ses archons,

• et ils poursuivirent la Sagessepour la rejeter
dans le chaos. Et elle éleva sa voix vers
moi, implorant mon assistance et disant:
«Lumière des lumières, je mets ma con-
fiance en toi; délivre-moi de mes ennemis
et ne souffre pas qu'ils m'enlèvent ma lu-
mière. Elève ma force au-dessusde mes en-
nemis qui se sont déclarés contre moi sans-
me laisser de trêve. Hâte-toi et secours-moi
ainsi que tu me l'as promis.»

Et quand le premier mystère eut achevé
de dire ces paroles, il dit : «Que celui qui
comprend les paroles qu'a dites la Fidèle

Sa-

gesse,s'avance afin den donner l'explica-
tion.» Et Jacques s'avança et dit : cSei-
gneur, ta force de lumière a jadis prophé-
tisé par la bouche de David au sujet des pa-
roles de la Fidèle Sagesse, lorsqu'il a dit
dans le septième psauwe : « Seigneur-, mon
Dieu,je crois en toi, protége-moi contre
mes persécuteurs (2i63).»

El quand le premier mystère eut eutendu
(Hj5) < Domina mi Dcus, crcdidi libi, serva me a pcrsequcnlibosme, etlibcres me, mqmie rapial



les paroles que dit Jacques, il dit : «C'est
bien Jacques que je chéris.»

Et Jésus continua et dit : «Il arriva que,lorsque la-Fidèle Sagesse eut achevé dedire
les paroles de cette hymne, elle se tourna en
arrière pour voir si Adamas se retournerait
avec ses archons, pour qu'ils vinssent dans
leur région, et elle les vit qui la poursui-
vaient; elle se retourna vers eux et leur dit :
«Pourquoi me persécutez-vous, disant que
le ne recevrai nul secours afin que je sois
délivrée de vous? Maintenant mon défenseur
est juste, et sa lumière est puissante, et il
m'assistera jusqu'au temps qu'il a fixé; car
il m'adit:«Je viens pour te secourir;» et il
étendra sa colère sur vous en tout temps, et
c'est le temps qu'il m'a indiqué. Maintenant,
si vous ne retournez en arrière et si vous
ne cessez de me poursuivre, la lumière pré-
parera sa force; elle préparera toutes ses
forces pour vous enlever votre lumière, et
vous serez dans l'obscurité. Et elle a pro-
créé ses forces pour vous enlever votre force,
afin que vous périssiez.» Quand la Fidèle
Sagesse eut ainsi parlé, regardant dans la
région d'Adamas, elle vit cette région obs
cure et le chaos qu'il avait procréé; et elle vit
aussi deux proboles obscures très-cruelles
qu'Adamas avait procrééespour qu'elles sai-
sissentlaFidèle Sagesse et qu'elleslacondui-
sissentdans le chaosqu'il procréa,afinqu'elles
la tourmentassent dans cette région jusqu'à
ce qu'elles lui eussent enlevé sa lumière.

«Et il advint que, lorsque la Fidèle Sa-
gesse vit ces deux proboles obscures ecruelles et cette région obscure qu'avai
procréée Adamas,

elle
fut effrayée et s'a

dressa à la lumière, en s'écriant: «Lumière,
vuici qu'Adamas,le fauteur de l'injuste, s'est
irrité; il a procréé une probole obscure et
une seconde probole, et il a procréé le
chaos. Et maintenant, ô lumière, enlève-
lui le chaos qu'il a créé pour m'y mettre en
me privant de ma lumière, et détruis la ré-
solution qu'il a prise de m'enlever ma lu-
mière. Et en punition de son injustice de
vouloir m'enlever ma lumière, ôte-lui toutes
les siennes.>> Telles sont les paroles que
dit laFidèle Sagesse dans son hymne. Et
maintenant, que celui qui al'intelligence
avance, afin de donner l'explication des pa-
roles qu'a dites la Fidèle Sagesse en son
hymne. » Et Marthe, s'avançant, dit : «Sei-
gneur, j'ai l'intelligence des paroles que tu
as dites. Permets-moi d'en donner l'expli-
cation avec,clarté. » Et le premier mystère,
répondant à Marthe, lui dit : «Je te per-
mets, Marthe, afin de donner l'explication
des paroles qu'a prononcées la Sagesse dans
son hymne. » Et Marthe dit : « Seigneur, ce
sont lès paroles que ta puissance de lumière
a prophétisées jadis par la bouche de David
dans le septième psaume: «Mon Dieu est un
juge véritable, fort et compatissant ; si vous

ne vous convertissez pas, il aiguisera son
glaive ; il tendra son arc et il le préparera,
et ses llèches vous consumeront. » Et quand
Marthe eut fini, le premier mystère lui dit
en la regardant:«C'est bien, Marthe, tu as
bien parlé, tu es heureuse »

Et il advint que lorsque Jésus eut fini de
dire à ses disciples tout ce qu'avait éprouvé
la Fidèle Sagesse lorsqu'elle était précipitée
dans le chaos,et la manière dontelle adres-
sait des hymnes à la lumière pour que celle-
ci voulût la sauver et la tirer du chaos, l'in-
troduisant dans la douzième région des
éons, et la manière dont la lumière la pro-
tégea dans toutes les afflictions que lui
avaient infligées les archons du chaos, parce
qu'elle s'efforçait de venir à la lumière, Jé-
sus, continuant ensuite son discours, dit à
ses disciples : « Il advint ensuite que poi tant
la Fidèle Sagesse, je l'introduisis dans la
treizième région des éons, où était une lu-
mière immense et supérieure à toute autre
lumière, et je l'introduisis dans la région du
vingt-quatrième invisible, où était une lu-
mière immense, et ils furent troublés en
voyant la Sagesse qui était avec moi; ils la
connurent, mais ils ne connurent pas qui
j'étais, mais ils me regardaient comme l'émis-
sion de la région de la lumière. Et quand la
Sagesse vit ses compagnons invisibles, elle
fut remplie d'une allégresse extrême, et
voulut leur montrer les miracles que j'avais
faits pour elle depuis la terre de! humanité
jusqu'à ce queje l'eusse délivrée. Montant au
milieu des invisibles, elle m'adressa une
hymne au milieu d'eux, disant : « Je décla-
rerai devant toi, lumière, que tu es le Sau-
veur et le Rédempteur en tout temps. J'en-
tonnerai une hymne à la louange de la lu-
mière qui m'a protégée et qui m'a délivrée
de la main desardions, mes ennemis, et tu
m'adélivréedans toutes les régions; tu m'as
délivrée dans les régions supérieurescomme
dans le fond du chaos, et dans les sphères
des archons des éons, et lorsque j'étais des-
cendue de la hauteur, je m'étais égarée dans
des régions où il n'y a nulle lumière. Je n'ai
pu me tourner vers toi dans la treizième ré-
gion, ma demeure, parce qu'il n'y a en moi
aucune lumière, ni aucune force; ma force
est accablée par l'afiliction. Et la lumière
m'a protégée dans toutes mes peines; elle
m'a entendue lorsque j'étais livrée à mes
ennemis; elle m'a indiqué la voie dans la
région des éons pour me conduire à la trei-
zième région des éons, ma demeure. Je te
rendrai témoignage, Ô lumière, parce que tu
m'as sauvée, et je célébrerai t'es miracles
dans la race de l'humanité. Lorsque j'étais
privée de ma force, tu m'as donné laforce,et
lorsque je manquais de lumière, tu m'as
remplie d'une lumière pure. J'ai été dans
les ténèbres et dans l'ombre du chaos. J'ai
été liée par des chaînes dures dans le chaos

ineampsycliên,siculleo,exislcntcnulloservalorcelHberatore.Domine,iniDeus,si l'ecihoc,siest
injustitiaiitnieismauibus,siretribtii lelribueii-
libus milii malu, cadam pcr rneos in.rnicos inanis,
iniiikicub meus persequalur ineain psychên, ut ap-

prehendat eam, conculcetmcamvilam in solum, et
faciat mcam gloriam esse iuchoi. Diapsalma.Surge,
Domine, in tua orgê, evehere in fines meonun ini-
micorum. Surge in jussu, quem jussisti me.»



Oùil n'y a nulle lumière, parce quej'ai en--
freint l'ordre dela lumière et que je l'ai cour-
roucée par ma désobéissance, en sortant de
la place oui m'appartenait. Et quand je fus
descendue, je fus privée de ma force et je
fus sans lumière. Et personne rçe me se-
courut, et lorsque mes ennemis me tour-
mentaient, je m'adressai à la lumière, et
elle me protégea contre tous mes ennemis;
eHe brisa tous mes liens; elle me tira des
ténèbres et de l'aflliction du chaos. Je te cé-
Jébrerai, lumière, parce que tu m'as sauvée,
et tes miracles se sont montrés dans la race
de l'humanité, et tu as brisé les portes éle-
vées des ténèbres et les durs leviers du
chaos, et lorsque mes ennemis me tourmen-
taient, j'ai adressé une hymne à la lumière,
et elle m'a défendue contre tous mes persé-
cuteurs. Envoyant ton émanation vers moi,tu
m'as donné de la force, elle m'a délivrée de
toutes mesnfiliclions.Jete élébrerai,larnière,
parce que tu m'as sauvée, et parce que tu asfait

des miracles dansla race de l'hum-anité.»
« Telle est l'hymnequedit laFidèle Sagesse

étant au milieu du vingt-quatrième invisi-
ble, voulant leur faire savoir tous les mira-
cles que j'avais faits pour elle, et voulant
leur faire savoir qu'en venant dans le monde
de l'humanité,je leur avais donné Les mys-
tères des régions supérieures. Maintenant
que celui qui est élevé en son Intelligence
vienne, afin dedire l'explicationde l'hymne
qu'a dite la Fidèle Sagesse. »

Et lorsque Jésus eut fini de dire ces pa-
roles, Philippe dit : « Jésus, mon Seigneur;
haute est ma pensée, et je comprends l'ex-
plication de l'hymne qu'a dite la Sagesse.
C'est à ce sujet que jadis le propnète David
a prophétisé, disant dans le cent-sixième
psaume. « Rendez téfmoignage au Seigneur,
parce qu'il est compatissant, et parce que
sa miséricorde s'étend jusque dans l'éter-
nité (2464). »

etVoilà, Seigneur, l'explication de l'hymne
que dit la Sagesse. » Et quand Jésus eut en-

Jtendu les paroles que disait Philippe, il dit:
« C'est bien, Philippe, tu es heureux; c'est
l'explicationde l'hymnequ'adite la Sagesse.»

Et après toutes ces choses, Marie s'avança
et adora les pieds de Jésus, en disant:
« Seigneur, ne te fâche pas si je t'interroge,
parce que nous nous informons de toute
chose avec zèle et avec empressement. Tu
nous a dit jadis: Cherchez et vous trouve-
rez; appelez et on vous ouvrira.Maintenant,
Seigneur, quel est celui que ietrouverai, ou

quel est celui que nous appeLerons? ouquel est celui qui a le pouvoir de nousdonner l'explication des paroles au sujetdesquelles nous t'interrogeons? Tu nous asdonné la connaissance de la lumière, et tu
nous a révélé des choses sublimes.Il n'ya
personne dans le monde du genre humain
qui ait cetteconnaissance, il n'y a personnedans

les régions supérieures des éons qui
ait la force de nous enseigner le sens

des
paroles que tu dis; toi seul, sachant tout, et
parfait en toute chose, peux le faire; c'est
pourquoi je nç m'enquiers point de ces cho-
ses comme le font les hommes du monde,
mais nous la cherchons dans la connaissance
des régions supérieures que tunous a don-
née, et nous la cherchons aussi dans le lieu
de l'explication parfaite que tu nous a ensei-
gnée. Maintenant, Seigneur, ne te fâche pas
contre moi, mais révèle-moi la parole au su-
jet de laquelle je t'interroge. » Et quand Jé-
sus eut entendu les paroles qu'avait dites
Marie-Madeleine, il lui répondit:«Demande
ce que tu veux demander, et je te révélerai
avec empressement et vérité ce que tu devras
faire; en vérité, en vérité, je vous le dis,
livrez-vous à une grande joie et soyez dans
une extrême allégresse,vous informant avec
empressement de toutes choses, et je meFéjouirailorsque vous vous informerez aveczèle de ce qu'il vous convient de savoir. De-
mande ce que tu désires connaître, et je te
le révélerai avec joie. »

Lorsque Marie eut entendules paroles quedit le Sauveur, elle éprouva une grande al-
légresse, et elle se réjouit extrêmement, di-
sant à Jésus: « Mon Sauveur et Seigneur,
de quelle manière sont les vingt-quatre in-
visibles, et comment sont leurs régions, et
de quelle espèce sont-ils, ou de quelle es-pèce est leur lumière?» Et Jésus répondit à
Marie: « Qu'y a-t-il en ce monde qui soit
semblable à eux? ou quel est en ce monde
le lieu qui est semblable à eux? À quoiles
comparerai je, ou qu'est-ce que je -(lirai
d'eux? Il n'y a en ce monde aucun objet au-
quel je les comparerai, et il n'y a nulle chose
qui puisse sy assimiler,car il n'ya rien on
ce monde qui soit de l'espècedu ciel. En
vérité, je vous le dis, chaque invisible est
plus grand que le ciel et que la sphère quj
est au-dessusde lui, et il n y a nulle lumière
en ce monde plus éclatante quela lumière
du soleil; mais en vérité, en vérité, je vous
lé lis, les vingt-quatreinvisibles sont d'une
lumière plus éclatante dix millefois que la

(2464) ( Manifestate Domino, quod chréstos est,
quodinque ad asiernum ejusmisericordia. Dicunto
hi, quos Dominus redemit, hic redemit eos emanu
suorum inimicorum. Congregaviteos in snas chô-

raé ex oriente et occidente atque septentrione et
thalatsa.Epianêlhêsan in lrto, in loco, in quo
nulla aqua. Haud repererunt viam pole's, sui ha-
bitaculi, esurientes, sitienies,tuum psyché inus
llnguescente. Servavit eos e suis anankais. Cla-
niaruntsursum ad Dominum,aodiviteos,quura
amigerentur, duxit eos in viam rectam, ut venirent
in toponstiihabitaculi. ManifestanteiDomino in ejus
maserieordns. ejusque miracula in finis noiuinnin,-

quod satiavit psychén esurientem, ptyehén esurien-
tem implevil agathois,sedenlcm in caligineetumlira
morlis, ligatos pauperiaie et ferro, quod dedit ira-
cuudiam verbo Dei, dederunt iram consilio exceIsi.
Eorum cor humiliatum in suis doloribus. Débilitait
sunt, et nullus boêlhos iis. Clamarunt sursum ad
Dominum. quum aflisercnlur, servavit cos ex suis
atiankais, eduxit eos ex caligine et umbra mor-
tis, et disrupit eorum vincula. Misitsuum Yerbum,
sanavit eos, servavit eos ex suis doloribqs, Wani-
festanlo Domino in suis misericordiis,ajusque mi-
racula iu fiiiis llomillum. )



lumière du soleilqui est en ce monde, selon
la manière que je vous ai dite une autre
fois, et la lumière du grand ancêtre invisi-
ble est dix mille fois plus grande que la lu-
mière des invisibles, ainsi que je vous l'ai
dit. Mais encore un peu de temps, et je te
conduirai, toi et tes frères qui comme toi
sont mes disciples, dans tous les lieux des
régions supérieures, et je vous conduirai
dans les trois emplacements du premier mys-
tère jusqu'aulieuuniqueduséjour de l'Inef-
fable. Et vous verrez toutes ses formes dans
la réalité, elles qui n'ont pas de pareilles, et
quand je vous aurai conduits dans les régions
supérieures, vous verrez la gloire de ceux
qui appartiennentaux régions supérieures,
et vous serez dans une admiration extrême,
et quand je vous conduirai dans la région
des archonsdeVheimarméné, vous verrez la
gloire dans laquelle ils sont, et vous regar-
derez le monde qui est devant vous comme
l'obscurité de l'obscurité, et lorsque vous
regarderez tout le monde du genre humain,
il vous paraîtra comme un grain de pous-
sière, à cause de la distance énorme qui
vous séparera de lui: Et quand je vous aurai
conduit vers les douze éons, vous verrez la
gloire dans laquelle ils sont, et à cause de
cette gloire, la région des archons derheimar-
méné vous paraîtra comme l'obscurité des
ténèbres et elle sera devant moi comme
un grain de poussière à cause de la grande
distance qui la sépare d'elle, ainsi que je
vous l'aidit.

«Et lorsque je vous aurai conduits à la
treizième région des éons et que vous ver-
rez sa gloire, les douze régions des éons
vous paraîtront comme l'obscurité des ténè-
bres,et quand vousverrez les douze éons,i1s
vous paraîtront commeun grain de poussière
à causede la grande distance qui les sépare,
etde son éclat qui estbien supérieurau sien.

« Et quand je vous aurai conduits aux ré-
gions du milieu et que vous verrez la gloire
qui y brille, la treizième région des éons
vous semblera l'obscurité des ténèbres, et
lorsque de là vous regarderez les douze
éons, eux et leurs sphères,et tout ce qui les
accompagne, paraîtront comme un grain de
poussière devant vous, à cause de la grande
distance qu'il ya entre eux et la grande su-
périorité qu'ify a au-dessus d'eux.

« Et quand je vous aurai conduits aux ré-
gions de ceux qui appartiennent à la droite
et que vousverrez la gloire dans laquelle ils
sont, les régions de ceux qui appartiennent
au milieu vous paraîtront comme la nuit qui
est dans le monde du genre humain, et lors-
que vous regarderez le milieu, il sera à vos
yeux comme un grain de poussière, à
cause de la grande distance qu'il y a entre
lui et les régions deceux qui appartiennent
à la droite; et quand je vous aurai conduits à
la terre de lumière où est le trésor de la lu-
mière, pour que vous voyiez la gloire dans la-
quelle ils sont, les régions de ceux qui appar-
tiennent à la droite vous paraîtrontcomme la
lumière du midi dans le mondedu genre hu-
main, quand lesoleil ne l'illuminepas; et lors-

que vousaurez regardélesrégionsdeceuxqui
appartiennentà la droite, ils paraîtront com-
me un grain de poussière devant vous à cause
de la grande distance qui les sépare du trésor
dela lumière, et lorsque je vous conduirai
dans les régions qui sont le partage de ceux
qui ont reçu les mystères de la lumière, pour
que vous voyiez la gloire de la lumière
dans laquelle ils sont, la terre de la lumière
vous paraîtra semblable à la lumière du so-
leil qui est dans le monde du genre humain;
et lorsque vous regarderez la terre de la lu-
mière, elle vous paraîtra comme un grain de
poussière, àcause de la grande distance quila

sépare de la terre de la lumière et de la
grandeur qui est bien supérieure. »

Et lorsque Jésus eut cessé de dire ces pa-
roles à ses disciples, Marie-Madeleine s'a-
vança et dit: « Seigneur, ne te fâche pas
contre moi si je t'interroge, parce que nous
nous informons avec empressement de tou-
tes choses.» Et Jésus répondit à Marie :
« Demande ce que tu veux demander, et je
te le révélerai clairement, sans parabole, et
je te dirai toutes les choses dont vous vous
informerez depuis l'intérieur des intérieurs
jusqu'à l'extérieur des extérieurs, et de-
puis l'Ineffable jusqu'à l'obscurité des ténè-
bres, afin que vous ayez de toutes ces cho-
ses une connaissance entière. Ainsi, Marie,
informe-moi de ce que tu veux savoir, et je
te le révélerai avec beaucoup de joie et d'al-
légresse » et elle dit: « Seigneur, est-ce que
les hommes du monde, qui auront reçules

.mystères de la lumière, seront plus élevés
que les proboles dutrésorde la lumière dans
ton royaume, car je t'ai entendu dire: Lors-
que je vous aurai conduits dans les régions
de ceux qui reçoivent les mystères, la région
dela terre de la lumière vous paraîtra comme
un grain de poussière, à cause de la grande
distance qui l'en sépare et de la grande
gloire dans laquelle il est. Maintenant, dis-
nous, Seigneur, les hommes recevant les
mystères seront-ils plus élevés que la tenre
de la lumière et seront-ils plus élevés qu'el'o
dans le royaume de la lumière? » Et Jésus
répondit à Marie: « Il est bien que tu t'in-
formes de toutes choses avec zèle et avec
empressement; mais, écoute, Marie, je te par-lerai de l'accomplissement des éons et do
l'érection de l'univers.

«Je vousl'aidéjàdit : lorsque je vousauraiconduits dans les régions qui sont le partagerteceux qui reçoivent les mystères de la
lumière et les trésors de la lumière, les ré-
gions des proboles de la lumière ne vousparaîtront que comme un grain de poussière
et comme la lumière du soleil du jour. Et
ces choses arriveront au temps de l'érection
de l'univers. Les douze sauveurs des tré-
sors, etles douze rangs de chacun d'eux qui
sont les proboles des sept voix et des cinq
arbres, seront avec moi dans les régions quisont le partage de la lumière, et ils seront
avec moi dans mon royaume. Chacun d'eux
sera sur ses proboles, et chacun d'eux seraroi sur sa gloire, grand sur sa grandeur et
petit sur sa petitesse. Et le sauveur de la



snnce et pourquoi a été fait le grand ancêtre
des invisibles, il connaît le mystère pour-
quoi a été fait Je treizième éon et pourquoi
ont élé faites les régions de ceux qui appar-
tiennent au milieu, il connaît le mystère
pourquoi ont été faits les anges du milieu
et pourquoi ont été faites les vierges de la
lumière, il connaît le mystère pourquoi a
été faite la terre de la lumière, et il connaît
le mystère de la terre de la lumière et pour-
quoi a été fait le grand héritagede la lumiè-
re, et il connaît le mystère pourquoi ont
été faits les gardiens des régions de ceux
qui appartiennent à la droite, et pourquoi
ont été faits leurs chefs, et il connaît le mys-
tère pourquoi ont été faites les portes de la
vie et pourquoi a été fait Sabaoth le bon, et
il connaît le mystère pourquoi a été faite la
région de ceux qui appartiennent à la droite
et pourquoi a été faite la terre de lumière
qui est le trésor dela lumière,et il connaît
le mystère pourquoi ont été faites les éma-
nations de la lumière et pourquoi ont été
faits les douze sauveurs, et il connaît le
mystère pourquoi ont été faites les trois
portes du trésor de la lumière et pourquoi
ont été faits les neuf gardiens, et il connaît
le mystère pourquoi ont été faits les sau-
veurs jumeaux et pourquoi ont été faits les
trois amen, et il connaît le mystère pour-
quoi ont été faits les cinq arbres et pour-
quoi ont été faits les sept amen, et il con-
naît le mystère pourquoi a été fait le mé-
lange qui n'existait pas, et comment il a été
purifié. » Et Jésus dit ensuite: « Que chacun
de vous s'efforce de comprendre et qu'il
ait en lui la force de la lumière pour s'y
soumettre. Et dès ce moment, je vous par-lerai des régions qu'habite la vérité de l'i-
neffable et de la manière dont eHes sont.»

Et quand les disciples entendirent ces
paroles, ils gardèrent le silence, mais Marie-
Madeleine s'avança, et se prosternant aux
pieds de Jésus, elle les adora en pleurant, et
elle dit: « Aie pitié de moi, Seigneur; mes
frères se sont troublés lorsque tu as dit que
tu allais leur donner la connaissance du
mystère de l'Ineffable, et ils ont gardé le si-
lence. » Et Jésus, rassurant ses disciples,
leur dit : « Ne croyez pas que vous ne pou-

vez pas comprendre les mystères de J'lnef-
- fable. Je vous le dis envérité; ce mystère
est à vous, et à chacun de ceux qui vousobéira: en vérité, je vous le dis, pour chacun
de ceux qui renoncera au monde et à tout
ce qui s'y trouve, et qui se consacrera à
Dieu, ce mystère est plus-simple que tous
les mystères du royaume de la lumière, et
il est plus facile à comprendre qu'eux tous.
Celui qui renonce à ce monde et à tous les
soucis qui sont en lui, entre dans la con.
naissance de ce mystère. C'est pourquoi je
vous ai dit autrefois: Quiconqueest sous les
soucis du monde et qui travaille sous leur
poids, qu'il vienne à moi, et je lui donnerai
le repos, car mon fardeau est léger et mon
joug est doux. Ne soyez donc pas dans la
pensée que vous ne pouvez comprendre ce
mystère. En vérité, je vous le dis, l'in-
telligence de ce mystère est plus aisée que
celle de tous les mystères, et en vérité, je
vous dis, ce mystère est à vous et à chacun
de ceux qui renoncerontau monde et à tout
ce qu'il renferme. Ecoutez donc, mes dis-
ciples, mes amis et mes frères, car je vais
vous conduire à la connaissance du mystère
de l'Ineffable; je suis venu pour vous appor-
ter la connaissance entière de l'émanation
de l'univers, car l'émanation de l'univers
est la connaissance de ce mystère (2lI-67).
Lorsque le nombre entier des âmes justes
sera accompli et quand le mystère sera ac-compli, je passerai mille ans suivant les
années de la lumière, régnant sur les pro-boles de la lumière et sur le nombre entier
des âmes justes qui ont reçu tous les mys-tères. ?Et quand Jésus eut cessé de dire

• ces paroles à ses disciples, Marie-MacleleiRe
s'avançaet dît:« Seigneur, combien d'années
du monde comprend une année de lumière?»
Et Jésus répondant dit à Marie : « Les jours
de Jalumière sont mille années du mondedes hommes, ainsi trente-six myriades d'an-
nées et une demi-myriade d'années du
monde sont une année de la lumière. Je
régnerai pendant mille années de lumière
(2468), étant roi dans le dernier mystère
étant roi sur toutes les proboles de la lui
mière et .sur Je nombre entier des âmes
justes qui ont reçu les mystères de la lu-

(2467) i Alla mine igîtur audite, loquar vobis.
cuin in prokopê de coguitione ««gs/ériouilltus quod
inysièj-ioit illud coglloscit, quapropier skillousi se
quinque parastafai et quapropLer proèllhon ex apa.
torôll, et mysiêrionillud coguoscit, quapropler skul-
teie primum slalulum (158 umbra) et quapropier
disci&sumsilin sepieiu mystêria et quapropier enaiu
appellent id primum ILalutum, etquapiopterprôéî-
thon ex apalorbit, et mysiêrion illud coguoscit qua-
propier skultei se magnum lumenkarayijiéslumiuis
et quapropter steierint ginQprobolê, et quapiopter
prtèUhon ex apatorôn, et mysiêrion illud coguoscit,
quapropier shullei se primum mysiêrion quod idem
etft vicesimum quariuiu mysiêrion eL, quapropier
aiiuulaium sit in se duodecimmystêriois kala nu-
mQtumarithinêieôsarcliôréiônaperaniôn, et quapro-
pter proillhôu ex araLortm, et myslêrioll illud coguo-
scit quaproptar skullousi se duodecim akinêloi et
quamipsum ob causam statuerint se cum suis ta-
tottin omnibus,et quapropier proèllhon ex apalorôn,

et mysiêrion illudcognoscitquapropler skullousi se
asaleuloi, et quapropter proêlthon»ex apatorbn, hi
qui pertinent ad taxeis cltôrlmatOi Ineffabilis, et
mysiêrion illud coguoscit quapropter skullousi se
aeiinoétoi,Iii, qui pertinent ad chôrêmata duo Ineffa-
bilis,et auaproplerproèllhon ex apalorôn. »

(2468)Ou voitainsi que les mille années du rè-
gne de Jésus correspondent à 565 millions d'années
ordinaires. Les idées répandues parmi les Gnosti-
ques sur les années de lumière rappellem ce qu'a-
vancent les Brahmanesau sujet des quatre âges et
de la réduction des années divines en années hu-
maines. Les quatre âges sont de 4,800, 3,600,
2,i0l>eH,20u années divines formant 4,32U,000
années humaines. Celte période se nomme âge des
dieux,ou Mqhayuuga.La somme de 71 de ces pério-
des augmentéesd"unsatya (1,728,000 ans) forme unManwaatara (308,448,0u0 ans). QuatorzeManiualS-
taras pl'écédé également d'un aatya, donnent untoulde4,3iO,«W,(WO ans, et c'est la-duréed'un"



H il connaît le mystère pourquoi a été faite
l'injure et pourquoi a été faite la bénédic-
tion, et il connaît le mystère pourquoi a été
faite la méchanceté et pourquoi a été faite
la flatterie, et il connaît le mystère pour-
quoi a été fait le meurtre et pourquoi a été
faite la vivification de l'âme, et il connaît le
mystère pourquoi ont été faits l'adultère et la
débauche et pourquoi a été faite la pureté,
et il connaît le mystère pourquoi a été faite
la reconnaissance et pourquoi a été faite l'in-
gratitude, et il connaît le mystère pourquoi
ont été faits l'orgueil etla jactance et pour-
quoi ont été faites l'humilité et la douceur,
et il connaît le mystère pourquoi ont été
faits les pleurs et pourquoi a été fait le
rire, et il connaît lé mystère pourquoi a été
faitela médisance et pourquoi a été fait le
discours profitable, et il connaîtle mystère
pourquoi a été faite l'obéissance et pourquoi
a été faite larésistance, et il connaît le mys-
tère pourquoi a été fait le murmure et pour-
quoi ont été faites la simplicité et l'humilité,
et il connaît le mystère pourquoi a été faite
la force et pourquoi a été faite la faiblesse,
et il connaît le mystère pourquoi a été faite
la pauvreté et pourquoi a été faite l'opulen-
ce, et il connaît le mystère pourquoi a été
faite la domination dans le monde et pour-
quoi a été fait l'esclavage, et il connaît le
mystère pourquoi a été faite la mort et pour-
quoi a été faite la vie. »

Et quand Jésus eut dit ces paroles à sesdisciples,ils furent remplis dejoie et d'allé-
gresse de ce qu'il leur avait dit ces paroles.
Et Jésus continuantde parler, leur dit:« Mes
disciples chéris, écoutez ce que je vous dirai
de la connaissance entière du mystère de
l'Ineffable. Le mystère de l'Ineffable con-
naît pourquoi a été faite la sévérité et pour-
quoi a été faite la miséricorde; il connaît
pourquoi ont été faits les reptiles et pour-
quoi ils doivent être détruits,

il
connaît pour-

quoi ont été faits les animaux et pourquoi
ils doivent être détruits, il connaît pourquoi
ont été faits les troupeaux et pourquoi ont
été faits les oiseaux; il connaît pourquoi ont
été faites les montagnes et pourquoi ont été
faites les pierresprécieuses qui sont en elles,
il connaît pourquoi a été faite la matière de
l'or et pourquoi a été faite la matière de l'ar-
gent, il connaît pourquoi a été faite la ma-
tière de l'air et pourquoi a été faite la ma-
tière du fer, il connaît pourquoi a été faite
la matière du plomb et pourquoi a été faite
la matière du verre et pourquoi a été faite
la matière de la cire, il connaît pourquoi
ont été faites les plantes et pourquoi ont été
faites leurs matières, il connaît pourquoi
ont été faites lés eaux de la terre et toutes
les choses qui sont en elles et pourquoi la
terre elle-même a été faite, il connaît pour-
quoi ont été faites les mers, et pourquoi ont
été faits les animaux qui habitent les mers,
il connaît pourquoi a été faite la matière du
monde et pourquoi il doit être détruit. »

Et Jésus continuant de parler dit à ses dis-
ciples:«Mes disciples, mes compagnons,
et mes frères,que chacun de vous se recueille

dans l'esprit qui est en lui, afin que vous
obéissiez à ma parole et que vous recueil-
liez toutes les paroles que je vous dirai,car,
depuisce moment, je continuerai à vous
parlerde toutes lessciencesde t'ineuable; u
connaît le mystère pourquoi a été fait l'occi-
dent et pourquoi a été fait l'orient, il connaît
le mystère pourquoi a été fait le midi et
pourquoi a été fait le septentrion, il connaît
le mystère delà création des d(m0ns et de la
création du genre humain, il connaît le
mystère de la création de la chaleur et de la
création de l'air doux, il connaît le mystère
de la création des étoiles et de la création
des nuages; il connaît le mystère pourquoi
la terre est profonde et pourquoi les eaux
viennent à sa surface, il connaît le mystère
pourquoi la terre est aride et pourquoi la
pluie tombe sur elle, il connaît le mystère
pourquoi est faite la disette et pourquoi est
faite la fertilité, il connaît le mystère pour-
quoi est faite la gelée et pourquoi est faite
la rosée salutaire,il connaît le mystère pour-
quoi est faite la poussière et pourquoi est
fait un rafraîchissementagréable, il connaît
le mystère pourquoi est faite la grêle et
pourquoi est faite la neige qui est agréable,
il connaît le mystère pourquoi est faite la
tempête qui s'élève et pourquoi est fait le
vent qui se calme, il connaît le mystère
pourquoi est faite l'ardeur de la chaleur et
pourquoi sont faites les eaux, il connaît le
mystère de la création du vent du nord et
du vent du midi, il connaît le mystère de la
création des étoiles du ciel et le mystère de
la création des astres et de leur marche et
de toutes leurs révolutions, il connaît le
mystère de la création desarchonsdes sphè-
res, et de la création des sphères et de tou-
tes leurs régions, il connaît le mystère de la
création des archons, des éons et de la créa-
tion des éons; il connaît le mysière de la
création des archons qui président aux sup-
plices et de la création des décans, il eon-naît le mystère des anges et de la création
des archanges; il connaît le mystère delà
création des seigneurs etdela création des
dieux, il connaît le mystère de la création
de la haine et de la création de l'amour, il
connaît le mystère de la création de Jadis-
corde et de la création de la réconciliation,
il connaît le mystère pourquoi a été faite
l'avarice et pourquoia été faite la renoncia-
tion à toute chose et pourquoi a été fait l'a-
mour, il connaîtle mystère pourquoi a été
faite la cupidité et pourquoi a été faite la sa-t]été, il connaît le mystère pourquoi a étéfaite

l'impiété et pourquoia été fait l'atta-
chement à Dieu, il connaît le mystère pour-
quoi ont été faits les gardiens et pourquoi
ont été faits les sauveurs, il connaît le mys-tère pourquoi ont été faites les trois puis-
sances et pourquoi ont été faits les invisi-
bles, il connaît le mystère pourquoi ont été
faits les ancêtres et pourquoi ont été faits
les purs, il connaît le mystère pourquoi ont
été faits les présomptueux et pourquoi ont
été faits les fidèles, il connaît le mystère
pourquoi a été faite la grande triple puis-



sommes miséricordieux à l'égard de toute
la race humaine pour quelle soit préservée
de tous tourments rigoureux.Et maintenant,
Seigneur, nous Boas informons de toutes
chosesavecempressement,afin quenosfrères
les annoncent à toute la race des hommes,
afin qu'ils ne tombent pas dans la main des
archons cruels des ténèbres, et pour qu'ils
soient préservés des souffrances des ténè-
bres extérieures. »Et lorsque Jésus eut entendu les paroles
que disait Marie, le Sauveur, manifestant
pour elle sa grande miséricorde, lui dit;.<Demande ce que tu veuxdemander, et je te
le révélerai avec empressement et clarté,
sans parabole.» Et quand Marie eut entendu
les parolesque disait le Sauveur, elle éprou-
va une vive allégresse,et elle dit: « Seigneur,
de combien le second ancêtre est-il plus
grand que le premier, et quelle est la dis-
tance qui les sépare et de combien sa lu-
mière sera-t-elle-plus grande?o Et Jésus ré-
pondit à Marie, en parlant au milieu de sesdcipIes:«En vérité, en vérité, je vous le
dis, le second ancêtre est éloigné du pre-
mier, d'une telle distance que nulle mesure
np peut l'exprimer, selon la hauteur et selon
la profondeur, selon la largeur et selon la
longueur. Il est éloigné d'une distance im-
mense que nulle mesure ne peut exprimer
auprès des anges, des archanges et des
dieux, et la supériorité de sa lumière est
telle qu'aucun nombre ne peut la rendre.
Le troisième, le quatrième et le cinquième
ancêtre sont, chacun d'eux, supérieursàl'autre, d'une supériorité qui n'a aucune
mesure, et chacun possède une lumière su-périeure à un degré qui ne saurait s'expri-
mer. 0)

Et quand Jésus eut cessé de dire ces pa-roles à ses disciples, Jean dit à Jésus:« Sei-
gneur, mon Sauveur, permets aussi que je
parle, et ne te courrouce pas contre moi si je
m'enquiers de toute chose avec empresse-
ment et avec zèle, car tu nous as fait la pro-
messe de nous révéler tout ce que je te de-
manderai. Et rnaintenant, Seigneur,ne nous
cache rien au sujet des choses sur lesquelles
nous t'interrogerons.

,j Et Jésus, répondant
dans sa grande miséricorde, dit à Jean: «Toi
I¡SSl, tu es heureux, Jean, que je chéris ;dis les paroles que tu voudras, et je te révé-
lerai face à face et sans paraboles ce que tu
demanderas, t'enseignant toutes les choses
que tu auras demandées avec zèle et em-
pressement.xEt Jean dit à Jésus:aSeigneur,
celui qui aura reçu le mystère, restera-t-il

dans le lieu où il est et n'aura-t-il aucun
moyen d'aller dansd'autres régionsqui sontau-dessus de lui ou d'aller dans d'autres ré-
gions qui sont au-dessous de lui?,» EtJésu-s
répondant dit à Jean: « Mes disciples chéris
et bons, vous vous informez de toutes
choses avec empressement; écoute, Jean, ce
que je vais te dire: chacun recevant le mys-
tère de la lumière restera dans le lieu ou il
aura reçu le mystère, et nul n'aura lafaculté
de s'élever dans les régions qui sont au-
dessus de lui; celui qui aura reçu le mys-
tère, dans la première disposition,aura la
faculté d'allerdansles lieux qui sont au-des-
sousde lui, mais non dans ceux qui seront
au-dessus,etcelui quiaurareçule mystère du
premier mystère aura la faculté d'aller dans
tous les lieux qui sont hors de lui, mais il
n'aura pas celle d'aller dans les lieux qui
sont au-dessus de lui, et il en sera ainsi de
ceux qui auront reçu les mystères supé-
rieurs (266).

«En vérité, je vous le dis: cet homme dans
la destruction du monde sera roi surtous les
ordres des pleurômes, et celui qui aura reça
le mystère de l'Ineffable, c'est moi. Il con.
naît le mystère à cause duquel les ténèbres
ont été faits et à cause duquel la lumièrea
été faite; il connaît le mystère de la créa-
tion des ténèbres des ténèbres et de la lu-
mière des lumières; il connaît le mystère
de la création du chaos et de celle du trésor
de la lumière; et ilconnaît le mystère de a
création de la terre de la lumière, et il con-
naîtle mystère de la création des châtiments
réservés aux. pécheurs, et il connaîtle mys-
tère de la régénération du règne de la

lu-
mière, et il connaît le mystère pourquoi les
pécheurs ont été créés, et pourquoi ont été
créés les domaines de la lumière, et il
connaît le mystère pourquoi ont été faits les
impies, et pourquoi ont été laits les saints,
et il connaît le mystère pourquoi ont été
faites les peines pour les méchants, et pour-
quoi ont été faites toutes les émanations de
la lumière,et il connaît le mystère pourquoi
le péché a été fait et pourquoi ont été faits
les baptêmes et les mystères de la lumière
et il connaît le mystère pourquoi a été fait
le feu du châtiment et pourquoi ont été faits
les iets de la lumière, et il connaît le
mystère pourquoi a été faite la colère et
pourquoi a été faite la paix, et ilconnaît le
mystère pourquoia été fait le blasphème

et pourquoi a été faite l'hymne de la lu.
mière, et ileonnaît le mystère pourquoiont
été faites les similitudes de la lumière.

(2466) « El qui acceperit wyslêrion primi mgsll-
rtou,quod ideiu est vrginli quatuor JnJlsaina, idem-
que est kephalê primi c¡'ôrln.ato', quod est ad par-
tent extemum, et est eiaouaia cutidi in' laxeis oin-
nes, quae extra eum; alla non est ei exoutia cundi in
lopois qui supra eum, aut perlustraudî eos,et qui ac-
ccffti'inlfl'SfsMriouin(axeamviginUquntuormi/sféndH
inlocum,quo quisqueacceperit myntirion, vénielet
mit habens exousiun perlustfandi laxeit oinnes ei
ehô-rèmala quœ extra eum, alla non est ei exousia
vewKMKli in tauia primi mysiériou quæ supra
eum, aut perluslrandi cos, et qui acccpcrît my-
siâtion in laxesin primiwystêriou quod in ter-

tio, ckùrèmati est ei exousia eundi in taxett oin-
nes quae infra eum, et perlyslrandi-eos omnes, alla
non est ei esousia eundi in lopois qui supra eum,
aut perluslrandi eos, et qui acceperil mystêrion in
primo tripneumaid, qui pértingit super viguiti
quatuor mysiêria juxtaseinvicemquaepertinguntad
ehôrêma primi «j/s/ê/id»quorim topos d-caui vo-
bis in emanationeuniversuQuiacceperiloun ntpiti-
rion trtp/icumatovillius,estgi esouns. eundi desuper
iUlueil OAlBCS,quae. infra eum, alla non est eima-
sia veniendi in altiludinem.in iazeit quaesupra eùOl
quae sunt taxeit omoe* éhôrêmatçslnefiabiliS.>



congrégation des âmes accomplies soient
complets; les sept voix et les cinq arbres,
et les trois amen, et les sauveur jumeaux, et
les neuf gardiens, et les douze sauveurs, et
ceux qui sont dans les régions de ceux qui
appartiennent à la droite, et ceux qui sont
dans les régions du milieu, chacun d'eux
restera dans la région où ils ont été placés
jusqu'à ce qu'ils soient tous transportés au
dehors et que le nombre des âmes de la lu-
mière soit accompli; et tous les autres ar-
chons qui appartiennentau milieu resteront
aussi dans les régions où ils sont placés jus-
qu'à ce que les mêmes choses s'accomplis-
sent, et toutes les âmes viendront chacune
au temps où elle recevra le mystère, et elles
seront transportées vers les archons qui ap-
partiennent au milieu, et elles viendront
dans les régions de ceux qui appartiennent
aumilieu, et ceux qui appartiennent au mi-
lieu les baptiseront de l'onction spirituelle,
et elles passeront dans ceux qui appartien-
nent à toutes les régions du milieu, et elles
passeront dans les régions de ceux qui ap-
partiennent à la droite, et dans les régions
des neuf gardiens et dans les régions des
sauveurs jumeaux, et dans les .régions des
trois amen et des douze sauveurs, et dans
les cinq arbres et les sept voix, chacun four-
nissant ses sceaux et ses mystères, et ils
viendront en toutes ces âmes pour qu'elles
viennent dans les régions des possessions
de la lumière selon qu'il aura reçu le mys-tère de la lumière et il aura pris une pos-session de la lumière.

« Et toutes les âmes du genre humain qui
recevront les mystères de la lumière vien-
dront d'abord à tous les archons qui appar-
tiennent au milieu, et elles viendront d'a-
bord à ceux qui appartiennent à toutes les
régions du milieu, et à ceux qui appartien-
nent aux régions de tous ceux qui appar-
tiennent à la droite; et ils viendront d'abord
à ceux qui appartiennentà toute région des
trésors de la lumière, et ils entreront dans
tous, et ils viendront d'abord à ceux qui ap-
partiennent à toutes les régions du premier
commandement, pour qu'ils aillent dans les
possessions de la lumière jusqu'à la région
de son mystère, pour que chacun reste dans
la région qui a reçu le mystère pour lui et
ceux qui appartiennent à la région du mi-
lieu, et ceux qui appartiennent à la droite
et ceux qui appartiennent à toutes les ré-
gions des trésors de la lumière. Chacun sera
dans la région et le rang dans lesquels il a
été placé dès le commencement,jusqu'à ce
que toutes choses soient accomplies,chacun
d'eux ayant terminé la fonction à laquelle il
a été destiné, à cause de la congrégation des
âmes qui ont reçu les mystères, à cause de
cet arrangement, afin qu'ils mettent leur
sceau sur toutes les âmes qui ont reçu les
mystères et qui doivent passer en ceux qui
auront pris part aux possessions de la lu-
mière. Et maintenant, Marie, voilà la chose
dont tu t'informais avec empressement et
avec zèle. Que celui qui a des oreilles pour
entendre entende. »

Et quand Jésus eut cessé de dire ces pa-
roles,Marie-Madeleines'avança et dit : «Sei-
gneur, toutes les paroles que tu as dites
sont pour mes oreilles des trésors de lu-
mière; mais, maintenant,souffre que je t'in-
terroge sur ce que tuas dit, Seigneur: Tou-
tes les âmes de la race humaine qui rece-
vront les mystères de la lumière entreront
d'abord dans le partage de la lumière avant
tous les archons et avant ceux qui appar-
tiennent à toute région de ceux qui appar-
tiennent à la droite, et même toute région
du trésor de la lumière. Et tu nous as dit
jadis: Les premiers seront les derniers, et
les derniers seront les premiers; les der-
niers sont la race de tous les hommes, qui
entrera d'abord dans le royaume de la lu-
mière, comme ceux qui appartiennent à
toutes les régions supérieures, et sont les
premiers. Tu nous as aussi dit, Seigneur:
Que celui-làentende quia des oreilles pour
entendre; ce qui signifie: Tu voulais sa-
voir si nous comprenions toutes les paroles
que tu as dites. »

Et lorsqu'elle eut cessé de parler, le Sau-
veur admira ce qu'elle venait de dire, car
c'était le sens parfait de ce qu'il avait révélé.

Et Jésus répondit: « C'est bien, Marie, et
tu parles avec grande sagesse; c'est l'expli-
cation de la parole. » Et ensuite Jésus, con-
tinuant, dit à ses disciples: «Ecoutez que je
vous parle de la gloire de ceux qui appar-
tiennent à la hauteur, comme ils sont sui-
vant la manière dont je vous parlai jusqu'à
aujourd'hui. Lorsque je vous aurai conduits
à la région du dernier soutien entourant les
trésors de la lumière, et lorsque je vousconduirai en ces régions pour que vousvoyiez la gloire dans laquelle il est, la ré-
gion du partage de la lumière ne sera plus
dans votre pensée que l'image de celle du
monde, à cause de la grandeur dans laquelle
est le dernier soutien et de t'a grande lu-
mière dans laquelle il est, et ensuite je vous
parlerai de la gloire du compagnon qui est
au-dessus du petit compagnon. Je vous par-
lerai des régions qui sont au-dessus des
compagnons; il n'existe à leur égard nulle
ressemblance en ce monde pour que j'en
fasse la comparaison, nulle similitude queje puisse exprimer, nulle force, nullelu-
mière dans ce monde qui puisse leur être
comparée. Il n'y a donc aucun moyen d'ex-
primer en ce monde ce aue sont les choses
dont je vous parle. »

Et lorsque Jésus eut cessé de parler, Ma-
rie-Madeleine s'avançaetlui dit: «Seigneur,
ne te fâches pas contre moi si je m'informe
de toutes ces choses avec empressementet
avec zèle, afin que mes frères les annoncent
à la race humaine, pour que les hommes, les
entendant et les croyant, soient préservés
des tourments rigoureux que leur feraient
subir les archons méchants, afin qu'ils arri-
vent dans la hauteur du royaume des lu-
mières; et c'est pourquoi, Seigneur, non-
seulemen-t nous sommes miséricordieuxà
l'égard de nous-mêmes, mais de plus IIOUi



probole de lapremièrevoix sera dans la ré-
gion des âmes qui recevront le premier
mystère du premier mystère dans mon
royaume. Et le sauveur de la probole de la
seconde voix sera dans la région des âmes
de ceuxqui recevront le second mystère du
premier mystère dans mon royaume. Et le
Sauveur de la probole de la troisième voix
sera dans la région de ceux qui recevront le
troisième mystère du premiermystère dans
le partage de la lumière. Et le sauveur de la
probole de la quatrième voix du trésor de la
lumière sera dans la région des âmes de
ceux qui recevront.le quatrième mystère du
premier mystère dans le partage de la lu-
mière, et le sauveur de la probole de la
cinquième voix du trésor de la -lumière
sera dans Ja région des âmes recevantL cinquième mystère du premier mys-tèredans le partage de la lumière, et"le
sixième sauveur de la probole de la sixième
voix sera dansla région des âmes recevant le
sixième mystère du premier mystère ; et le
septième sauveur de la probole de la sep-tième voix du trésor de la lumière sera dans
la région des âmes recevant le septièmemystère

du premier mystère dans le trésor
de la lumière ;et le huitième sauveur, qui
est le même que le sauveur de la probole
du premier arbre du trésor de la lumière,
sera dans la région des âmes recevant le
huitième mystère du premier mystère dans
le partage de la lumière; et le neuvième
sauveur, qui est le même sauveur de la pro-
bole du second arbre du trésor de la lu-
mière

, sera dans la région des âmes rece-
vant le neuvième mystère du premier mys-
tère dans le partage de la lumière; et le
dixième sauveur, qui est le même que Je
sauveur de la probole du troisième arbre
du trésor de la lumière, seradans la région
des âmes recevant le dixième mystère du
premier mystère dans le partage de la lu-
mière; et le onzième sauveur, qui est le
même que le sauveur du quatrième arbre
du trésor de la lumière, sera dans la région
des âmes recevant le onzième mystère du
premier mystère dans le partage de la lu-
mière; et le douzième sauveur, qui est le
même que le sauveur du cinquième arbre du
trésor de la lumière, sera dans la région des
âmes recevant le douzième mystère du pre-
mier mystère dans le partage de la lumière;
etle septième amen,etlescinq arbres, et les
trois amen seront à ma droite, rois subsistant
dans le partage de la lumière, et sauveurs
jumeauxqui sont l'enfant de l'enfant; et les
neuf gardiens resteront aussi à ma gauche,
troissubsistantdans le partagede la lumière;
et chacun des sauveurs sera roi sur lesrangs
de ses proboles dans le partage de la lu-
mière, comme ils sont dans les trésors de la
lumière; et neuf gardiens des trésors de la
lumière seront ulus élevés oue les sauveurs

dans Je partage de la lumière; et les sau-veurs jumeaux seront plus élevés que lev.neuf gardiens dans le royaume; et les trois
amen seront plus élevés que les deux sau-
veurs jumeauxdans le royaume; et les cinq
arbres seront plus élevés que les trois amendans le partage de la lumière; et Jeu, gar-dien des possessions de la lumière; et le
grand Sabaothle bon, seront rois sur le pre-
mier sauveur de la première voix du trésor
de la lumière qui sera dans larégion de
ceux qui recevront le premier mystère du
premier mystère, parce que Jeu est le gar-
dien des régions de ceux qui appartiennent
à la droite, et Melchisédech, le grand héri-
tier de la lumière, et les deux grands chefs
émanant de la lumière choisie qui est la
pureté même et qui s'étend du premier arbre
jusqu'au cinquième. Jeu est 1 évêque delalumière

qui émane le premier dans la pureté
de la lumière du premier arbre; il est le
gardien du partage de ceux qui appartien-
nent à la droite émanant du second arbre, et
les deux chefs émanant aussi de la pure lu-
mière choisie du troisième et du quatrième
arbre dans le trésor de la lumière. Melchisé-
dech émane aussi du cinquième arbre. Le
grand Sabaoth le bon-, que j'ai appelé monPère, émane de Jeu, le gardien de la lu-
mière (2465).

«A cause de lasublimité de la chose qu'il
a mise en soi, ils seront rois associés dans
le premier mystère de la première voix du
trésor de la lumière, et ils seront dans la
région des âmes recevant le premier mys-tère du premier mystère, et la vierge de la
lumière et le grand conducteur du milieu
que les archons des éons appellent le grand
Jaô, nom du grand archon qui est dans leurs
régions. Lui et la vierge de la lumière et de
ses douze diacres (;jI«XOlll), dans lesquels
vous aurez reçu la forme, et desquels vous
aurez reçu la force, ils seront aussi tous
rois. Et le premier sauveur de la première
voix dans la région des Ames de ceux qui
recevront le premier mystère du premier
mystère dans

les
possessions de la lumière,

et les quinze satellites des sept vierges de
la lumière qui sont .dans le milieu émane-
ront des régions des douze sauveurs, ainsi
que les autres anges du milieu, chacun sur
sa gloire, afin qu'ils soient rois avec moi
dans tes possessions de la lumière, et je se-
rai roi sur eux tous dans les possessions de
la lumière. Toutes les choses que je vous
dis ne seront point en ce temps; mais elles
seront dans l'association des éons,qui est
la solution de toutes choses et l'érection to-
tale du compte des âmes qui participent aux
possessions de la lumière Mais, avant cette
association dont je vous parle, ces choses
n'auront pas lieu, et chacun sera dans sa
région où il est placé depuis le commence-
ment, jusqu'à ce que les nombres de la

(2465) < Hos sex igitur per keleystn primimys-
leriou.ultimnsparastalês fecit esse in IOptJ hotum
qui ad dextram pros oikonomias congregationis lu-
niinis quod inaltitudineaiônônarchontônelm kot-

mois et genei omni, quod in lis, quorum dixi vobis
rem uniiiscnjusque, quam posuerunt in eo in cma-
nalione universi. )



mière; etvous, mes discinles, et chacun de
ceux qui ont reçu le mystère de J'lueffahle,
vous serez avec moi à ma droite et à ma gau-
che, étant rois avec moi dans mon royaume,
el ceux qui auront reçu les trois mystères des
cinq myslères de l'Ineffableseront rois avec
vous dansle royaume de la lumière; ceux qui
auront reçules mystères éclatants étant rois
dans les régions éclatantes, et ceux quiau-
ront reçu les mystères inférieurs étant rois
dans des régions inférieures, chacun selon
le rang du mystère qu'il aura reçu.»

Et Jésus, continuant de parler à ses disci-
ples, dit: « Lorsque je viendrai dans la lu-
mière pour prêcher le monde entier, alors
dites-leur : ne cessez ni jour ni nuit de cher-
cher jusqu'à ce que vous ayez trouvé les
mystères du règne de la lumière qui vous
purifieront et vous conduiront au royaume
de la lumière; dites-leur: renoncez au mon-
de et à tout ce qui est en lui, et à tous ses
services, et à tous ses péchés, et à toutes
ses cupidités, et à tous ses discours, et à
tout ce qui est en lui, afin que vous soyez
dignes des mystères de la lumière, pour que
vous soyez préservés de tous les supplices
qui sont destinés à ceux qui sont séparés
des bons; renoncez au murmure, pour que
vous soyez préservés de l'ardeur de la face
du chien; dites-leur: renoncez à l'obéissance,
-¡¡hl que vous soyez préservés de l'ardeur de
laface du chien; dites-leur: renoncezàl'invo-
cation, afin que vous soyez dignes des mys-
tères de la lumière, atin que vous soyezpréservés des supplicesd'Ariel; dites-leur:
renoncezà la langue menteuse, afin que vous
soyez dignes des mystères de la lumière,
atin que vous soyez préservés des fleuves de
l'ardeur de la face du chien; dites-leur: re-
noncez aux témoins menteurs, afin que vous
soyez dignes des mystères de la lumière,
pour que vous soyez délivrés et préservés
des tleuves de l'ardeur de la face du chien;
dites-leur: renoncez à l'orgueil et à la van-
terie, pour que vous soyez dignes des mys-
tères de la lumière, et que vous soyez pré-
servés des fosses de l'ardeur d'Ariel; dites-
leur: renoncez à l'amour-propre, afin que
vous soyez dignes des mystères de la lu-
mière, pour que vous soyez préservés des
supplices de l'enfer; dites-leur: renoncez à
la loquacité, pour que vous soyez dignes des
mystères de la lumière, afin que vous soyez
préservés des ardeurs de l'enfer; dites-leur:
renoncez aux pensées mauvaises(2469), afin
que vous soyez dignes des mystères de la
lumière, pour que vous soyez préservés des
tourments qui sont dans l'enfer; dites-leur:
renoncez aux cupidités de l'avarice, pour
que vous soyez dignes des mystères de la
lumière, pour que vous soyez préservés des
fleuves de fumée de la face du chien; dites-
leur: renoncez à l'amour du monde, atin que
vous soyez dignes des mystères de la

lu-

mière, pour que vous soyez préservés des
vêtements de poix et de l'ardeur de la face
du chien; dites-leur: renoncez aux rapines,
afin que vous soyez dignes des mystères des
la lumière, pour que vous soyez préservés
des fleuves d'Ariel; dites-leur: renoncez aux
paroles mauvaises, afin que vous soyez
dignes tes mystères de la lumière, po'r
que vous soyez préservés des supplices au
fleuve de fumée; dites-leur : renoncez à la
débauche, afin que vous soyez dignes des
mystères de la lumière, afin que vous soyez
préservés des mers de l'ardeur d'Ariel; dites
leur : renoncez à la cruauté, afin que vous
soyez dignes du mystère dela lumière, po.n'
que vous soyez préservés des supplices drs
faces des dragons; dites-leur: renoncez à la
colère, pour que vous soyez dignes des mys-
tères de la lumière, pour que vous soyez
préservés des neuves de la fumée des facus
des dragons; dites-leur: renoncez aux lar-
cins, pour que vous soyez dignes des mys-
tères de la lumière, pourque vous soyez
préservés d'ialdabaôth ; dites-leur: renoncez
à la désobéissance, pour que vous soyez
dignes des mystères de la lumière, pour
que voussoyez préservés des suivants d'Ial-
dabaôth et des ardeurs de la mer; dites-leur-
renoncez à la colère, pour que vous soyez
dignes des mystères de la lumière, pour que
vous soyez préservés de tous les démons
d'laidabaôth etdetous leurs supplices; dites-
leur: renoncez aux adultères, pour que vous
soyez dignes des mystères de la lumière,
pour que vous soyez préservés des mers de
soufre et de poix de la face du lion; dites-
leur: renoncez aux homicides, pour qua
vous soyez dignes des mystères de la lu-
mière, pour que vous soyez préservés de
l'archon des crocodiles qui est dans la gelé;)
la première des créatures qui sont dans les
ténèbres extérieures; dites-leur: renoncez
aux œuvres des méchantset des impies,pour
que vous soyez dignes des mystères de la
lumière, pour que vous soyez préservés des
archonsdes ténèbres extérieures; dites-leur:
renoncez à l'impiété, pour que vous soyezdignes des mystères de la lumière, pour
que vous soyez préservés des pleurs et des
grincements de

dents;
dites-leur: renoncez

aux empoisonnements, pour que vous soyez
dignes des mystères de la lumière, pour
que vous soyez préservés de la grande geléo
et de la grêle des ténèbres extérieures; (iites*
leur: renoncez aux blasphèmes, pour que
vous soyez dignes des mystères de la lu-
mière, pour que vous soyez préservés du
grand dragon des ténèbres extérieures; dites-
leur: renoncez aux doctrines mauvaises,
pour que vous soyez dignes des mystères dola

lumière, pour que voussoyez 'préservés
de tous les supplices du grand dragon des
ténèbres extérieures; dites à ceux qui en-
seignent des doctrines mauvaises et à cha-

Calpa, ou d'un jour de Brahmà. D'ailleurs la chro-
nologie mythique des nations de l'Orient et des
seclls qui s'y sont mulLipliées, offre des développe-
ments qu'il serait dillicile de suivre; chaque siècle
a son système et le présente bizarrement entlé de

chiffresarbitraires.
(2469) M. bcliwartzemet condemnationibus avec

un point d'interrogation; ne fautil pas lire cogita-
tionibus ?



cun de ceux qui les écoutent, malheur à
vous! car si vous ne vous repentez pas et si
vous ne revenez pas de votre malice, vous
viendrez dans les tourments très-rigoureux
du grand dragon et des ténèbres extérieures,
et rien dans te monde ne vous en rachètera
jusque dans l'éternité, maisvous serez sans
existence jusqu'à la fin;dites à ceux qui né-
gligent la doctrine de la vérité du premier
mystère: malheur à vous 1 car les supplices
que vous éprouverez sont au-dessus de ceuxe

tous les hommes; vous resterez dans
une grande gelée, dans la glace et dans la
neige au milieu des dragons et dans les
ténèbres extérieures, et rien dans le monde
ne vous en rachètera jusque dans l'éternité;
dites-leur:aimez tous les hommes, afin que
vous soyez dignes du mystère de la lumière,
afin que vous vous éleviez dans le royaume
de la lumière; dites-leur: soyez doux pour
recevoir le mystère de la lumière, afin de
vous élever au mystère delalumière; dites-
leur: soyez miséricordieux pour recevoir le
mystère de la lumière, afin que vous vous

éleviez au mystère de la lumière; dites-
leur: assistez les pauvres et les malades afin
de recevoir le mystère de la lumière et de
vousileverauroyaumede la lumière; dites-
leur: aimez Dieu, afin de recevoir les mys-
tèresde la lumière,pourparvenir au royaume
de la lumière; dites-leur: soyez charitables,
pour recevoir le mystère, afin d'arriver au
royaume de la lumière; dites-leur: soyez
saints, afin de recevoir le mystère de la
lumière, pour vous éleverau royaume de la
lumière; dites-leur: renoncez à tout, afin do
recevoir le mystère de la lumière, pour vous
élever au royaume de la lumière. Telles
sont les voies de ceux qui sont dignes des
mystères de la lumière. Et lorsque vous
trouverezdes hommes qui renoncerontàtout
ce qui est mal et qui pratiqueront ce queje
dis, donnez-leurles mystèresde la lumière
etne leur cachez rien, lors même qu'ils se-
raient pécheurs et qu'ils seraient dans tous
les péchés et dans toutes les fautes que je
vous ai dites, afin que, se convertissant, ils
fassent pénitence et qu'ils soient dans la
soumission que je vous ai dite; donnez-
ieur les mystères et ne leur sachez rien;
c'est à cause des péchés que faiporté les
mystères en ce monde, afin que je remisse
tous les péchés qui ont été commis depuis

le wnimeiicement;c'c,--t pourquoi je vousai dit autrefois que je n'étais pas venu pourappeler les justes. J'ai apporté les mystères
pour que les péchés fussent remis à chacun,
et pour que chacun fût conduit dans Je
royaume de la lumière. Ces mystères sont
un don du premier mystère pour effacer les
péchés et les fautes de tous les pécheurs. »

Et lorsque Jésus eut dit res paroles à ses
disciples, Marie lui dit: «t Mon Seigneuret
Sauveur, est-ce que les hommes justes, par-
faits en toute justice, et l'homme en lequel
il n'y a nul péché, seront éprouvés ou non
par les tourments et les supplices dont tu
nous as parlé?

«Est-ce que cethomme sera admis dans le
royaume des cieux ou non? » Le Sauveur ré-
pondit à Marie : « L'homme juste, parfait en
toute justice et qui n'a jamais commis au-
cun péché, et qui n'a jamais reçu titictra
mystère de la lumière, lorsque son temps
sera venu, pour qu'il sorte du monde, aus-
sitôt viendront les satellites d'une grande
triple force, qui est grand parmi eux, et
s'empareront de l'âme de cet homme; ils
parcourront, pendant trois jours, avec elle,
le monde entier, avec tontes ses créatures.
Après ces trois jours, ils la conduiront
dans le chaos, afin qu'elle soit conduite dans
tous les lieux des supplices (2470). »

Et Jean s'avança et dit: a Seigneur, si unhomme est un pécheur consommé en toute
malice, et s'il y renonce à cause du royaume
des cieux, et s'il renonce au monde età
toutela matière qui est en lui, et s'il s'abstient
de tout péché, et que nous sachions qu'il
aime Dieu, et si nous lui donnons les mys-tères, et si. ensuite, il retombe dans ses pé-
chés, et que, plus tard, il en fasse pénitence,
ta volonté est-ejleque nous lui remettions
sept fois ses fautes, et que nous lui don
nions sept fois les mystères qui sont dans le
premier ordre? »

Et le Seigneur répondit à Jean: « Non.
seulement femettez-lui jusqu'à sept fois,
mais, en vérité, je vous le dis, remettez-lui
jusque sept fois beaucoup de fois, afin que
vous lui donniez autant de fois tes mystères
depuis le commencementjusqu'à l'extrémité
de la partie extérieure; vous gagnerez peut-
être l'âme de ce frère, afin qu'elleentre dans
la possession du royaume de la lumière.
Lorsque-vous m'avez interrogé, disant: Si

(2470) Nous allons reproduire la traduction de
M. ScbwarUe de ce passage difficile à bien rendre.

« Posi1res dies ducuiit eam desuuer in thaos,
uteiipiani eam Jfolascsinomnibus kriseôn,utJu-
cant eam ad kriseis ollllles, et nullus ardor chaout
enoçhlei eam valJe, ail' ex parte (ek mérous) eno-
chlousin cam pros parvum tempos et in tpoidê in
oelerilalemisereutur ejus, ut edncani eumechao.,
Utsumanteamevia IIlcuii,ah archousin omnibus
mis;eL haud kolazounin©am suisAÏ<\>CSJ-émis, air
ardoreortimtopon (ton)achUianabasiminisericordem,
haud kolazftisin eam menloige ejus kriseti duris,
alla kgwciieiellitparvuinLeiiipus,jardore ejus ko-
laseônenôchlountieam ekntei-oits, atque etiaui lice-
lcrille iniserentur ejus, ut edjjcant eam e lopois

eot'um ilîis, et baud ducunteam ex aiôsi ut ue ar-
chon.'fs ajôllim feront eam ticrtscànl alla dunwit

eam e via lunriuib solis, ni adducantad parihenon
inminis. Dokinwzeieam ut inveniat eam intégrant
peccato, et haud curai eam ferendam ad lumen, qUtlll
gignum regui mgstêtïou uon cet cum ea; alla sphra-
gizei eam sphragidi praesiante, utcuret inl'erenduiu
eum jn sôma aiànôn dikaioxynês. Hic erit agalhos,
ni inveniat signa mjfntêriôn luminis, utklôronomêsê
regnum iumiuis usque ad sélénium. Si isle pecca-
veiii URa vice, aut altéra, nul terlia, liunc iierum
reprobabunt ad kosmon kala lypon peccatcrum
quie letil, quorum typon dicaai vobis, cuic jam
dixero vobis cmanatuuiein unkersi; JltS' amêit
umêll dico vobis, kan liomo diJtaios J61mad Cecerit ul:
IIIIII p ccatum omllillc), haud poiestduci in regnumluminis, propterea quod signuin jregni mystçriôri
jioue.lcuui co; apllx nptôs non potestducirsyehi
ad htuicn hiiiomynriois re-giii tuminis. i



noue irere a necnc contre nous, devons-
nous lui remettre jusqu'à sept fois, je vous
ai répondu en paraboles, disant: Non-seule-
ment jusqu'à sept fois, mais jusqu'à soixante-
dix-sept fois. Maintenant remeltez-Iuibeau-
coup de fois, pour que nous lui donnions
autant de fois les mystères qui sont de la
partie extérieure, et peut-être gagnerez-
vous l'âme de ce frère. En vérité, je vous le
dis, celui qui aura vivifié une âme et qui
la conservera pour sa lumière dans le règne
de la lumière, recevra une autre gloire en
place de l'âme qu'il aura sauvée, et celui qui
aura sauvé une multitude d'âmes, les fai-
sant entrer en possession de leur gloire dans
leur gloire, il recevra beaucoup de gloires
au lieu des âmes qu'il aura sauvées. »Lorsque le Sauveur eut ainsi parlé, Jean,
continuant de l'interroger, dit au Sauveur:
« Si mon frère, qui est un très-grand pé-
cheur, renonce au inonde et à toute la ma-
tière qui est en lui, et à tous ses péchés, et
à tous ses soucis, comment saurons-nous
s'il n'est pas trompeur et hypocrite, et s'il
est dans la vérité et la sincérité, afin que
nous sachions s'il est digne du mystère du
second ou du troisième ordre, et si nous
devous lui enseigner tous les mystères, pour
qu'il participe aux possessions de la lu-
mière? » Le Sauveur, répondant à Jean, au
milieu de ses disciples, dit: « Si vous con-
naissez d'une manière sûre que cet homme
a renoncé au monde entier et à toutes sespréoccupations et à tous ses discours, et à
tous ses péchés, et si vous savez qu'il n'est
ni trompeur, ni hypocrite, mais qu'il est
dans la sincérité, et qu'il aime véritable-
ment Dieu, ne lui cachez pas les mystères,
mais donnez-lui connaissance de ceux du
second et du troisième ordre, et faites-lui
part du mystère dont vous penserez qu'il
est digne, et lorsque vous lui aurez donné
les mystères du second ou du troisième or-
dre, s'il retombe dans le péché, vous conti-
nuerez de les lui donner encore jusqu'à trois
fois; mais s'il pèche derechef, vous ne con-
tinuerez plus de les lui donner, parce que
ces trois mystères seront des témoins de son
dernier repentir; et, en vérité, je vous le
dis, l'homme qui aura ainsi reçu les mys-
tères sera passible.d'une punition rigou-
reuse, car il sera un objet de scandale; et en
vérité, je vous le dis, il n'y aura pour
cet homme, depuis ce temps, nulle rédem-
ption de son âme en ce monde; mais sa de-
meure sera au milieu de la porte des dragons
des ténèbres extérieures, lieu où il y a des
pleurs et des grincements de dents; et dans
la destruction du monde,son âme sera tour-
mentée par une gelée rigoureuse et une ar-
deur très-cruelle, et elle sera sans existence
jusque dans l'éternité; mais si cet homme se
convertit de nouveau, et s'il renonce au
:nonde, et à toutes ses préoccupations, et à
tous ses péchés, et s'il est dans un grand

repentir et une grande pénitence, alors la
miséricordes'étendrasurlui, et sa pénitence
sera reçue pour la rémission de ses péchés,
afin qu'il obtienne le mystère du premier
mystère et même le mystère de l'Ineffable,
et il aura ainsi la rémission de ses péchés,
parce que ces mystères sont doux et remet-
tent les péchés en tout temps. »Lorsque le Sauveur eut parlé ainsi, Jean,
continuant de l'interroger, dit; « Seigneur,
pardonne-moi si je t'interroge encore0et netecourrouce pascontremoi, si, m'informant
de toutes choses avec zèle et avec empresse-
ment, je demande comment nous devons
agir avec les hommes de ce monde. » Et !e
Sauveur répondit à Jean: « Demande toutes
les choses dont tu veux t'enquérir et je te
les révélerai clairement et sans paraboles. » *

Et Jean dit : « Lorsque nous viendrons
pour enseigner les hommes et que nous se-
rons prêts d'entrer dans une ville ou dans
un village, et que des hommes de cette ville
s'approcheront de nous, nous ne saurons
pas s'ils sont animés de ruse et d'hypocri-
sie, et si, lorsqu'ils nous conduiront dans
leurs maisons, ils désirent connaître Dieu
et recevoir les mystères de la religion; si
nous savons ensuite qu'ils n'ont rien fait de
digne des mystères, et qu'ils ont agi avec
perfidie à notre égard, qu'est-ce que nous
devons faire? »

Le Sauveur, répondant à Jean, dit: « Si
vous entrez dans une ville ou dans un vil-
lage, dans quelque maison que vous veniez,
si les habitants vous reçoivent, révélez-leur
les mystères; s'ils en sont dignes, vous ga-
gnerez leurs Ames, pour qu'ils aient part
au royaume de la lumière, et même s'ils
n'en sont pas dignes et s'ils agissent avecperfidie a votre égard, alors élevez la voix
vers le premier mystère du premier mys-
tère,afinqu'il ait pitié de vous tous, etdites:
« Puisque le mystère que nous avons révélé
est à des âmes impies et perfides, qui n'ont
rien fait de digne de ton mystère, tourne le
mystère vers nous, et prive-lesdu mystère de
ton royaume jusque dans l'éternité, » et se-
couez la poussière de vos pieds comme untémoignage,en disant; « Que vos âmes soient
plongéesdans la poussière de voire maison; »et, en vérité, je vous le dis à cette heure,
tous les mystères'que vous leur aurez don-
nés reviendront vers vous, et toutes les pa-roleset tous les mystères que vous leur au-
rez donnés leur seront enlevés (2471).

« Je vous ai déjà parlé dans une parabole
des hommes de cette espèce, en disant: En
quelque maison que vous veniez, lorsqu'on
vousy recevra, dites à ses habitants: « La
paix soit avec vous I» Et, s'ils en sont dignes,
votrepaix viendra sur eux; et, s'ils ne sont
pas dignes, votre paix reviendra vers vous;
ce qui veut dire que si ces hommes ont fait
chose digne des mystères et qu'ils désirent
véritablement connaître Dieu, donnez-leur

(2471) Il y a là un passage forf obscur et la leçon
du lexte copte est douteuse. M. Scliwailze la signale
par un pojDl.U'inltrrogation ; < Et auferent ab iis

veiba omnia et mystèria omnia topon, ad ql;od (?)
acv^penuitschéma.»



les mystères du règne de la lumière; et, en-
suite, s'ils agissent de ruse à votre égard,
et qu'ils veulent vous tromper, faites le
premier mystère du premier mystère, et
tou£ les mystèresque vous leur aurez don-
nés se tourneront vers vous, et ils seront
privés du mystère de la lumière jusqueda>ns
l'éternité; et, en vérité, je vous le dis :Leur
demeure sera dans la porte du milieu des
dragonsdes ténèbres extérieures. Mais s'ils
fofit pénitence, et s'ils renoncent au monde
et à toute la matière qui est en lui, et à tous
les péchés du monde, et s'ils se soumettent
à tous les mystères de la lumière, nul mys-
tère ne les entend, mais il est pour eux la
rémissionde leurs péchés,et ils sont enten-
dus du mystère unique de l'Ineffable, qui a
pitié de ehacun et qui remet les péchés de
chacun. ».

Et quand Jésus eut cessé d'adresser ces
paroles à ses disciples,. Marie, se proster-
nant aux pieds. de Jésus, les embrassa et
dit ; « Seigneur, pardonne-moi si je t'inter-
roge et ne t'irrite pas contre moi.» Et le Sau-
veur répondit à Marie: « Demande ce que
tu veux demander, et je te le révélerai clai-
rement. » Et Marie dit: « Seigneur,un frère
est saint et- bon, et il a reçu tous les mystères
de la lumière, et ce frère a un frère qui est
un pécheur et un impie, et qui sort de ce
monde, et le cœur du frère qui est bon s'af-
flige et gémit de ce .que son frère est dans
les tourments et les supplices; maintenant,
Seigneur, que ferons-nous jusqu'à ce qu'il
ait été retiré des lieux des supplices?» Le
Sauveur, répondant à Marie, dit: « Je vous
ai parlé autrefois de ce que tu me dis à pré-
sent, mais-écoutez et je vous le dirai encore,
afin que vous soyez parfaits dans tous les
mystères, et les hommes vous appelleront
parfaits en tout accomplissement.

« Tous les hommespécheursouquine sont
pas pécheurs, lorsque vous voudrez qu'ils
sortent des peines et des supplices terribles,
et qu'ils soient transportés dans un corps
juste, afin qu'il reçoive le mystère de la di-
vinité et qu'il s'élève daus les régions su-
périeures pour participer au règne de la lu-
mière, faites le troisième mystère de l'Inef-
fable, et dites: « Prenez l'âme de cet homme
auquel nous pensons en notre esprit,prenez-
fa,la tirant de tous les supplices desarchons,
et enlevez-la rapidement,afin de la conduire
-au temple de la lumière, et dans ce même
nust, temple de la lumière, marque-la d'un
sceau éclatant, dans ce même nusi, temple
do la lumière, porte-la dans un corps juste
et bon, atin que, s'élevant dans les régions
supérieures, elle participe au royaume de la
lumière. » -, -

« Quand vous j'aurez dit, en vérité,jeTOUS
In dis, tous les esprits qui président auxsupplices dans toutes les régions des ar-chons,s'arrêteront et se transmettront cette
Âme, afin qu'ils la conduisent au temple de
la lumière, et le temple de la lumière la
marquera des signes du royaume de l'Inef-
fable, et ils la livreront à ses satellites,
et ils les conduiront dans un corps qui sera

.celui d'un juste, et elle trouvera les mystè-
res de la lumière, afin qu'elle soitbonne et
que, montantdans les régions supérieures
elle ait part auroyaume de la lumière. Voici
ce sur quoi vous m'avez interrogé. »

Et Marierépondant au; Sauveur, dit:
« Maintenant, Seigneur, tu. n'as pas amené
lés mystères dans le monde,. pour quel'homme ne fût pas ému par la mort.qui lai
est destinée par les archonsderheimarméné:
car, siun,homme a été destiné à mourir par
le glaive, oudans l'eau, ou si, par suite des
calamités et des malheurs qu'il y a dans le
monde, il succombe. à quelque autre mort
mauvaise, tu n'as pas amené les, mystères
dans le monde, pourqueniomine ne meure
pas ainsi par l'action des archons de rh.i-
marméné,mais pour qu'il meure d'une mort
subite,afin qu'il ne ressente aucune douleur
de ces diversgenres de mort, car beaucoup
nous persécuterontà cause de toi, et beau-
coup nous tourmenteront à cause de ton
nom;.et, s'ils nous affligentetnous maltrai-
tent, faut-il que nous disions les mystères,
pour que nous sortions de notre corps, n'é-
prouvantaucune douleur? » Le Sauveur, ré-
pondant, dità tous ses disciples: « Je vous
ai déjà parlé autrefois de ce dont vous m'in-
terrogez,. mais écoulez encore que je vous
le dise une autre fois; non-seulement vous,
mais tout homme qui accomplira.le premier
mystère du premier mystère de rinetMe
parcourra toutes ses régions et toutes sesstations, et après qu'il aura accompli, comystère, et qu'il aura parcouru toutes cesrégions, dès cette heure, il sera préservé de
toutes les choses qui lui sont destinées par
les archonsdel'heimarméné, et dè3 ce temps
il sort du corps de la matière des ardions*
et son âme sera une grandeémanation de la
lumière, afin qu'elle vole dans les régions
supérieures et quelle traverse toutes les. ré-
gions des archons et toutes les régions de
la lumière, jusqu'à ce qu'elle soit venue
dans les régions du royaume de la lumière. »

EtMarie,répondantàJésus,dit:«Seigneur,
tu n'a pas annoncé les mystères en ce mon-
de, à cause de la pauvreté et de la richesse,
et à cause de la faiblesse ou de la force, et k
cause de la maladie, et à cause de la santét
mais à cause de toutes ces choses, afin
que lorsque nous serons venus daus les ré-
gions des hommes, s'ils n'ont pas foi en
nous, et s'ils n'écoutentpas no.s paroles, nous
fassions le mystère de cette manière, dans
ces lieux, afin qu'ils sachant dans la vérité,.
lorsque nous annonçons les paroles d<Ll'u-
nivers. ».Le Sauveur, répondant à Marie, dit
au milieu de ses disciples ; cc Je vous ai,
dans un autre temps,, éclairés sur les choses
à l'égartLdesquelles vous m'interrogez, mais
je lerépéterai, vous disant encore mes pa-
roles Maintenant, Marie, je te le dis: non-
seulement vous, mais tout homme peut ac-
complir le mystère de la résurrection des
morts. afin qu'il guérisse de la possession
des démons,et de toute affliction et de toute
walatlir, et qu'il guérisse aussLct les bgw



teux, et res mutilés, et les morts, et les pa-ralytiques.

« Je vous ai annoncé autrefois qu'il devait
fairele mystère pour qu'il accomplisse ceschoses. Ensuite si vous demandez ta pauvreté
et l'opulence, la faiblesse et la vigueur, la
maladie et la santé, et si vous demandez à
guérir tous les corps malades, à ressusci-
ter des morts, à guérir les boiteux et les
aveugles, et les muets, et toutes les mala-
dies, et toute affliction, vous l'obtiendrez.

« Qui aura accompli ce mystère, et qui de-
mandera toutes les chosesque j'ai dites,elles
lui seront accordées. » Et lorsque le Sau-
veur eut dit ces choses, tous les disciples
poussèrent des cris, disant: « Seigneur, tu
nous frappes de délire, à cause des choses
extrêmement relevées que tu non a dites,
et tu enlèves nos âmes, et elles désirent sor-
tir de nous, pour aller vers toi, parce que
nous venons de toi. Maintenant nos âmes
sont rendues comme insensées, à cause des
choses abstraites que tu nous dis, et elles
nous tourmentent extrêmement, voulant
sortir de nous pour s'élever dans les hau-
tes régions supérieures, qui sont les lieux
de ton royaume. » Et quand les disciples eu-
rent ainsi parlé, le Sauveur, continuant de
s'adresser à eux, dit: « Lorsque vous vien-
drez dans des villes, ou dans des royaumes,
ou dans des pays quelconques, saluez les
habitants, leur disant premièrement : Cher-
chez en tout temps et ne cessez, jusqu'à ce
que vous trouviez les mystères de la lumière
qui vous conduisent au règne de la lumière.
Dites-leur: gardez-vous des doctrines té-
nébreuses; beaucoup viendront en mon
nom et diront: « Je suis et je ne suis pas, et
ils tromperont beaucoup d'hommes. Main-
tenant, pour tous les hommes qui viendront
à vous, afin qu'ils aient foi en vous, afin
qu'ils entendent vos paroles et se rendent
dignes du mystère de la lumière, donnez-
leur les mystères de la lumière, et ne les

•
leur cachez pas, et quant à celui qui est
digne du mystère élevé, ùonnez-le-lui, et
eelui qui est digne du mystère moindre,
donnez-le-lui et ne cachez rien à aucun,
mais pour le mystère de la résurrectiondes
morts et de la guérison des maladies, ne le
donnez pas à chacun; donnez la doctrine à
celui auquel elle appartient, car ce mystère
appartient aux archons.

« C'est pourquoi, ne le donnez pas à cha-
cun, mais lorsque vous aurez consolidé la
foi dans le monde entier, afin que, lorsque
vous serez venus dans une ville ou dans un
endroit quelconque, et qu'ils ne vous rece-
vront pas auprès d'eux, et qu'ils n'auront
pas foi en vous, vous ressuscitiez les morts
et vous guérissiez les boiteux et les aveu-
gles, et toutes les maladies dans ces lieux-
là, pour qu'ils croient en vous lorsque vous
leur annoncerez le dieu de l'univers, et ils
croiront en toutes vos paroles. C'est à cause
de cela que je vous ai donné ce mystère,
jusqu'à ce que vous ailez consolidé la foi
dans

levm.ouJc
entier..»

Marie, continuant de parler, dit à Jésus:
« Seigneur, quelle est la forme des ténèbres
extérieures et combien renferment-ellesde
lieux de tourments? » Jésus répondit: «Les
ténèbres extérieures sont un grand dragon,
dont la queue est en dedans de sa gueule,
et il est en dehors du monde entier, et il en-
toure le monde entier. Il enserre un grand
nombre de lieux de tourments, et ils com-
prennent douze divisions, consacrées à des
supplices terribles. Dans chacune de ces di-
visions est un archon, et la figure de ces ar-
chons est diverse, et ils se transforment,
prenant alternativement la figure l'un do
l'autre. Le premier archon, présidant à la
première division, a la forme d'un croco-dile, dont la queue est rentrée dans sagueule, et il sort de la gueule de ce dragon
la glace, la peste, le froid de la fièvre et
toutes sortes de maladies. Le véritable nom
qu'il porte dans le lieu où il réside est
Ënchtonin. L'archon qui est dans la se-
conde division, a la figure d'un chat, et
s'appelle, dans le lieu qu'il habite, Xhltra-
khar. L'archon qui se trouve dans la troisiè-
me division, a la figure d'un chien, et porte
dans ce lieu-là le nom de ArkharÓklt. L'ar-
chon de la quatrième division a la forme
d'un serpent, et s'appelle Akhrôkhar. L'ar-
chon qui fait sa demeure dans la cinquième

division, a la forme d'un veau noir, et il
se nomme Markhour. L'archon qui habite la
sixième division, est sous la figure d'un
sanglier, et son nom est Lamkhamôr. L'ar-
chon de la septième division a la figure
d'un ours, et on l'appelle Lokhar. L'ar-
chon qui occupe la huitième division, ala forme d'un vautour, et il se nommeLaraokh. L'archon qui se trouve dans la
neuvième division, a la figure d'un basilic,et
on J'appelle Arkheôkh. Dans la dixième di-
vision existent un grand nombre de dragons,
qui ont chacun sept têtes de dragons, et
leur chef se nomme XarnartJkh. La on-
zième division renferme également une
grande quantité d'archons, qui ont chacun
sept têtes de chat, et qui ont pour chef
un archon qui, dans ce lieu, porte le nom
de Rokhar. Dans la douzième division,
il y a une multitude d'archons, plus nom-
breux que dans aucune autre; ils ont chacun
sept têtes à faces de chien, et leur chef
s'appelle, dans le lieu où il est attaché,
KhrêmaÓr. Ce sont là les archons des douze
divisions, lesquels sont placés dans l'inté-
rieur du dragon des ténèbres extérieures.
Chacun d'eux change de nom et alterne de
figure d'heure en heure; les douze divisions
ont chacune une porte, qui ouvre vers le
haut, de sorte que le dragon des douze té-
nèbres extérieures, qui se compose de
douze divisions, séjour de l'obscurité , de-
vient roi de chaque division quand elle
s'ouvre vers le haut, et un ange d.s régions
supérieures veille sur chacune des pOlte
de ces douze divisions, et il a été placé là
par l'éon, le premier homme, le gardien de
la lumière, le doyen du premier ordre, atin
que le dragon et quetousles archons rcs-



temps que les âmes passent dans leurs
tourments ? Aie pitié de nous, Seigneur,
r.otre Sauveur, de peur que leschefs de ces
voies du milieu ne s'emparent de nos âmes
et qu'ilsne les soumettentà leurs tourments
terribles, nous privant ainsi de la lumière
deton Père, et ne permets point que nous
soyons dans le malheur et dans le dénû-
ment, étant éloignés de toi. » Et quand Ma-
rie eut parlé ainsi en pleurant,Jésus, répon-
dant dans sa grande miséricorde, leur dit:
« liéjouissez-vous, mes frères et mes bien-
airnés, qui avez quitté votre père et votre
mère a cause de mon nom, je vous donnerai
toute connaissance ei vous révélerai tous
les mystères; je vous montrerai les mys-
tères des douze archons des éons et de leurs
rangs et de leurs fonctions, et la manière
de tes invoquer, afin de parvenir en leurs
régions, et je vous montrerai aussi le mys-
tère du treizième éon, et la manière de
l'invoquerafin de parvenir à ses régions, et
je vous donnerai le mystère du baptême de
ceux qui appartiennent au milieuet la ma-
nière de les invoquer, afin de parvenir à
leur région, et je vous donnerai.le mystère
de ceux qui appartiennent à la droite, no-
tre région, et la manière de l'invoquer afin
d'y parvenir; je vous donnerai tous les mys-tères et touteconnaissance, aussi serez-vous
appelés les fils accomplis pourvus de toute
connaissance et instruits de tous les mys-
tères. Vous êtes heureux au-dessus de tous
les hommes qui sont sur la terre, parce que
les fils de la lumière sont venus en votre
temps, »Jésus, continuant son discoups, dit: « 11
arriva que le.père de mon père, qui est-Jéü,
vint et prit trois cent soixante archons par-mi les archons d'Adamasqui n'dvaient pas
eu foi au mystère de la Jumière et illes lia
dans ces régions de l'air dans lesquelles
nous sommes maintenant au-dessus de
la sphère, et il établit cinq grands archons
au-dessus d'eux, qui sont ceux qui sont
dans la voie du milieu et qu'on appelle:
Paraplex, qui est un archon ayant la figure
d'une femme dont les cheveux descendent
jusqu'à ses pieds. II y a vingt-cinq archidé-
iuons sous sa direction; ils sontles chefs
de beaucoup d'autres démons,et ces démons
sont ceux qui entrent dans les hommes
pour qu'ils se livrent à la colère, et à des
rixes, et à des actions mauvaises, et ils s'em-
parent des âmes des pécheurs, les tourmen-
tant par la fumée de leurs ténèbres et parleurs supplices. » Et Marie dit: « Pardonne-
moi, Seigneur, si je t'interroge, et ne te fâche
pas contre moi qui demande à savoir toute
chose. » Et Jésus dit: « Demande ce que tu
voudras. » Et Marie dit: « Seigneur, révèle-
nous comment ces démons s'emparent des

Ames afin que mes frères le sachent aus-si. »
Et Jésus dit: « Le père de mon père, qui

est Jeu et qui est celui qui veille sur tous
les archons, et les dieux, et suc les puis-
sances qui ont été faites dans la matière du
trésor de la lumière et Melchisédech qui est
là, envoyé de toutes les lumières qui puri-
fient parmi les archons, les conduisentdans
le trésor de la lumière; ils sont, eut deux
seuls, de grandes lumières dont la fonction
est celle-ci: Descendant vers les archons,
ils se purifienten eux et Melchisédech en*
lève la partie de la lumière qu'ils ont puri-
fiée parmi les archons pour la conduiredans
le trésor de la lumière (2475). -

Ils passerontcent trente-trois ans et neuf
mois, dans les tourmentsde (e lieu. Et après
tous cestemps,lorsque lasphèr-e du petit Sa..
baothDios se tournerapourqu'elleparvienne
au premieréon de la sphère que l'on appelle
Aphrodite, lorsqu'elle parviendra à la sep-
tième figure de la sphère qui est la lumière,
elle sera livrée aux satellites qui sont parmi
ceux qui appartiennent à la droite et i la
gauche, et le grand Sabaoth, le bon, lç sou..
verain de tout le monde et de toute la
sphère, regardera de la hauteur sur les âmes
qui seront dans les tourments, et elles se-ront une autre fois envoyées sur la sphère. »EtJésus continuant de parler, dit: « Lase-
conde place està celle que l'onappelleArioiih
l'Ethiopienne quiestun archonfemelle noire,
et ayant quatorze démons au-dessous d'elle;
c'est un archon qui est au-dessus de beau-
coup d'autres démons, et ces démons qui
sont sous Arioith l'Ethiopienne, ce sont ceirtqui retournent dans les hommes incendiai-
res, les excitant à livrer des combats,
pour qu'ilscommettent des meurtres et don-
nent de la dureté aux cœurs des hommes
auxquels ils soufflent la colère pour qu'ils
commettent des meurtres, et les âmes quecette rang subjuguera lorsqu'elles sortiront
de la sphère, resteront cent treize ans dans
sa région, et elles seront tourmentées de safuméeobscure et de son ardeur, pour qu'el-
les approchent de leur perte. Et ensuite
quand la sphère sera tournée, viendra le pe-
tit Sabaoth le bon, que l'on appelle dans le
monde Zeus; lorsqu'il viendra à la qua-
trième sphère des éons qui est l'écrevisse,
et lorsque viendra Aphrodite, peur qu'elle
arrive dans la sixième sphère des éons que
J'on appelle le capricorne, elle sera livrée
aux suivants qui sont parmi ceux qui ap-auxsuivantsà la

droite et à la gauche, et Jeu
regardera du côté droit, afin que tout le
monde soit ému et agité avec tous les éons
de toutes les sphères, il regardera dans le
lieu où habite Arioith l'Ethiopienne,et touv
tes ses sions seront dissoutes,afin qu'elle*

M-75) « Et Jeù qnûffue anachàrei ad topons borum
qui {peinent) ad Uexlram,nsqiin ad in11pus iierinn
psipfroti, tri er.oahl;archorum igunr atuliêowi/iex ira
tlUte ponêrias statimmeautes adH.r!itJ!j limuiut, pro-
pterea quod non suiit apud eos iLLo te-iiipore, et affe-
rma psyclfctsquaspoteruntrapere steresimâ* ut aha-

<MtO<fH cas suo fnmo obscuro et suo arilore l'flrêrô.
Toitigiltir psythas iracuiulorum etconvicialciun»*
et katalulounién amfelel limeetoirsiaquae (est)pu
wptèx et. duinioHia, quæ sub ea, ejicet cas lumo
obscuro, et perdeltassuoardoreponérô ut arxôtuai
cU-lfcere et dtssolvU »



xc; tournèrent vers l'occident, et lous les
éons, et la sphère, et leurs arcbons, et toutes
leurs puissances s'enfuirentvers l'occident
à la gauche du disque du soleil et du disque
de la lune. Ledisque du soleilétait un grand
dragon, dont la queue était dans sa bouche;
il monta dans les sept puissances de la gau-
che et il était traîné par quatre puissances
ayant la figure de chevaux blancs. La base de
la lune avait la figure d'un navire que traî-
naient deux bœufs blancs, qui y étaient atte-
lés et que dirigeaient un dragon mâle et un
dragon femelle: une figure d'enfant, placée
sur la poupe, dirigeait les dragons qui enle-
vaient la lumière aux archons, la figured'un
chat était devant lui. Et le monde entier, et
lesmontagnes,etles merss'enfuirentvers l'oc-
cident du côté gauche. Et Jésus et ses dis-
ciples restèrentaumilieu des régions de l'air,
dans les voies de la voie du milieu qui est
au-dessusde la sphère. Et ils vinrent dans la
premièredivision qui estau milieu. EtJésus
était debout au milieu des airs avec ses dis-
ciples. Et les disciples de Jésus lui dirent:
«Quelestce lieudans lequel nous sommes?»
Jésus leur dit: « C'est, le lieu de la voie du
milieu. Car il est arrivé que lorsque les ar-
chons d'Adam se révoltèrent, ils persistèrent
à se livrer entre eux à desactionscoupables,
procréant des archons, et des archanges, et
des anges et des décans. Alors Jeu, le
père de mon père, sortit de la droite, et le lia
dans uneheimarméné de la sphère.Là étaient
douze éons: Sabaoth Adamas était au-dessus
de six, etJabraoth, son frère, au-dessus des
six autres. Alors Jabraoth eut foi aux mys-tères de la lumière avec ses archons, et il
agit selon les mystères de la lumière, et il
laissa les mystèresdel'unioncoupable. Mais
Sabaoth Adamas continua à faire les œuvres
de l'union coupable avecses archons. Et Jéû,
le père de mon père, ayant vu que Jabraoth
avait la foi, il l'enleva, lui et tous ses ar-chons qui partageaient sa foi. Le recevant
dans la sphère, il le conduisit dans l'air
pur, devant la lumière du soleil, entre les
régions de ceux qui appartiennent au milieu
et entre les régions de l'invisible de Dieu ;
il le plaça là avec les archons qui avaient eu
foi en lui, et portant Sabaoth Adamas avec ses
archons qui n'avaient point fait les œuvres
des mystèresde la lumière, mais qui persis-
tant à faire les œuvres de l'union coupable,
il les lia dans la sphère, liant mille huit
cents archons, et parmi tous les éons, il plaça
trois cent soixante sur eux. Il pla-ça cinq
autres grands archons t>ur les trois cent

soixante archons, et sur tous les archons
enchaînés, et ces cinq archons sont, dans le
monde du genre humain, appelés de ces
noms: le premier s'appelleCr'ollon,le second
Aré, le troisième Hermès, le quatrième
Aphrodite, le cinquième Dios (247i). » Et
Jésus, continuant de parler dit: «Ecoutez en-
core, que je vous raconte leurs mystères.
Il arriva que lorsque Jeu les eut ainsi liés,
tirant une grande puissance hors du grand
Invisible, il la lia dans celui qu'on appelle
Cronon, et tirant une autre puissance de
lpsantachoinchainchoicheôeh,qui est un des
trois dieux triples pouvoirs, il la lia sur
Arès, et tirant une puissancedeXaïnchôôôch.
qui est undes trois dieux triples pouvoirs, il
la lia sur Hermès, et tirant encore une puis-
sance de la Fidèle Sagesse, fillede Barbelos,
il la lia sur Aphroulte. Et songeant qu'ils
avaient besoin d'un gouvernail pour diriger
Je monde et les éons de la sph.è,e,afin que
leur malice ne perdit pas le monde, il monta
vers le milieu emmenant la puissance du
petit Sabaoth, le bon, celui qui appartient
au milieu, et il la lia en Arés, parce qu'il est
bon, atin que sa bonté les dirigeât.Et il
régla la conversion de sa marche de manière
qu'il passât treize moisdans chaque station,
pour que chaque archonauquel il viendrait
fut hors d'état d'exercer sa malice. Et il lui
donna pour compagnons deux éons venant
de la région de ceux qui appartiennent à
Hermès. Je vous ai dit la première fois les
noms de ces cinq archons, tels que les
hommes du monde les appellent.Ecoutes
encore, que je vous dise leurs noms quisont
ceux-ci : Orimoith est Cronos, Moinichoia-
phor est Arés, Tarpetanoiph est Hermès;
ChÔsi est Aphrodite, Chômbalest Dios. Tels
sont leurs noms. »

Lorsque les disciples eurent entendu ces
paroles, ilsadorèrent Jésus ense prosternant
devant lui, et ils dirent: « Nous ommcs
heureuxau-dessus de touslesautreshommes,
puisque tu nous as révélé ces grandes mer-veilles. »Et ils continuèrent de le prier,
disant: « Nous t'en prions, révèle-nous
pourquoi sont ces diverses voies? »Et Marie venant vers lui, se prosterna et
lui baisa les pieds, en disant: « Seigneur,
révèle-nous quels sont les secrets des
voies du milieu? Car nous avons appris uetoi qu'elles sont placées sur de grands tour-
ments. Quelle est donc la manière,Seigneur,
dont elies sont réglées et comment devons-
nous en être délivrés?Etcomment prennent-
elles possession des âmes, et quel est le

(2474) Ces idées astrologiquesétaient fort répan-
dues dans l'Orient. Unlivre sacré des anciens
Perses, dont la réfaction n'est peut-être pas Tort
eloignée de nous, mais qui du moins expose de
bien antiques traditions, Je De&olir, nomme des
rois-prophètes, distingués chacun par le culte spé-
cial d'un:; piallèt, Kaionarts ou Ghilscliah ado-
rateur de Saturne; Siamek,de Jupiter; Ilollsc/wng
cie Mars; Desclicmschid de Vénus; Feridoun ue
Mercure.

Dans ses notions sur les irtanètes, l'auleur du
livrequinousoccupeuiclelesdoctrines del'an-

ciennereligion de l'Egypte;desdénionsou décans
étaient subordonnés aux douze grands dieux,
selon les douze signes du zodiaque; desdénions
toujours plus nombreuxetplussubalternes suivaiei4
les décans, de sorte fJu'il finissait par s'en trou-
ver un pour chaque degré dugrandcerclezodiacil
et pour chaque jour de l'année qu'ils représente;:t.
Jux douze grands dieux du ciel étaient immédiate-
inent soumises les étoiles, partagées en quatre
troupes principales, selon les quatre régions du
monde,etdivisées en deux ordres plus ou utont
élevés.»



de l'arbre de la science et de l'arbrede la
vie, et que j'ai voulu qu'il mit sur la pierre
d'Ararad, etj'ai mis torchonCatapaturoth qui
est sur leSkemmut, où est le pied de Jeu, et
il entoure tous lestons etlesheimarménés;j'ai
placé cet archon pour garderles livrés deJéû
elles empêcherd'être détruits, et pourqu'au-
cun des archons jaloux ne détruise ceux que
je vous donnerai et où je vous aurai dit l'é-
manation de l'univers. »

Quand le Sauveur eut ainsi parlé, Marie
lui répondant, dit : « Seigneur, quel est
l'hommedans le monde qui n'ait jamais com-
mis aucun péché et qui soit demeuré exempt
de toute faute, car, s'il s'est préservé d'une
faute, il ne sera pas préservé d'une autre
pour qu'il trouve les mystères qui sont dansle

livre de Jeu, je vous dis qu'il n'y aura
nul homme dans le monde exempt de tout
péché. « Le Sauveur, répondant à Marie, dit:

- « Je vous dis que vous en trouverez un sur
mille et deux sur dix mille, à cause de la
consommation du mystère du premier mys-
tère. C'est ce que je vous dirai lorsque je
vous aurai expliqué toutes-choses, et c'est
pourquoi j'ai apporté les mystères dans le
monde où tous sont sous le péché et où tous
ont besoin des dons des mystères. »

Marie, répondant au Sauveur, dit: « Sei-
gneur, avant que tu ne fusses venu dans les
régions des archons, et avant que tu ne fus-
ses venu dans le monde, est-ce que nulle âme
n'étaitvenue à la lumière?a Le Sauveur, ré-
ondant à Marie, dit: « En vérité, en vérité,
je vous le dis, avant que je fusse venu dans
Je monde, nulle âme n'est entrée dans la lu-
mière. Et maintenant que je suis entré, ou-
vrant les voies de la lumière, j'ai ouvertles voies qui conduisent à la lumière, etmaintenant que celui qui a fait chdse dignedes mystères, reçoive le mystère pour par-venir à la lumière. » Marie, répondant de
nouveau, dit: « Seigneur, j'ai entendu que
lfls prophètes étaient venus à la lumière. »
Le Seigneur répondit à Marie: « En vérité,
en vérité, je te le dis; nul prophète n'est
venu à la lumière, mais les archons des éons
leur ont parlé depuis Je séjour des éons, et
ils leur ont donné les mystères des éons, et
quand je suis venu dans les régions des
éons, prenant Elie, je l'ai envoyé dans le
corps de Jean-Baptiste, et j'ai placé les au-
tres dans les corps de justes devant trouver
les mystères de la lumière, afin qu'élevés
dans les régions supérieures, ils entrassent
en possession duroyaumede la lumière. J'ai
remis à Abraham, a lsaac et à Jacob tousleurs péchés et toutes loursfautes, et je leur
ai donné les mystères de la lumière dans le
séjour des éons, et je les ai placés dans les
régions de labraoth, et de tous les archons
qui appartiennent aux régions du milieu, et
m'élevant, j'irai vers la lumière, et je por-
terai leurs âmes avec moi dans la lumière.
En vérité, je te le dis., Marie, nul ne viendra
à la lumière avant que je n'aie apporté à la
lumière ton âme et celle de tous tes frères,
ainsi que le reste des martyrs et des justes
depuis le temps d'Adam jusqu'àce temps, Et

lorsque je viendrai, dans les régions des
éons, je les placerai dans les corps desjus-
tes futurs, afin qu'ils trouvent tous les mys-tères de la lumière, et qu'ils entrent dans la
possession du royaume de la lumière. » Ma-
rie répondant, dit : a Nous sommes heureux
au-dessus de tous les hommes à cause dts
grandes rhoses que tu nous as révélées.?
Le Sauveur répondant à Marie et à tous ses
disciples, dit: «--Je vous révélerai aussi tous
les secrets de la profondeur depuis la par-
tie intérieure des choses intérieures jusqu'à
la partie extérieure des choses extérieures,
et vous serez ainsi parfaits en toute con-
naissance, etdans la sublimité des choses
les plus sublimes et dans la profondeur de
la profondeur. » Et Marie dit au Sauveur :

« Seigneur, nous savons avec sincérité que
tu as apporté les clefs des mystères du
royaume de la lumière, qui remettent les
péchés des âmes, afin qu'elles soient puri-
fiées et qu'étant rendues dignes de la lu-
mière, elles soient conduitesà la lumière. J)ilarrivaainsi qu'après queNotre-Seigneur
eutétécrucifié, il ressuscita d'entre les morts
le troisième jour. Et ses disciples réunis au.
tour de lui, le priaient, disant ; « Seigneur,
aie pitié de nous, qui ayantabandonné notre
père, et notre mère, etle monde entier, t'a-
vons suivi. » Alors Jésus, étant avec ses dis-
ciples auprès de la mer qu'on appelle l'O-
céan, fit cette prière en disant:« Ecoute-
moi, mon Père, Père de toute paternité, et
l'infinie lumière-.aeiou,ao,aoi,ôiapsinother,
thernops, nopsither, zagoyrê, zagoyrê,
nethmomaoth, nepsiomaoth, marachachtha,
thobarrabai, tharnachachan, zorokothora,
Ieou, sabaoth. » Et lorsque Jésus disait ces
paroles, Thomas, André, Jacques, et Si-
mon le Cananite, étaient à J'oecident, ayant
leurs visages tournés vers l'orient, Philippe
et Barthélémy étaient au midi, ayant leurs
visages tournés versle septentrion.JLes au-
tres disciples et les femmes qui étaient dis-
ciples de Jésus étaient derrière lui. Jésus se
tenait debout auprès de l'autel, et Jésus se
tournant vers les quatre coins du monde
avec ses disciples, tous revêtus de vêtements
de lin, dit: «laô, iaô, iaô ; voici quelle psi
la signification de ce mot: l'iota signifieq.ue
l'univers a été émané;l'alpha qu'il revien-
dra d'où il est sorti; l'oméga, que ce sera
la fin des fins. » Et Jésus ayant prononcéces
paroles, dit: « laphtha, iaptha, moinmaer,
moinaêr, ermanoier, ermanoier ; ce qui si-
gnifie : Père de toute paternité, des JIlfims,
tu m'entendras à cause de mes disciplesque
j'ai amenés devant toi, parce qu'ils ont cru
à toutes les paroles de ta vérité, et tu feras
toutes les choses pour lesquelles j'ai crié
vers toi, car je connais le nom du père du
trésor de la lumière. »

Et Jésus s'écria de nouveau, disant le
nom du père du trésor de la lumière, et il
dit : «Que tous les mystères des archons et
des anges, et des archanges, et toutes les
forces et toutes les choses des dieux invisi-
bles, les conduisent en haut pour les ranger
à la droite. » Et en ce momenttous les cieux



Quand Jésus eut parlé ainsi, Marie, lui ré-
pondant, dit: « Seigneur, si les hommes,
qui chercheront la lumière rencontrent des
doctrines trompeuses, comment sauront-ils
s'ils sont destinés vers toi ou non. » Et le
Seigneur répondit à Marie : « Je vous l'ai
déjà dit: Sovez comme d'habiles changeursd'argent,

c'est-à-dire, recevez le bien,reje-
tez !e mal. Maintenant, dites à tous les hom-
mes qui sont en quête de Dieu: Si le vent
de l'aquilon se fait sentir, vous savez qu'il
y aura du froid; si c'est le vent de l'ouest,
vous reconnaissez que c'est la chaleur et la
sécheresse qu'il faut attendre. Dites donc à
ces hommes justes: si vous connaissez la
face du ciel et de la terre, et les signes des
vents, lorsque quelques-uns viendront vers
vous pour connaître Dieu, vous reconnaî-
trez si leurs paroles s'harmonisent et con-
cordent avec toutes celles que je vous ai di-
tes, depuis les deux martyres jusqu'au troi-
sième témoignage, et celles qui s'accorde-

ront dans la constitution de l'air, et des
cieux et des astres, et de toute la terre et de
tout ce qu'elle contient, et de toutes les eanx,
et de toutes les choses qu'elles renferment
dans la constitution de l'air, et des cieux, et
des cercles, et des astres, et de toute la terre,
et de tout ce qu'elle renferme, et de toutes
les eaux et de tout ce qu'elles renferment.
ceux qui viendront vers vous leurs paroles
s'accordent avec toutes les connaissances
que jevousai données et je recevrai ceux
qui nous appartiennent. Voilà ce que vous
direz aux hommes qui vous interrogeront
pour qu'ils se tiennent en garde contre les
doctrines mauvaises. C'est à cause des pé-
cheurs que je suis venu dans lemonde afin
de les sauver, et non à cause des hommes
qui n'ont jamais fait de mal et qui n'ont ja-
mais commis de péché, et qui devant trou-
ver les mystères que j'ai voulu qui fussent
consignés dans le livre Jeû afin que Hénocli
écrivîtdans le paradis, lorsque je lui parlais

[t kelasôsin in cama topoisonmibuskriseôn, ut ne-
queat venire in altiludinem adlumen, ut curet re-
vertendamse in melubolas sômalos apax aplos ju-
bent anlimimon pneumalos, lie saleuê eam omnino
ulla hora, eimêli aecipiens (dicens?) mystérionsol-
vatur e suis sphrugisin omnibus et vinculis quibus
ligavimus te in eam, et si acceperit (dixerit?) my-
atêria ut solvatur et suis sphi-aflisin omnibus etvin-
culis omnibus, et apologia topoi, et si iverit, sine
eam ire, quippe destinatam lumini altitudinis et
faciam llllozrian nobis tibique, neve prehende eamunie ab hac hora; si liaud dixerit mystêria solu-noms luorum vinculorum luarumque sphragidôn,
et apoiogiôn topou, prehende eam, ne sine eam,redargue cam in koluscsin et topois omnibus kri-
seôn de peccatis omnibus quae fecisti ut commiuc-
ret, et post liacc duc cas (pro ea) ad parilienon lumi-
nis, quae misit cas in cycLoll altéra vice. Haec sunt
quas archontes magnae heimarmanés azônôu tradunt
antimimô pneumalos et archontes vocant leitourgous
"iônôn (secundum correct, suorum aiônôn) explen-
tes CCCLXV tradunt iis psycliên antimimoupneumalos
ligata in se invicem, cuin sit antimimou pneumalos
extra psychên, migma vis intra psychêll, intra uirum-
que ut possinteonsistere,proplerea quod vis consti-
luit ea ambo. Et archontes imperant leilourgois di-
coules iis : hic est typos quein pont-lis in sômati
hylês kosmou. Dieunt men iis : ponite migma vis
intra psychêr:, intra haec omnia, ut queaul consi-
Slere, nam hæc est eorum cOIIstlllltlO,et post psycliên
ponite antimimon pneumatos. IlaiC est ratio

, quam
imperant suisleilourgois ut ponant ea in sômasipan-
titypois. Et secundum hune lIIoJlIm leilourgoi ar-
chontôn ducunt vim, et 'syrhên et antimimou pneu-
malos, ducunl tria desuper in kosmon et fundunl in
kosmon urclWll/ôll medii.Archontes quoque medii
perluslrant anlimimon pneumalos, atque eliam
moiran.

Hoc ipsum cujus nomen est moira,agei liominem,
usque dumcuret inleriiciendumeum moite desti-
nata ei. Hanc ligarunl in psycliên archontes magnai
lieimarmenés,et leiIoui-goi,sphairas,ligala psyché,etvi,
ci alllimimo pneumutos et moira, diviserunt haie om-
nia,ut facerenlex iis merè duo ut qusererent viruiu
:i!<me eliam mulierem ill kosmô, quibus dederunt
sigiuiin, III minorent liyec iis, dederunt meros viro et
meros mulieri in Irophê kosmuu allt in nebula aeros
aut in aqna, allt lit eidei quod biberunl. llxc om-
nia dicamvobis et speciem cujusvis psychésatquety-
pou que veniunt in sômata, cite hommes, eile aves,
elle pecora, cite lhéria, eilercptilia, cite eidos quod

vis, quodinkosmô.Dicamvobiseorumlypon.
Quonam lypô intrent homines, dicam vobis iu ex-plicationeuniversi.Nuneigitureumleilourgoiar-
chontôn injecerunt meros in mulierem atque aliud
meros in virum modo, quem dixi vobis, kan si re-
mon sint a se invieem distanlia magna, leitourgoi
anankazousin cos in oecullo, ut symphônôsi se-
cum invicem in sYlllphônia kosmoll. Et anlimimon
pneumatoli,quod in viro,venitadmerosdepositnm(?)
in liOsmû, in hylê sui sômalos,tollit eam ut injiciat
eam in mêlron i&ulieris dcpositum ad sperma knkias,
et statim trecenti sexagiuta quinque leilourgoi ar-
chonlôn intranl in eam ut habitent in ca. Sunt lei.
tOlLrgoimerônduorulH apiul seinvieem; atque
etiam leilourgoi kalechousin sanguinem irophôn
omnium mulieris, quasederitet biberit, kalectiousilt
ea in muliere eôs ad quadraginla dies, et post qua-dragintadies,subigenles sanguinem vis irophôn sub-
igunteumkalè;inmétra mulieris.Postquadra-
ginta diesledilicant quoque per 1res dies ejus mêlé
in eikoni sômalos homiuis, unoquoque unum melos
sedilicante, quorum decanois dicam vobis, qui æJi-
licabunt id; dicam (oi vobis in explicalione uni-
versi. Quodsi oun post hree leilourgoi perfecerint
sôma omiie ejusque melè omnia septuaginla diebus
et poslhac leilourgoi kulousin in sôma quod ledifi-
carunt, piimuin men kulousin anlimimon plleumalos,
poslhac kalouttipsychèn intra hæc, et posthac kalousi
migma vis inlus in psycliên et moiran ponunl extra
hæc omnia. Non est iinmistacum iis, ukolylhousa
iis, sequens ea, et pos,lha.c leilourgoi spiiragizousin
ea (in margine :in se invicem sphragisin omnibus
quasdederunt iisarchontesetspliragizousi) diem
quoinhabitentin muliere,spiiragizousineamin
manu sinislra plasmalos, et sphragizousidiem, quoperfecerunt soma in manu dextra, in sphragizousi
diem quo archontes dedcru/lt ea sibi, in medio kra-niàsômalosplasmalos etsphragizousidiem quo
psychéexiit t'x arcliousvi, sphragizontes eum in kra-
1110 dextio plllsmalos, et diem, quo ligarunl alltimi-
mon pneumulos in cum, sphragizousi in posteriori
poste capilisplasmalos,et diemquoinlfarunlvim
in sôma archontes,sphragizousiin pankephulo quod
in medio capiiis plasmalos atque eliam nuïucrum
anuorum quos Iransiget psyché in sÓmali, splirut/i
zousininIronieplasmalos,ôsteliassvhrugiduscm
nésspiiragizousiniu plasmali;harumsphrugidôii
omniumdicamnomenvobisinemanationeuni-
versi,ciposiemanalionem dicam vobisunivers'iin,
quapropier hiee omuia l'aeta sinl, et si vullis ti).,iil
egosu;:ii;:p>tcri'jtiillnd.



tent dans les lieux qui leur ont été assi-
gués.»

Et quand le Sauveur eut ainsi parlé, Ma-
rie-Madeleine lui répondant,dit: « Seigneur,
est-ce que les âmes qui sontconduites dans
ces lieux, ont à passer par ces douze portes
pour y souffrirchacune les tourments qu'el-
les méritent? » Et le Sauveur répondant à
Marie dit: « Nulle âme n'est conduite vers
le dragon par ces portes, si ce n'est les âmes
des blasphémateurset de ceuxqui sont plon-
gés dansune doctrine trompeuse, et de ceux
qui enseignent la fausseté, et de ceux qui
pèchentcontre

nature, etdes hommes souilrlés
de vices et ennemis de Dieu, et de tour,

les impies, desadultères et des empoison-
neurs; toutes les âmes de ces pécheurs, s'ils
n'ont pas fait pénitenceen ce monde, et s'ils
ont persisté dans leur péché, lorsque le
temps qui leur a été assigné sur Ja terre sera
accompli, seront conduites par la porte de la
queue du dragon dans la divisiondes ténè-
bres extérieures, et lorsqu'elles auront été
conduites dans les ténèbres extérieures par
la porte de sa queue, il replacera sa queue
dans sa bouche, afin defermer la porte. C'est
de cette manière que les âmes sont condui-
tes dans les ténèbres extérieures. Et les
douze noms du dragon des ténèbres exté-
rieures sont des noms inscrits sur les portes
des diverses divisions, et ces noms sont dif-
férents, mais ils alternent entre eux, afin
que qui a dit un nom, dise les douze. C'est
ce que je vous dirai dans l'émanationde l'u-
nivers. Et telles sont les ténèbres extérieu-
res qui sont les mêmes que celles du dra-
gon. »

Lorsque le Sauveur eut ainsi parlé, Marierépondant au Sauveur, dit: « Seigneur, les-tourments de ce dragon sont-ils plus terri-bles que tous les autres tourments qui exis-
tent? »El le Sauveur répondit à Marie:
« Non-seulement ces tourments sont plus
terribles que tous ceux qui existent, mais
encore toutes les âmes qui seront conduites
en ces lieux, seront tourmentéespar une ge-
lée, un froid rigoureux, et par un feu

très-

violent qui sont en ce lieu (2472), » Et Marie
dit : «

Malheur
aux âmes des pécheurs !

Maintenant, Seigneur, dis-nous quul est le
plus violent du feu qui est dans ce monde
ou du feu qui est dans l'enfer?» Et le Sau-
veur répondit à Marie : a En vérité, je vous
ledis : le feu qui est dans l'enfer est neuf
fois plus violent que le feu qui est dans le
monde du genre numain, et le feu qui est
dans les supplices du grand chaos, est neuf
fois plus terrible que celui qui est dans j'en-
fllr, et le feu qui <jst dans

le
tourment des

orehofisdans la voie du milieu, est neuffois
jflua terrible que te feu des supplicesqui
gunt dans le grand chaos, et le feu qui est
dans le dragon des ténèbres extérieures et

dans tous les lieux de châtiment qui sont enlui, est sept fois plus terrible que le feu qui
est dans les tourments des archons dansla
voie du milieu. » Et quand le Sauveur eutdit cela à Marie, elle frappa sa poitrine, et
elle pleura ainsi que tous les disciples, et ils
s'écrièrent:« Malheur aux pécheurs, oar
leur châtiment est grand 1 »

Lorsquele Sauveureutainsi parlé, Salomé,
selevant,dit: « Seigneur, tu nous as dit
autrefois:celui qui ne quitte pas son père et
sa mère pour me suivre, n'est pas digne de
moi, » et tu nous as dit ensuite: « quittezvos
parents pourqueje vous fasse enfantsdu pre-
mier mystère jusque dans l'éternité; » mais,
Seigneur, il est écrit dans la loi de Moïse,
que celui qui a négligé son père et sa mère,
doit mourir de mort? est-ce que cette loi ne
contrarie pas ce que tu nous a dit? »

Lorsque Salomé eut ditces paroles, Marie-
Madeleine, inspirée par la force de la lu-
mière qui bouillonnaitenelledit au Sauveur:
« Seigneur permets que j'élève la voix afin
que, parlant à ma sœur Salomé, je lui dise
la solutionde la parole que tu as dite. » Il
advint que lorsque le Sauveur eût entendu
ces paroles que dit Marie, illa félicita gran-
dement. Et le Sauveur, répondant à Marie,
dit: « Je te permets, Marie, de dire la so-
lution de la parole qu'a dite Salomé. » Et
quand le Sauveureut ainsi parlé, Marie, s'a-
vançantvers Salomé, lui dit: « Ma sœur Sa-
lomé, tu as cité la parole qu'il y a dans la loi
de Moïse, que celui qui a négligé son père
et sa mère, meure de mort, mais, ma sœur,
la loi de Moïse ne dit pas cela au sujet de
l'âme, mais au sujet du corps; elle ne le dit
pas au sujet de ceux qui sont fils des ar-
chons et qui sont des nôtres, mais la loi le
dit de la force qui est sortie du Sauveur et
qui est aujourd'hui en nous, l'hôte de la lu-
mière. La loi dit encore: Quiconque resterahors du Sauveur et de ses mystères, nOll-seulement qu'il meure de mort, mais encoreil périra dans sa tllatiee. » Et quand Marie
eutainsi parlé, Salomé se tourna vers Marie
de nouveau, et Salomé dit;« La puissance
du-Sauveursuffit pour me rendre semblabfe
à toi en intelligence. » Il advint que lorsque.
le Sauveur eut entendu tes parolesde Marie,,
il la félicita grandement. Le Sauveur contU
nuantde perlerdità Marie, au milieudes dis-
ciples: «Ecoute donc, Marie,quel est Tétai de-
l'homme jusqu'àce qu'il commetteun péchés
Les archons des puissances mauvaises com-
battent contre l'âme à touteheure,lui faisant
commettretousles péchés et toutes lesfautes,.
et ils commandent aussi à l'adversaire de
l'esprit, disant: si l'âme sort denouveau du
corps, ne l'épargne pas, mais conduis-la dans
tous les lieux des tourments selon leur dis-
position à cause de tous tes péchés que tujui as fait commettre (2437).

(2472) t ln gelu durn t't igni srerUsimo uàtsunt
in topô illo, u/eli:iin in solutionsicosmonqyae est
eveclfo universi, ptyckai illa; analôsoJJla-l gelu
duroet igni swvi^inio, et eruul liaud existantes
usilue aJ xtcnium.

(t473) Le passage suivant offre dans le manus- -
crit copte des leçons inintelligiblesque M. Schwartze
s'est efforcé de reciilier; nous reproduisons son.
texte, car nons désespérerions de te faire passer
eu français de façon à élrc à.la fois fidèle et clair :.



périssent, et toutes les âmes qui sont sou-
mises à ses tourments, seront enlevées, atin
d'être rejetées une autre fois dans la sphère,
pour qu'elles y périssent par l'effet de sa
fumée obscure et de son ardeur. »

Et Jésus continuant, dit: « Le troisième
rang, que l'on appelle Hécate et qui est
douée de trois visages, a vingt-sept dé-
mons sous son commandement. Ce sont ceux
qui entrent dans les hommes pour les ame-
ner à se parjurer, etpour qu'ils disent des
mensonges, et pour qu'ils aiment'ce qui
n'est pas à eux. Les âmes qui seront au pou-
voir d'Hécate, elle les livrera à ses démons
qui sont sous elle, afin qu'ils les tourmen-
tent de sa fumée obscure et de son ardeur,
les faisant souffrir grandement par le moyen
de ses démons. Et pendant cent quinze ans
et six mois ils les tourmenteront, leur fai-
sant souffrir leurs supplices terribles. Et
ensuite, lorsque la sphère sera tournée,
pour que vienne le petit Sabaoth le bon,
celui qui appartient au milieu, et que l'on
appelle dans le monde Zeus, pour qu'il
vienne dans la huitième sphère des éons
que l'on appelle Scorpion, et pour que Bou-
bastis que l'on appelle Aphrodite, vienne
dans la seconde sphère que l'on appelle
Taureau, ils tireront les voiles qui sont
parmi ceux qui appartiennent à la droite et
à la gauche, et le pontife Melchisédech re-
gardera d'en haut pour que la terre s'émeuve
ainsi que les montagnes, et pour que les ar-
chons soient troublés, et il regardera dans
toutes les régions d'Hécate, pour que toutes
ses régions soient dissoutes, afin qu'elles
périssent, et pour que toutes les Ames qui
sont sujettes à ses tourments,soient rejetées
une autre fois dans la sphère, parce qu'el-
les succombentà l'ardeurde ses tourments. »

Et Jésus continuant, dit: « Le quatrième
rang que l'on appelle l'assesseur Typhon
qui est un archon puissant sous la domina-
tion duquel sont trente-deux démons. Ce
sont ceux qui entrent dans les hommes pour
les faire tomber dans la débauche et dans
l'impureté,pourqu'ils commettent des adul-
tères et qu'ils se livrent sans cesse aux œuvres
de la chair. Les âmes que cet archon égarera
ainsi et ceux qui seront en sa puissance,
seront cent trente-huit ans dans ses régions,
les démons qui sont sous lui, les tourmen-
tant de sa fumée obscure et de son ardeur,
jusqu'au moment de les faire périr. il arri-
vera que lorsque la sphère se sera tournée
pour que vienne le petit Sabaoth,qui appar-
tient au milieu que l'on appelle Zeus,
quand il viendra à la neuvième sphère des
éons, qui appartiennnent au milieu, que
l'on appelle Doxothen et Boubastis, que
l'on appelle dans le monde Aphrodite, vien-
dra un troisième éon que l'on appelle les
Jumeaux, les voiles seront tirés, qui sont
entre ceux qui appartiennent à la droite et
à la gauche, et l'archon qui est appelé Za-
raxax, et qui est un arclion puissant. Il re-
gardera dans la demeure de Typhon, pour
que ses régions soient détruites, alin que

les âmes qui sont soumises à ses tourments
soient rejetées une autre fois dans la sphère,
parce qu'elles succombent par suite de safumée obscure et de son ardeur. »

Et Jésus, continuant de parler, dit à sesdisciples : « Le cinquième rang appartient à
l'archon qu'on appelle lachtanubus qui est
un archon puissant ayant sous lui beaucoup
d'autres démons; ce sont ceux qui entrent
dans les hommes pour qu'ils comiieltent
des injustices, favorisant la personne des
pécheurs, recevant des présents afin de ren-
dre des jugements iniques, oubliant ceux
qui sont pauvres et indigents, et n'ayant
nul souci de leur vie; s'ils ne font pas pé-
nitence avant que leurs âmes ne quittent
leur corps, ils tomberont au pouvoir de cet
archon, et les âmes que cet archon possé-
dera, seront livrées à ses supplices pendant
cent cinquante ans et huit mois, étant tour-
mentées par sa fumée obscure et par son ar-
deur, et souffrant extrêmement de la flamme
de son ardeur. Et lorsque la sphère se tour-
nera pour que vienne le petit Sabaoth, le
bon, que l'un appelle dans le monde Zeus,
qu'il vienne dans la onzième sphère des
éons que l'on appelle le Verseau, et lors-
qu'Aphrodite viendra dans la cinquième
sphère des éons, les voiles qui sont entre
ceux qui appartiennent à la gauche et à la
droite seront tirés, et le grand luv, le bon,
regardera des régions supérieures dans les
régions de Jeuchtanabus, afin que ses ré-
gions soient détruites, et que toutes les
âmes qui sont soumises à ses tourments,
soient rejetées de nouveau dans la sphère,
parce qu elles sont au moment de périr dans
ses supplices. »

«Tels sont les secrets des voies du mi-
lieu sur lesquelles vous m'avez interrogé. »
Lorsque les disciples eurent entendu ces
paroles, ils se prosternèrent devant Jésus, et
l'adorèreni,clisant : « Assiste-nous, Seigneur,
aie pitié de nous, pour que nous soyons
préservés de ces tourments terribles qui
sont préparés pour les pécheurs. Malheur,
malheur aux fils des hommes, parce qu'ils
sont comme des aveugles, allant à tâtons
dans les ténèbres et ne voyant rien1 Aie pi-
tié de nous, Seigneur, dans le grand aveu-glement où nous sommes, et aie pitié de
toute la race des hommes, parce que leurs
ennemis guettent leurs âmes, comme des
lions cherchant leur proie, cherchant à les
égarer et à les faire tomber dans les régions
des tourments, à cause de l'oubli et du Yi-
gnorance qui sont en elles. Aie donc pitié
denous, Seigneur, notre Sauveur, aie pitié
de nous, déllvre-nons de ce grand trouble
d'esprit. » Jésus répondit à ses disciples:
« Ayez confianceet ne craignez pas; vous êtes
heureux, car je vous rendrai maîtres sur
tous les hommes, et ils vous seront toussoumis. Souvenez-vous que je vous ai déjà
dit queje vous donnerai lesclefsdu royaumedescieux. Maintenant, je vous dis encore
que je vous les donnerai. » 41

Jésus ayant ainsi parlé, les régions de la



voie du milieu furent cachées, et Jésus, avec
ses disciples, resta entouré d'une lumière
éblouissante. Et Jésus dit à ses disciples :

« Approchez-vous de moi, » et ils s'en ap-
prochèrent. S'étant tourné vers les quatre
coins dumonde, il prononça un grand nom
sur leur tête, en les prêchant, et il souffla
dans leurs yeux. Jésus leur dit: « Voyez et
regardez ce que vous verrez. » Et, levant les
yeux, ils virent une lumière extraordinaire,
tellement vive, que nul habitant de la terre
ne pourrait en donner l'idée. Et il leur dit de
rechef: « Regardez cette lumière et voyez;
que voyez-vous? » Et ils répondirent:
« Nous voyons le feu, etl'èau, et le vin, et
le sang. » Et Jésus dit à ses disciples: « En
vérité, en vérité, je vous le dis, je n'ai ap-
porté, en venant dans le monde, que ce feu,
et cette eau, et cè vin, et ce sang. J'ai ap-
porté l'eau et le feu dans les régions de la
lumière des lumières, les trésors de la lu-
mière, j'ai amené le vin et le sang dans les
régions de Barbetis, et après un peu de
temps, mon Père m'a envoyé l'Esprit-Saint
sous la forme d'une colombe. Le feu, et
l'eau, et le vin, sont pour la guérison de
tous les péchés du monde; le sang fut aussi
donné pour le salut du genre humain. Je le
reçus sous la forme de Barbet:s, la grande
puissance arsale de Dieu. Et l'Esprit at-
tire à lui toutes les âmes, les conduisant
dans les régions de la lunaire. C'est pour-
quoi je vous le dis: Je suis venu pour
jeter le feusur la terre, c'est-à-dire, je suis
venu pour châtier les péchés de tout ce
monde par le feu, et c'est pour cela que j'ai
dit à la Samaritaine: « Si tu connaissais les
dons de Dieu et celui qui t'a dit: Apporte-
moi de l'eau que je boive, tu lui en aurais
demandé toi-même, afin qu'il te donne-dereau de Ja vie, atin qu'elle fût pour toi une
source jaillissant jusqu'à la vie éternelle
(2476), »et c'est aussiIJoJr cela que, prenant
le calice de la vie, je vous l'ai donné, parce

que c'est le sang de l'alliance qui sera versé
pour vous, pour la rémission de vos péchés
et c'est pour cela qu'une lancea été enfon-
cée dans mon côté. Il en sortit du sang et (je
l'eau. Ce sont les mystères de la lumière,
qui remettent les péchés, et ce sont les noms
delalumière. » Et lorsque Jésus eut dit cela,
toutes les puissances mauvaises (sinistrœ),
retournèrent à leurs régions.

Et Jésus et-ses disciples restèrent sur la
montagne de Galilée. Et les disciples conti-
nuant de s'adresser à lui, dirent: « Quand
est-ce donc que tuas opéré la rémission des
péchés que nous avons commis, et que tu
nous rendras dignes du royaume de ton
Père?

» Et Jésus leur dit: « En vérité je
vous le dis, je puis non-seulement racheter
vos péchés,mais encore vousrendredignes du
royaumede mon Père et vous donnerle mys-
tère de la rémission des péchés sur Ja terre,
afin que celui auquel vous aurez remis ses
péchés sur la terre, ils lui soient remis danstes

cieux, et que celui que vous aurez lié
sur la terre, soit lié dans les cieux. Je vous
donnerai le mystère du royaumedes cieux,
afin que vous les fassiez aussi connaître aux
hommes.» Et Jésus leur dit : « Apportez-moi
du feu et des branches de palmier. » Et ils
lui apportèrent tout ce qu'il demandait. Et
remettantl'offrande, il plaça deux vases de
vin, un à droite, et un à gauche. Il plaça
l'offrande devant, et il posa le calice d'eau
devant le yase de vin qui était à droite, et il
posa le calice de vin devant le vase de vin
qui était à gauche, et il posa les pains ran-gés en ordre, dans le milieu des calices. 11

posa le calice d'eau après les pains, et Jésus
se tenant devant l'offrande, plaça derrière
lui ses disciples,tous vêtus de vêtements de
Jin, ayant dans leurs mains le sceau du nomdu Père des trésors de la lumière.

Et il s'écria, disant: « Ecoute-moi, monPère, Pèrede toutes les paternités (2477),
je vous choisis pour remelire les péchés et

(2476) Joan. iv. L'épisode de la Samaritaiue
avait d'ailleurs frappé les Gnostiques,et ils ne man-
quaient pas de lui donner une interprétation bien
plus relevée à leurs yeux que le sens naturel des
paroles de l'Evangile. Héraclius, un des plus célè-
bres disciples de Valentin, voyait dans la Samari-
taine, non pas une simple femme d'un seni droit
et pieux, membre de la race de lumière, une pneu-
matique, qui devint sous sa plume le type et le re-
présentant des rapports de la sympathie et de l'ex-
trême intelligence de tous les pneumatiques avec
le Sauveur. Lorsqu'elle demande à Jésus-Christ de
celle eau qui désaltère à jamais, qui la dispensa de
venir en puiser d'autre à la fontaine de Jacob, elle
lui exprime le désir d'être délivrée des embarras du
judaïsme; lorsque Jésus-Christ l'engage à écouter
sou époux, il entend par cet époux son ange, son*
syzygo*, dans le monde des intelligences;c'est avec
cette céleste moitié qu'elle doit venir au Sauveur,
alin de luiliemaiider la communicationde la loice
nécessaire pour s'unir avec une moitié plus par-
faite qu'elle. De même que l'eau est le symbole de
la vie humaine, la crache qui sert à la iccevoiresl
le symbole dis dispositions de la Samaritaine pour
participer à cette vie. (MATTEB, llitt. du Gijosiicisnte,f.il,p.117.)

(2477) Nous reproduisonsen grec, telles que les
donne M. Schwarlze, ces paioles inintelligibles*
(KM ÏOVtU* (KU. KWll. CtllK. IplVwÔêjO. OspojlptV. r.¡,yL()'p
vsfQvfiKtoô. Jl:«PQtxu.x°Qt. nKptictpctjçQa.. nctvet (J-J-
vajctav e.fxxvïii TOV ovpxvou' i(7pai ÙFIEV àutv' cou-
SKISCU anitcMn' «ptev*«jxtv. Sepuupcu. KK«tu.ctficv.
ùfiiv. caffajB<rK/3TOU«[J.Ti'V.ùpvv. S-paput onmou
lcp./¡v. <ro.a«ptra.pzovàjzqv.àfujv.xovy.ia//tvuiat*àftigy»
KfjwvLa.,iai.TOvanà/aijvàjAijv àunv* P.U.LVfLU.pcpoipuQ.tzetL.Le

nom d'iaô se rencontre fréquemmentsur les
abraxas on pierres gravées gposliques.

Voyez Gori (Thésaurus gçmmarum anltquarum
ustriferarum, Floreniiœ,1750, 3 vol. m-Col.), et
Uellerinaii'n (Versuch uberdieGemmaiderAllenmit
demAbraxas-Bilde, Bedin, 1820; Il Sluck, p. 24,
111,0,etc.)Ce même savant (11, 58,etsuiv.), a dis.
culé le sens dece mot, qui vient de l'hébreu, et qui
est une des expressions qu'employaient les anciera
Juifs pour désigner l'Etl'c suprême. Saint IrcnOc
(advers. f¡æl'I!ses, 1. n, c. GG), Clément d'Alexan-
drie (Slrotu., 1. vh Origène FOper., t. H, p.45,é.31.
lluei), saintEpipuane [adv. hures,

1. i); Titcodoiçi
(UuæiL 15 in Exodutn) en parlent,ainsi que d'au-
tres auleu s. Saint JÔtne a dit (ad psal. VIII) •Nomcn Domini npttd Ilebraos quatuor littcraniû



pour purifier de toutes les fautes. Remetses péchésde ces disciples qui me suivent et
purifie-les de leurs fautes,afin qu'ils soient
dignes d'entrer dansle royaume de mon
Père. Père du trésor de la lumière, sois-
leur propice, parce qu'ils m'ont suivi et
qu'ils ont observé mes commandements.
Maintenant, mon Père, Père de toute pater-
nité, qu'ils viennent, ceux qui remettent les
péchés, dont je dirai les noms (2478).

t(Ecoutez-rnoi, remettez les péchés de ces
âmes et éteignez leurs fautes. Qu'elles soient
dignes d'être admises au royaume de mon
Père, Père de la lumière, car je connais tes
grandes puissances, et je les invoque:
Auer, Bebrô,Athroni, Heoureph,Heôné,
Souphen, Knitousochreôph, Mauônbi, Mne-
uor,Souôni, Chôcheteôph; Chôchê,Anêmph;
remettez les péchés de ces âmes, éteignez
les fautes qu'ils ont faites avec connaissance
et qu'ils ont faites sans connaissance, qu'ils
ont faites dans la débauche et l'adultère jus-
qu'au jour d'aujourd'hui;remettez-leur
leurs fautes, et qu'ils soient dignes d'entrer
dans le royaume de mon Père, ceux qui
participent à cette offrande, ô mon Père
saint. Si donc, mon Père tu m'entends, et
que tu remettes les péchés de ces âmes et
que tu effaces leurs fautes, et que tu les
rendes dignes d'entrer dans ton royaume,
donne-moi un signe en cette offrande, * et
Je signe se fit comme Jésus le demandait.

Et Jésus dit à ses disciples:« Réjouissez-
vous et soyez dans l'allégresse, parce que
vos péchés vous sont remis, et que vos fau-
tes sont effacées, et que vous êtes dignes
d'être admis au royaume de mon Père. » Et
quand il eut parlé ainsi, les disciples res-
sentirentune joie extrême. Et Jésus leur dit:
«Telle est la raison et tel est le mystère que
vous ferez aux hommes qui seront fidèles et
dans lesquels il n'y a aucune fraude, et qui
écouteront vos discours avec un cœur pur.
Leurs péchés et leurs fautes seront effacés
jusqu'à ce jour, lorsque vous leur donnerez
ce mystère. Mais cachez ce mystère, et ne le
révélez pas à tout homme, à moins qu'il ne
fasse toutes les choses que je vous ai dites
dans les commandements que je vous ai
donnés, car c'est le mystère du baptême de
ceux qui leur remettent leurs péchés et qui
effacent leurs fautes. C'est le baptême de la

première offrande qui conduit dans la ré-
gion de la vérité et dans l'intérieur de la ré-
gion de la lumière. »

Ensuite ses disciples lui dirent: « Maître,
révèle-nous les mystères de la lumière de
ton Père, car nous t'avons entendu dire:
il est un autre baptême de fumée, et il va
un autre baptême du souffle de la lumière
sainte, et il y a l'onction pneumatique
(7TV£V/*«Tmi ), qui conduisent les âmes dans
le trésor de la lumière. Apprends-nous donc
leurs mystères, afin que nous entrions enpossession du royaume de ton Père. » Et
Jésus leurdit:« Nul mystère n'est plus grand
que celui que vous voulez connaître; il con-duira votre âme à la lumière des lumières,
aux régions de la vérité et de la bonté, aux
régions du Saint de tous les saints, aux ré-
gions dans lesquelles il n'y a ni femme,
ni homme, ni forme diverse, mais où est unelumière persévérante et ineffable; il n'est
rien de plus sublime que ces mystères dont
vous vous informez, ce sont les mystères
des sept voies et de leurs quarante-neuf
puissances, et aucun nom n'est plus relevé
que ce nom dans lequel sont tous les noms
et toutes les lumières et toutes les puis-
sances.

Celui qui connaîtra ce nom, s'il sort du
corps matériel, nulle fumée, nulies ténèbres,
nul archon, nul ange, nul archange, nulle
puissance ne pourra nuire à son âme; s'il dit
ce nom au feu, il s'éteindra, et aux ténèbres,
elles disparaîtront, et s'il le dit aux démons
et aux satellites des ténèbres extérieures, etauxarchons, et aux puissances des ténèbres,
tous périront, pour que leur flamme brûle etqu'ils s'écrient:

« Tu es saint, tu es saint, Saint de tous les
saints ; » et s'il dit ce nom aux satellites des
châtiments rigoureux et à leurs autorités,
et à toutes leurs forces, et aussi à Barbelo et
au dieu invisible; et les trois dieux des tri-
ples puissances, aussitôt qu'ils auront dit ce
nom dans leurs régions, ils tomberont tous
les uns sur les autres, afin qu'étant détruits
ils périssent, et qu'ils s'écrient: « Lumière
de toute lumière qui es dans les lumières
infinies, souviens-toi de nous et purifie-
nous.»

Lorsque Jésus eut parlé de la sorte, tous

est loti, He, Vau, He, quod proprie Dei vocabulum
sonat, et legi potest 1A110 et Hebraœi /J.pprrrrn, id
estineflabile,opinantur.

Nous nous éloignerions de la question qui nous
occupe si nous entreprenions de parler des Abraxas,
quoique ces objets curieux et iiiliinement liés à
l'histoire des évolutions du gnoslicisme, fussent
bien dignes d'attention. Nons renverrons aux au-
teui s qui ont traité de ces monuments, et parmi les-
quels on distingue Hunderupe, De Basilide et my-
sterioAbraxas, llafnise,1718; Jaùlonski, Opusc.,
t.IV, p. 80; Gruber, Eitcyclop., t. 1, p. ib5; Mont-
faucon, Anliq. expliquée, t. II; Matter, llisl. da
Gnoslicisme, t. I, p. 411. Danz (Universel. Worter-
buch der theol. Literai., p. 15), indique de_nom
bi-euxéoritsàcestijet.

laô, le dieu panlhéistique des gnostiques basi-
lidiens, à la tête de coq, au corps se termina:t en
queues de serpent, tenant un bouclier d'une main,
un fouet de l'autre, figure sur un grand nombre de
ces gemmes; une d'elles a été reproduite dans
l'atlas (pl. CCLXII) qui accompagne la traduction
française du grand ouvrage de Creuzer sur les He
ligions de fantiquiié.

(2478) Nous transcrivons encore ici les mots greci
qu'emploieM. Schwaitzepour rendre le texte copie.iu. nit. PEP&IZ'J'icroyacptxnp. «uôa/M.
veevai. Siua€eù.p.ipty^. pfwtirof, H,tI, tmmp, p.w-
6tovp, ayovp, nsvyjQp. oova^ovç, protovop. taOlO-
popVx- 6



ses disciples poussèrent de grands cris en
pleurant. ( Ici une lacune de plusieurs feuil-
lets.)

Ensuite ils la conduiront en haut dans la
voie du milieu pour que chacun desarchons
de la voie du milieu la tourmente, lui fai-
sant subir ses tourments pendant six autres
mois et huit jours.

Et quand la sphère sera tournée, il la li-
vrera à ses satellites pour qu'ils la jettent
dans la sphère des éons et les satellites de la
sphère la conduiront vers l'eau qui est dans
l'intérieur de la sphère, pour que le feu
bouillant la dévore jusqu'à ce qu'elle soit
grandementtonrmentée.Ellaluham viendra,
le suivant du Sabaoth Adamas qui donne aux
âmes le calice de l'oubli; il apportera un ca-
lice plein de l'eau de l'oubli pour le donner
à cette âme, afin qu'en buvant elle oublie
tous les lieux où elle est venue et toutes les
régions dans lesquelles elle a passé, et pour
quil la jette dans le corps où elle devra ac-
complir son temps, et elle s'afiligera cons-
tamment en son cœur. » Et Marie dit : « Sei-
gneur, l'homme persévérant dans la médi-
sance, lorsqu'il sort de son corps, où va-t-il
et quelle est sa punitioll?» Et Jésus dit:
« L'homme persévérant dans la médisance,
lorsque son temps est accompli sur la sphère,
et lorsque son âme sort de son corps, Abiuth
et Carmon, suivants d'Ariel, viennent à lui
et ils conduisent son âme hors de son corps
et ils restent trois jours avec elle, lui ensei-
gnant les créatures du monde. Ensuite ils la
conduiront dans l'enfer vers Ariel, afin qu'il
la tourmente, lui faisant subir des tourments
pendant onze mois et vingt-un jours. En-
suite ils la conduiront dans le chaos verslaldabaoth et ses quarante-neufdémons pour
que chacun de ces derniers passe en elle
onze mois et vingt-un jours, lui faisant su-
bir le martyre de la fumée. Ensuite ils la
conduiront hors de ces ileuves de fumée et
la mènerontvers des lacs de feu bouillant pour
la tourmenter durant onze mois et vingt-un
jours. Et ensuite ils la conduiront de nou-veau dans la voie du milieu pour que chaque
archon dans la voie du milieu la tourmente,
lui faisant subir ses tourments pendant onze
autres mois et vingt-un jours.

«Ensuite ils la conduiront au temple de la
lumière, où s'effectue la séparation des
justes et des pécheurs, afin qu'elle soit triée.

«Et quand la sphère est tournée, ilslalivrent
à ses satellites pour qu'ils la jettent dans la
sphère des éons. Etles satellites de la sphère
la conduisent vers l'eau qui est dans 1 inté-
rieur de la sphère, afin que la fumée bouil-
lante la dévore et qu'elle soit grandement
tourmentée. Et laluham, le suivant de Sa-
baoth Adamas, portant le calice de l'oubli,
le donnera à cette âme, afin qu'en buvant
elle oublie tous les lieux et toutes les choses
et toutes les régions qu'elle a traversés. Tel
est le châtiment de l'homme médisant. »

Et Marie dit : « Malheur, malheur aux pé-
cheurs. » Et Salomé dit: «

Seigneur Jésus,

un meurtrier, qui n'd jamais commis aucun
péché si ce n'est cet homicide, lorsque sonâme sort de son corps, quel est son châti-
ment?» Et Jésus répondit: «Quand un meur-trier, qui n'a commis d'autre péché que cet
homicide,quitte son corps pareequesontemps
sur la sphère est accompli, les satellites de
laldabaoth vont droit vers lui, pour que, con-duisant son âme hors de son corps, ils la
lient par les pieds à un grand démon à forme
de cheval, afin que pendant trois jours il
tourne avec elle dans le monde. Ensuite ils
la conduiront dans des lieux remplis de ge-lée et de neige, pour qu'elley reste trois ans
et six mois. Ensuite ils la conduiront dans
le chaos vers laldabaoth avec ses quarante-
neuf démons, pour que chacun de ces dé-
mons la tourmente durant trois ans et six
mois. Ensuite ils la conduiront dans le chaos
vers Proserpine (2i79) pour qu'elle la tour-
mente, lui faisant subir ses supplices pen-
dant trois autres années et six mois. Ensuite
ils la feront monter dans la voie du milieu,
et chacun des archons la tourmentera, lui
faisant subir les supplices de ses régions
pendant trois autres années et six mois. En-
suite ils la conduiront à la vierge dè la lu-
mière, là où se fait la séparation desjustes et
des pécheurs, afin qu'elle y soit triée. Et

quand la sphère sera tournée, elle sera jetéedansles
ténèbres extérieures jusqu'au temps

où les ténèbres du milieu étant enlevées,
elle sera dissoute. C'est le supplice du meur-trier. »

Et Pierre dit : « Seigneur, tu as répondu
aux questions des femmes; nous voudrions
aussi te faire des demandes.» Et Jésus dit à
Marie et aux femmes: « Donnez votre place
à vos frères, afin qu'ils fassent à leur tour
des questions. »

Et Pierre, répondant à Jésus, dit: «Sei
gneur, un voleur qui persévère dans sonpéché, s'il sortde son corps, quel est sonchâtiment? » Jésus dit: aLorsque le temps
de cet homme sur la sphère sera accompli
les suivants d'Adonis venant à lui, ils con-duiront son âme hors de son corps, pourqu'ils parcourent le monde avec elle durant
trois jours, lui enseignant les créatures du
monde. Ensuite ils la conduiront dans l'en-
fer vers Ariel, pour la tourmenter, en lui
faisant subir leurs supplices pendant trois
mois et huit jourset deux heures. Ensuite ils
la conduiront dans le chaos vers laldabaoth et
ses quarante-neufdémons, pour que chacun
de ses démons la tourmente durant trois au-
tres mois, huit jours et deux heures. Ensuite
ils la conduiront dans la voie du milieu,
pour que chacun des archons de la voie du
milieu la tourmente de sa fumée obscure et
de soft ardeur durant trois autres mois, huit
jours et deux heures. Ensuite ils la condui-
ront à la vierge dela lumière, là où se fait la
séparation des justes et des pécheurs, afin de
la séparer, et lorsque la sphère sera tournée,
elle

la
livrera à ses satellites pour que la je-

tant aux éons de la sphère, ils la conduisent

(2479) )J!palto"lIv. Nom de cette divinité du paganisme.



àl'.eau qui est dans l'intérieur de la sphère,
afin que sa fumée bouillante la dévore et lui
fasse éprouver de grands tourments.

«Ensuite laluham viendra, qui est le sui-
vant de Sabaoth Adamas, et il lui apportera
le calice de l'oubli, qu'il donnera à cette
âme, afin que buvant elle oublie toutes les
choses qu'elle a vues et toutes les formes
dans lesquelles elle est venue, et elle sera
mise dans un corps boiteux, mutilé et aveu-
gle.Tel est le châtimentde l'homme voleur. »

André, répondantà Jésus, dit: (cL'homme
superbe, plein d'orgueil et de mépris, s'il
sort de son corps, que lui sera-t-il fait? »
Jésus répondit: « Lorsque le temps qu'il
devra passer sur la sphère sera accompli, les
satellites d'Ariel conduiront son âme pour
que pendant trois jours ils lui fassent par-
courir l'univers, lui enseignant les créatures
de l'univers. Ensuite ils la conduiront dans
l'enfer vers Ariel, afin qu'ils la tourmentent,
lui faisant subir leurs supplices pendant
vingt mois. Ensuite ils la conduiront dans le
chaos vers Ialdabaoth et ses quarante-neuf
démons, et chacun d'eux la tourmentera
pendant vingt autres mois. Ensuite ils la
conduiront dans la voie du milieu, afin que
chacun des archons de la voie du milieu la
tourmente pendant vingt autres mois. Ils la
conduiront ensuite à la vierge de la lumière
pour la séparer, et lorsque la sphère sera
tournée, elle la livrera à ses satellites, afin
qu'ils la jettent aux éons de la sphère. Et ils
la conduiront vers l'eau qui est dans l'inté-
rieur de la sphère, pour que sa fumée bouil-
lante pénètre en elle jusqu'à ce qu'elle soit
grandement tourmentée. Et laluham, le sui-
vant do Sabaoth Adamas, venant vers elle,
apportera le calice de l'eau d'oubli et le don-
nera à cette âme, afin qu'en en buvant elle
oublie toutes les choses qu'elle a vues et
toutes les formes dans lesquelles elle a été,
et ils la jetteront dans un corps (quelques
mots manquent dans le manuscrit). afin que
chacun continue de la mépriser. Tel est le
châtiment de l'homme superbe rempli d'or-
gueil et de mépris. »

Thomas dit: « Quel est le châtiment de
l'homme qui blasphème constamment? » Et
Jésus dit : «Lorsque le temps de son séjour
sur la sphère sera terminé, les satellites de
Ialdabaoth venant vers lui, le lieront etl'atta-
cheront par sa langue ,à un grand démon
ayant la forme d'un cheval, pour qu'ils lui
fassent parcourir le monde pendant trois
jours en le tourmentant. Ensuite ils le con-
duiront dans un lieu rempli de froid et de
neige, afin de l'y tourmenter pendant onze
ans. Ensuite ils le conduiront dans le chaos
vers laldabaothet ses quarante-neufdémons,
pour que chacun de ses démons le tour-

< mente pendant onze autres années. Ensuite
ils la conduirontdans les ténèbresextérieures
jusqu'au jour où il sera livré au grand
archon avec la figure d'un dragon qui par-
court les ténèbres, et cette âme sera laissée
dans les ténèbres pour qu'elle y périsse. Tel
est le châtiment du blasphémateur.»

Et Barthélémy dit : «Quelle est la peine

de l'homme qui pèche contre nature?» Et
Jésus dit : « La punition de cet homme est
la même que celle du blasphémateur. Lors-
que le temps qu'il a à passer sur la sphère
sera accompli, les satellites de IaJdabaoth,
venant vers son âme, la conduiront vers lui,
pour que chacun de ses quarante-neuf dé-
mons la tourmente pendant onze ans. En-
suite, ils la conduiront dans des fleuves de
fumée et des lacs de poix bouillante, pleins
de démons à figures de sangliers, et elle sera
tourmentée dans ces fleuves pendant onze
ans. Ensuite ils la mèneront dans les ténèbres
extérieures jusqu'au jour du jugement, et
elle sera séparée et plongée dans les ténè-
bres extérieures, afin d'y périr. »

Et Thomas dit : « Nous avons appris qu'û
y a des hommes sur la terre qui prenant ]&

semence d'un homme et le sang menstruel
d'une femme, en font des boulettes pour les
manger, en disant: Nous nous confions en
Esaü et Jacob. Est-ce que c'est une œuvre
permise ou non?» Et Jésus fut en colère
contre le monde en cette heure, et il dit à
Thomas: « En vérité, je vous le dis, nul
péché et nulle faute ne peut surpasser ce pé-
ché, et ceux qui le commettent seront con-
duits dans les ténèbres extérieures;et ils ne
seront point ramenés dans la sphère, mais
ils seront détenus pour qu'ils périssent dans
les ténèbres extérieures, dans un lieu où il
n'y a ni miséricorde, ni lumière, mais rien
que les pleurs et les grincementsde dents. Et
toutes les âmes qui seront conduites dans
les ténèbres extérieures ne seront point re-
lâchées, maiselles périront. »

Et Jean répondit : « L'homme qui n'a ja-
mais commis de péché, mais qui a toujours
agi saintement, s'il n'a pas trouvé les mys-tères, lorsqu'il quittera son corps, qu'est-ce
qui lui sera fait?» Jésus dit: « Lorsque le
temps de cet homme sur la sphère sera ac-
compli, les suivantsde Bainchôôôch, qui est
un des trois pouvoirsdivins, viendront pren-dre son âme et ils la conduiront dans la joie
et l'allégresse, parcourant le monde avec elle
pendant trois jours pour lui enseigner dans
la joie et l'allégresse les créatures du monde.
Ensuite, ils la conduiront dans l'enfer pour
lui montrer les supplices qu'ilya dans

l'en-
fer, et ils ne les lui feront pas souffrir, mais
seulement ils les lui montreront. Et la va-
peur de la flamme des tourments t'arrêtera
un peu. Ensuite ils la porteront dans la voie
du milieu pour lui montrer les tourments
de la voie du milieu, la vapeur de la flamme
l'arrêtant un peu. Ensuite ils la condui-
ront àla vierge de la lumière, et elle sera là
placée devant le petit Sabaoth, le bon, ap-
partenant aumilieu, jusqu'à ce que la sphère
soit tournée, pour que Zeus et Aphrodite
viennent dans l'aspect de la vierge de la lu-
mière; Cronos et Arès viennent après elle.
Et l'âme de ce juste sera livrée aux satellites
de Sabaoth, afin qu'ils la jettent aux éo'is de
la sphère pour qu'ils la conduisent vers
l'eau qui est dans l'intérieur de la sphère,
afin que sa fumée bouillante pénètre jusqu'à
elle et la consume et lui fasse souffrir de



grands tourments. Et Ialuham, le suivant de
Sabaoth Adamas, qui donne aux âmes le ca-
lice de l'oubli, viendra alors, et apportant
l'eau de l'oubli, il la donnera à cette âme
pour qu'elle oublie toutes les choses qu'elle
a vues et toutes les formes dans lesquelles
elle est entrée.Et ensuite, le suivant du pe-
tit Sabaoth, le bon, apportera un vase plein
de science et de sagesse, et dans lequel est
l'affliction. Il le donnera à cette âme, afin
qu'ils la jettent dans le corps où elle ne
pourra dormir, mais où elle pourra oublier,
a cause du breuvage d'affliction qui lui seradonné, et son cœur sera purifié, afin de cher-
cher les mystères de la lumière jusqu'à cequ'elle lestrouve, selon l'ordre de la viergede

la lumière, afin qu'elle entre en posses-
sion de la lumière éternelle. »Et Marie dit: « Un homme qui a commis
un péché quelconque ou une faute quel-
conque, etne trouvant pas lesmystères de la
lumière, sera-t-il soumisàcessupplices à la
fois? » Et Jésus dit:«Illes subira. S'il a com-
mis trois péchés, il subira trois châtiments.»

Et Jean dit : « Un homme qui a commis
tous les péchés et toutes les fautes, si à la
fin il trouve les mystères de la lumière,
peut-il être sauvé? » Jésus dit: « Celui qui
8 commis tous les péchés et toutes les fautes,
s'il trouve les mystères de la lumière, sera
absous et ses péchés lui seront remis, et il
deviendra possesseur des trésors de la lu-
mière. »

Et Jésus dit à ses disciples: « Lorsque la
sphère sera tournée, de façon que Cronos etArès viennent après la vierge de la lumière
et que Zeus et Aphrodite viennent à l'aspect
de la vierge, tournant dans leurs orbites, ce
sera son heure de joie, voyant ces deux
étoiles de lumière devant elle, et toutes les
âmes qu'elle peuplera dans le cercle des
sphères des éons à cette heure pour qu'elles
sortent dans le monde, seront bonnes et
justes, et elles deviendront les mystères de
la lumière jusqu'à ce qu'elles soient en-
vovéesune autre fois pourdéoouvrirles mys-tères de la lumière. Si Arès et Cronos vien-
nent dans l'aspect de la vierge,laissant Jupi-
ter et Aphroditederrière elle, pour qu'ellene
les aperçoive pas, toutes les âmes que cette
heure jettera dans les créatures de la sphère
seront perverses et sujettes à la colère, et
ne découvrirontpas les mystères de la lu-
mière. » Et quand Jésus eut parlé de la sorte
à ses disciples au milieu de l'enfer, ils s'é-
crièrent en pleurant: «Malheur, malheur
aux pécheurs sur lesquels pèsent l'indiffé-
rence et l'oubli des arcbons, jusqu'à ce qu'ils
sortent des corps pour subir ces tourments.
Aie pitié de nous, aie pitié de nous,fils du
saint,aie pitié de nous, pour que nous soyons
préservés de ces châtiments et des supplices
réservés aux pécheurs; aie pitié de nous,
quoique nous ayons commis des péchés,
notre Seigneur et notre lumière. »Fin du livre de la Fidèle Sagesse.

EPITRE DE SAINT PAUL AUX LAODICEENS.

PREFACE.

On ne peut pas douter que si l'Eglise eût
reconnu pour être véritablement de saint
Paul la lettre que nous donnons ici au pu-
blic, elle ne feût comprise au nombre de
ses écritures canoniques, comme les au-
tres épîtres d& cet Apôtre. Le sujet qu'elle
II eu d en douter et de la rejeter au nombre
des écrits apocryphes, c'est-à-dire, de ceux
qui n'ont aucuneautoritédans l'Eglise, n'est
pas qu'elle y ait trouvé des erreurs contrai-
res à la foi et aux bonnes mœurs, puisque
certainement il n'y a rien dans cette lettre
qui ne soit très-édifiant et qui ne puisse
contribuerà soutenir le piété desfidèleset
à nourrir leur religion; mais c'est qu'elle
s'est aperçue que la vérité de cette lettre
n'était établie que sur l'équivoque de quel-
ques termes latins du vers. 16, chap. IV. de
rEpître aux Colossiens, qui semblent insi-
nuer que l'apôtre saint Paul avait écrit une
lettre particulière à l'Eglise de Laodicée.
Mais cette équivoque est absolument levée

par le texte grec, qui fait assez connaître
que cette épître n'est pas écrite par saint
Paul aux Laodicéens,mais parles Laodi-
céens b saint Paul; au moins c'est le senti-
ment de saint Chrysostome et de Théodoret,
dans leurs commentaires sur TEpître aux
Colossiens, qui supposent que l'Apôtre ayant
reçu une lettre des Laodicéens, il l'avait
renvoyée aux Colossiens afin de les édifier
par les sentiments de foi et de piété qu'ilslui

avaient marqués dans leur lettre; ce-
pendant cette équivoque n'a pas laissé de
faire croire à quelques Pères latins

; comme
à saint Grégoire le Grand, que saint Paul
avait en effet écrit une lettre aux Laodicéens;
et c'est cette môme idée qui a donné occa-
sion à quelques hérétiques d'attribuer à
l'Epître de saint Paul aux Ephésiens letitre l

de celle aax Laodicéens, comme Tertullien 1

(lib. v, advere. Marc., eau. 11 et 17, pag.!
476 et 481, édit.de Rigauh)(2O) en accuse 1

Marcion; ce qui prouve que si du temps de

(&480)<PraBteieo hic et dealia Epistola quain nonadEphesios
pracscriplam babcmui,hsretici vero ad

Laodiccnos (contra Marcionem, Jib. v, c. tt). Ec-
clcsiae quidemveiitateEpislolam ialaiu ad Ephesios


